
ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ αριθ. 34/2003

που καθορίσθηκε από το Συµβούλιο στις 20 Μαρτίου 2003

για την έκδοση της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της . . .,
περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των

µεταφορών και των ταχυδροµικών υπηρεσιών

(2003/C 147 E/02)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 47 παράγραφος 2 και τα άρθρα 55 και 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την ευκαιρία νέων τροποποιήσεων της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, περί συντονισµού
των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων στους τοµείς του ύδα-
τος, της ενέργειας των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (5),
οι οποίες είναι αναγκαίες προκειµένου να ικανοποιηθούν οι
απαιτήσεις απλούστευσης και εκσυγχρονισµού που διατύπω-
σαν τόσο οι αναθέτοντες φορείς όσο και οι οικονοµικοί φορείς
στο πλαίσιο των απαντήσεών τους στην Πράσινη Βίβλο που
εξέδωσε η Επιτροπή στις 27 Νοεµβρίου 1996, ενδείκνυται,
για λόγους σαφήνειας, να αναδιατυπωθεί η εν λόγω οδηγία.

(2) Ένας σηµαντικός λόγος για τη θέσπιση κανόνων συντονισµού
των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων στους τοµείς αυτούς,
είναι οι διαφορετικοί τρόποι µε τους οποίους οι εθνικές
αρχές µπορούν να επηρεάζουν τη συµπεριφορά αυτών των

φορέων, ιδίως, µε συµµετοχή στα κεφάλαιά τους ή µε εκπρο-
σώπηση στα όργανα διοίκησης, διαχείρισης ή εποπτείας τους.

(3) Ένας ακόµη από τους κυριότερους λόγους για τους οποίους
είναι απαραίτητος ο συντονισµός των διαδικασιών σύναψης
συµβάσεων από φορείς των τοµέων αυτών, είναι ο κλειστός
χαρακτήρας των αγορών στις οποίες ασκούν τις δραστηριότη-
τές τους, ο οποίος οφείλεται στη χορήγηση ειδικών ή αποκλει-
στικών δικαιωµάτων από τις εθνικές αρχές για την τροφοδό-
τηση, τη χρήση ή την εκµετάλλευση των δικτύων παροχής της
συγκεκριµένης υπηρεσίας.

(4) Οι κοινοτικές ρυθµίσεις, ιδίως ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3975/87 του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου
1987, σχετικά µε τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
των κανόνων ανταγωνισµού που ισχύουν για τις επιχειρήσεις
στον τοµέα των αεροπορικών µεταφορών (6), και ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 3976/87 του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου
1987, για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της
συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών και εναρµονι-
σµένων πρακτικών στον τοµέα των αεροπορικών µεταφο-
ρών (7), αποσκοπεί να δηµιουργήσει όρους µεγαλύτερου αντα-
γωνισµού µεταξύ φορέων που παρέχουν υπηρεσίες αεροπορι-
κών µεταφορών στο κοινό. Κατά συνέπεια, δεν ενδείκνυται να
συµπεριληφθούν οι εν λόγω φορείς στο πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας. Λόγω του ανταγωνισµού που υπάρχει στις
κοινοτικές θαλάσσιες µεταφορές, δεν είναι σκόπιµο επίσης να
υπάγονται οι συµβάσεις που συνάπτονται στον τοµέα αυτό
στους κανόνες της παρούσας οδηγίας.

(5) Το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ καλύπτει επί
του παρόντος ορισµένες συµβάσεις που αναθέτουν φορείς
του τοµέα των τηλεπικοινωνιών. Για το άνοιγµα του τοµέα
των τηλεπικοινωνιών, θεσπίσθηκε ένα νοµοθετικό πλαίσιο, για
το οποίο γίνεται λόγος στην τέταρτη έκθεση, της
25ης Νοεµβρίου 1998, επί της εφαρµογής της ρύθµισης
του τοµέα σε θέµατα τηλεπικοινωνιών. Μία από τις συνέπειες
της θέσπισής του, είναι η δηµιουργία όρων πραγµατικού αντα-
γωνισµού, τόσο εκ του νόµου όσο και εκ των πραγµάτων,
στον τοµέα αυτό. Προς ενηµέρωση και λαµβάνοντας υπόψη
την κατάσταση αυτή, η Επιτροπή δηµοσίευσε κατάλογο των
υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών (8) που είχαν ήδη τυχόν αποκλει-
σθεί από το πεδίο εφαρµογής της εν λόγω οδηγίας δυνάµει
του άρθρου 8. Στην έβδοµη έκθεση της 26ης Νοεµβρίου
2001 επιβεβαιώθηκε περαιτέρω πρόοδος για την εφαρµογή
των ρυθµίσεων του τοµέα των τηλεπικοινωνιών. ∆εν είναι επο-
µένως απαραίτητο πλέον να ρυθµίζονται κανονιστικά οι αγο-
ρές που πραγµατοποιούνται από φορείς του τοµέα αυτού.
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(1) ΕΕ C 29 Ε της 30.1.2001, σ. 112 και ΕΕ C 203 Ε της 27.8.2002,
σ. 183.

(2) ΕΕ C 193 της 10.7.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ C 144 της 16.5.2001, σ. 23.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 17ης Ιανουαρίου 2002

(ΕΕ C 271 Ε της 7.11.2002, σ. 293) κοινή θέση του Συµβουλίου
της 20ής Μαρτίου 2003 και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της . . . (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(5) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σ. 84· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (ΕΕ L 101 της 1.4.1998, σ. 1).

(6) ΕΕ L 374 της 31.12.1987, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2410/92 (ΕΕ L 240 της
28.4.1992, σ. 18).

(7) ΕΕ L 374 της 31.12.1987, σ. 9· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(8) ΕΕ C 156 της 3.6.1999, σ. 3.



(6) Κατά συνέπεια, δεν ενδείκνυται πλέον η διατήρηση της συµ-
βουλευτικής επιτροπής για τις συµβάσεις τηλεπικοινωνιών, η
οποία συστάθηκε µε την οδηγία 90/531/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 17ης Σεπτεµβρίου 1990, σχετικά µε τις διαδικασίες
σύναψης συµβάσεων στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας,
των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (1).

(7) Θα πρέπει, ωστόσο, να συνεχισθεί η παρακολούθηση της εξέ-
λιξης στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών και να επανεξετάζεται η
κατάσταση, εάν διαπιστώνεται ότι δεν υφίσταται πλέον πραγ-
µατικός ανταγωνισµός στον εν λόγω τοµέα.

(8) Η οδηγία 93/38/ΕΟΚ εξαιρεί από το πεδίο εφαρµογής της την
αγορά υπηρεσιών φωνητικής τηλεφωνίας, τηλετυπίας, κινητής
ραδιοτηλεφωνίας, τηλεειδοποίησης και µεταδόσεων µέσω
δορυφόρου. Οι εξαιρέσεις αυτές θεσπίσθηκαν προκειµένου
να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι πολλές φορές οι εν λόγω
υπηρεσίες µπορούσαν να παρέχονται από έναν µόνο πάροχο
υπηρεσιών σε δεδοµένη γεωγραφική ζώνη, λόγω απουσίας
πραγµατικού ανταγωνισµού και ύπαρξης ειδικών ή αποκλειστι-
κών δικαιωµάτων. Η εισαγωγή πραγµατικού ανταγωνισµού
στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών δεν δικαιολογεί πλέον τις
εξαιρέσεις αυτές. Είναι, εποµένως, απαραίτητο να ενσωµατωθεί
η αγορά παρόµοιων υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών στο πεδίο
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

(9) Οι διαδικασίες σύναψης συµβάσεων που εφαρµόζονται από
φορείς των τοµέων του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών
και των ταχυδροµικών υπηρεσιών, απαιτούν συντονισµό βασι-
ζόµενο στις απαιτήσεις που προκύπτουν από τα άρθρα 14, 28
και 49 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 97 της συνθήκης
Ευρατόµ, όπως η αρχή της ίσης µεταχείρισης, στο πλαίσιο
της οποίας η αρχή περί αποφυγής των διακρίσεων είναι
απλώς µια ειδική έκφραση, η αρχή της αµοιβαίας αναγνώρι-
σης, η αρχή της αναλογικότητας και η αρχή της διαφάνειας,
καθώς και στο άνοιγµα των δηµοσίων συµβάσεων στον πραγ-
µατικό ανταγωνισµό. Ο εν λόγω συντονισµός θα πρέπει να
εξασφαλίζει την εφαρµογή των εν λόγω αρχών, δηµιουργώντας
ταυτόχρονα ένα πλαίσιο θεµιτών εµπορικών πρακτικών και
επιτρέποντας τη µέγιστη δυνατή ευελιξία.

(10) Προκειµένου να εξασφαλισθεί πραγµατικό άνοιγµα της αγοράς
και ισόρροπη εφαρµογή των κανόνων σύναψης συµβάσεων
στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και
των ταχυδροµικών υπηρεσιών, απαιτείται να ορίζονται οι αντί-
στοιχοι φορείς µε βάση άλλα κριτήρια και όχι το νοµικό
καθεστώς τους. Θα πρέπει, λοιπόν, να υπάρχει µέριµνα ώστε
να µη θίγεται η αρχή της ίσης µεταχείρισης φορέων ανάθεσης
του δηµόσιου τοµέα και φορέων ανάθεσης του ιδιωτικού
τοµέα. Είναι επίσης απαραίτητο, σύµφωνα µε το άρθρο 295
της συνθήκης, να µην προδικάζεται κατά κανένα τρόπο το
καθεστώς της ιδιοκτησίας στα κράτη µέλη.

(11) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να µεριµνούν ώστε η συµµετοχή ενός
οργανισµού δηµοσίου δικαίου ως προσφέροντος σε διαδικασία
σύναψης σύµβασης να µην προκαλεί στρέβλωση του ανταγω-
νισµού έναντι των ιδιωτών που υποβάλλουν προσφορά.

(12) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της συνθήκης, οι απαιτήσεις της
περιβαλλοντικής προστασίας πρέπει να εντάσσονται στον καθο-

ρισµό και την εφαρµογή των κοινοτικών πολιτικών και δρά-
σεων που αναφέρονται στο άρθρο 3 αυτής, ιδίως προκειµένου
να προωθείται η αειφόρος ανάπτυξη. Ως εκ τούτου, η
παρούσα οδηγία διευκρινίζει µε ποιο τρόπο οι αναθέτοντες
φορείς µπορούν να συµβάλλουν στην προστασία του περιβάλ-
λοντος και στην προώθηση της αειφόρου ανάπτυξης, ενώ
ταυτόχρονα εγγυάται στους αναθέτοντες φορείς ότι θα µπο-
ρούν να επιτυγχάνουν, για τις συµβάσεις τους, την καλύτερη
σχέση ποιότητας/τιµής.

(13) Καµία διάταξη της παρούσας οδηγίας δεν θα πρέπει να απα-
γορεύει την επιβολή της εφαρµογής ή την εφαρµογή µέτρων
απαραίτητων για την προστασία των χρηστών ηθών, της δηµό-
σιας τάξης και ασφάλειας, της προστασίας της υγείας και της
ζωής ανθρώπων και ζώων ή της διαφύλαξης των φυτών, µε
γνώµονα ιδίως την αειφόρο ανάπτυξη, υπό την προϋπόθεση
ότι τα µέτρα αυτά είναι σύµφωνα προς τη συνθήκη.

(14) Η απόφαση 94/800/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
1994, σχετικά µε την εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας σύναψη των συµφωνιών που απέρευσαν από τις πολυ-
µερείς διαπραγµατεύσεις του Γύρου της Ουρουγουάης
(1986-1994), καθ' όσον αφορά τα θέµατα που εµπίπτουν
στις αρµοδιότητές της (2), µεταξύ άλλων, ενέκρινε τη συµφω-
νία σχετικά µε τις δηµόσιες συµβάσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ,
στο εξής αναφερόµενη ως «συµφωνία», σκοπός της οποίας
είναι η θέσπιση ενός πολυµερούς πλαισίου ισόρροπων δικαιω-
µάτων και υποχρεώσεων για τις δηµόσιες συµβάσεις ενόψει
της φιλελευθεροποίησης και της ανάπτυξης του παγκόσµιου
εµπορίου. Λαµβανοµένων υπόψη των δικαιωµάτων και των
δεσµεύσεων που ανέλαβε η Κοινότητα σε διεθνές επίπεδο µε
την αποδοχή της συµφωνίας, το καθεστώς που εφαρµόζεται
στους προσφέροντες και στα προϊόντα από τρίτες χώρες που
υπέγραψαν τη συµφωνία, είναι εκείνο που ορίζει η συµφωνία.
Η συµφωνία δεν έχει άµεση ισχύ. Θα πρέπει, συνεπώς, οι
αναθέτοντες φορείς που καλύπτονται από τη συµφωνία και
οι οποίοι συµµορφώνονται προς την παρούσα οδηγία και
την εφαρµόζουν στους οικονοµικούς φορείς τρίτων χωρών,
οι οποίοι την έχουν υπογράψει, να τηρούν επίσης τη συµφω-
νία αυτή. Θα πρέπει οµοίως, η παρούσα οδηγία να εγγυάται
στους οικονοµικούς φορείς της Κοινότητας όρους συµµετοχής
στις δηµόσιες συµβάσεις εξίσου ευνοϊκούς µε τους όρους που
επιφυλάσσει στους οικονοµικούς φορείς τρίτων χωρών, οι
οποίοι έχουν υπογράψει τη συµφωνία.

(15) Πριν από την έναρξη µιας διαδικασίας σύναψης µιας σύµβα-
σης, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν, µέσω ενός «τεχνικού
διαλόγου», να ζητούν ή να δέχονται συµβουλές που µπορούν
να χρησιµοποιούνται για την προετοιµασία της συγγραφής
υποχρεώσεων, υπό τον όρο όµως ότι οι εν λόγω συµβουλές
δεν προκαλούν στρέβλωση του ανταγωνισµού.

(16) Λόγω της πολυµορφίας που παρουσιάζουν οι συµβάσεις
έργων, οι αναθέτοντες φορείς θα πρέπει να µπορούν να προ-
βλέπουν τόσο τη χωριστή όσο και την από κοινού ανάθεση
των συµβάσεων για τη µελέτη και τον σχεδιασµό των έργων. Η
παρούσα οδηγία δεν αποσκοπεί στο να επιβάλει τη χωριστή ή
την από κοινού σύναψη. Η απόφαση όσον αφορά τη χωριστή
ή την από κοινού ανάθεση της σύµβασης θα πρέπει να λαµ-
βάνεται µε γνώµονα ποιοτικά και οικονοµικά κριτήρια τα
οποία µπορούν να προσδιορίζονται από το εθνικό δίκαιο.

ELC 147 E/138 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.6.2003

(1) ΕΕ L 297 της 29.10.1990, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (ΕΕ L 164 της 30.6.1994, σ. 3). (2) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 1.



Μια σύµβαση θα πρέπει να θεωρείται σύµβαση έργων µόνο
στην περίπτωση που το αντικείµενό της καλύπτει ειδικά τη
διεξαγωγή δραστηριοτήτων, που απαριθµούνται στο παράρ-
τηµα XI, ακόµα κι αν η σύµβαση καλύπτει την παροχή και
άλλων υπηρεσιών αναγκαίων για τη διεξαγωγή αυτών των
δραστηριοτήτων. Οι συµβάσεις υπηρεσιών, µεταξύ άλλων και
στον τοµέα των υπηρεσιών διαχείρισης ακινήτων, µπορούν, σε
ορισµένες περιπτώσεις, να περιλαµβάνουν και την εκτέλεση
εργασιών. Ωστόσο, όταν οι εργασίες αυτές είναι παρεµπίπτου-
σες ως προς το κύριο αντικείµενο της σύµβασης, και, κατά
συνέπεια, αποτελούν συνέπεια ή συµπλήρωµα του κυρίου αντι-
κειµένου της σύµβασης, το γεγονός ότι οι εν λόγω εργασίες
περιλαµβάνονται στη σύµβαση δεν δικαιολογεί τον χαρακτηρι-
σµό της σύµβασης ως σύµβασης έργων.

Για λόγους υπολογισµού της εκτιµώµενης αξίας µιας σύµβα-
σης έργων, είναι σκόπιµο να λαµβάνονται ως βάση η αξία των
ίδιων των έργων καθώς και η εκτιµώµενη αξία των ενδεχόµε-
νων προµηθειών και υπηρεσιών, τις οποίες θέτουν οι αναθέ-
τοντες φορείς στη διάθεση των εργοληπτών, στο βαθµό που οι
εν λόγω υπηρεσίες ή προµήθειες απαιτούνται για την εκτέλεση
των συγκεκριµένων έργων. Εξυπακούεται ότι, για τους σκο-
πούς της παρούσας αιτιολογικής σκέψης, οι αφορώµενες υπη-
ρεσίες είναι εκείνες που παρέχουν οι αναθέτοντες φορείς µέσω
του προσωπικού τους. Εξάλλου, ο υπολογισµός της αξίας των
συµβάσεων υπηρεσιών, ανεξάρτητα από το εάν οι υπηρεσίες
αυτές τίθενται στη διάθεση εργολήπτη για τη µεταγενέστερη
εκτέλεση έργων, ακολουθεί τους κανόνες που εφαρµόζονται
στις συµβάσεις υπηρεσιών.

(17) Για την εφαρµογή των διαδικαστικών κανόνων της παρούσας
οδηγίας, καθώς και για λόγους εποπτείας, ο τοµέας των υπη-
ρεσιών οριοθετείται καλύτερα αν υποδιαιρεθεί σε κατηγορίες
που αντιστοιχούν σε συγκεκριµένες κλάσεις µιας κοινής ονο-
µατολογίας και αν οι κατηγορίες αυτές συγκεντρωθούν σε δυο
παραρτήµατα, XVII Α και XVII Β, ανάλογα µε το καθεστώς
στο οποίο υπόκεινται. Όσον αφορά τις υπηρεσίες του παραρ-
τήµατος XVII Β, οι οικείες διατάξεις της παρούσας οδηγίας θα
πρέπει να εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη της εφαρµογής των
ειδικών κοινοτικών κανόνων στις εν λόγω υπηρεσίες.

(18) Όσον αφορά τις συµβάσεις υπηρεσιών, η πλήρης εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας θα πρέπει να περιορισθεί, για µια µετα-
βατική περίοδο, στις συµβάσεις στις οποίες οι διατάξεις της
επιτρέπουν την αξιοποίηση όλων των δυνατοτήτων αύξησης
των συναλλαγών εκτός των συνόρων. Οι συµβάσεις για τις
άλλες υπηρεσίες θα πρέπει να παρακολουθούνται κατά τη
µεταβατική αυτή περίοδο, πριν να αποφασισθεί η πλήρης
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Χρειάζεται, στην περίπτωση
αυτή, να ορισθεί ο µηχανισµός της εν λόγω παρακολούθησης.
Ο µηχανισµός αυτός θα πρέπει, παράλληλα, να επιτρέπει
στους ενδιαφερόµενους να έχουν πρόσβαση στις σχετικές πλη-
ροφορίες.

(19) Θα πρέπει να αποφεύγονται τα εµπόδια στην ελεύθερη κυκλο-
φορία των υπηρεσιών. Συνεπώς, οι πάροχοι υπηρεσιών µπο-
ρούν να είναι είτε φυσικά είτε νοµικά πρόσωπα. Η παρούσα
οδηγία δεν θα πρέπει ωστόσο να θίγει την εφαρµογή, σε
εθνικό επίπεδο, των κανόνων για τις συνθήκες άσκησης δρα-
στηριότητας ή επαγγέλµατος, υπό τον όρο ότι συµβιβάζονται
µε το κοινοτικό δίκαιο.

(20) Ορισµένες νέες ηλεκτρονικές τεχνικές αγορών παρουσιάζουν
συνεχή ανάπτυξη. Οι τεχνικές αυτές επιτρέπουν τη διεύρυνση

του ανταγωνισµού και τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας
των δηµοσίων αγορών, ιδίως µε την εξοικονόµηση χρόνου και
κόστους που συνεπάγεται η χρήση τους. Οι αναθέτοντες
φορείς µπορούν να χρησιµοποιούν αυτές τις τεχνικές, υπό
τον όρον ότι, κατά τη χρήση τους, τηρούνται οι κανόνες
που θεσπίζει η παρούσα οδηγία καθώς και η αρχή της ίσης
µεταχείρισης, η αρχή της αποφυγής των διακρίσεων και η
αρχή της διαφάνειας. Εν προκειµένω, µια προσφορά, ιδίως
δυνάµει συµφωνίας-πλαίσιο ή όταν εφαρµόζεται δυναµικό
σύστηµα αγορών, µπορεί να υποβάλλεται µε τη µορφή ηλε-
κτρονικού καταλόγου του προσφέροντος, εφόσον αυτός χρη-
σιµοποιεί το µέσο επικοινωνίας που έχει επιλέξει ο αναθέτων
φορέας σύµφωνα µε το άρθρο 48.

(21) Λαµβανοµένης υπόψη της ταχείας επέκτασης των ηλεκτρονι-
κών συστηµάτων αγορών, είναι σκόπιµο να προβλεφθούν στο
εξής ενδεδειγµένοι κανόνες που να επιτρέπουν στους αναθέ-
τοντες φορείς να αξιοποιούν πλήρως τις δυνατότητες τις
οποίες προσφέρουν τα εν λόγω συστήµατα. Με αυτή την προ-
οπτική, είναι σκόπιµο να προσδιορισθεί ένα καθ' ολοκληρίαν
ηλεκτρονικό δυναµικό σύστηµα αγορών για τις αγορές τρέ-
χουσας χρήσεως, και να καθορισθούν ειδικοί κανόνες για την
εφαρµογή και τη λειτουργία ενός τέτοιου συστήµατος ώστε να
εξασφαλίζεται η ισότιµη µεταχείριση κάθε οικονοµικού φορέα,
ο οποίος επιθυµεί να συµµετάσχει σε αυτό. Κάθε οικονοµικός
φορέας θα πρέπει να µπορεί να συµµετέχει σε αυτό το
σύστηµα, εφόσον υποβάλλει ενδεικτική προσφορά ευθυγραµµι-
σµένη µε τη συγγραφή υποχρεώσεων και πληροί τα κριτήρια
επιλογής. Αυτή η τεχνική αγορών επιτρέπει στους αναθέτοντες
φορείς, µε τη δηµιουργία καταλόγου των προσφερόντων οι
προσφορές των οποίων έχουν γίνει δεκτές, και µε τη δυνατό-
τητα συµµετοχής που παρέχεται σε νέους προσφέροντες, να
έχουν στη διάθεσή τους ένα ιδιαίτερα ευρύ φάσµα προσφορών,
χάρη στα χρησιµοποιούµενα ηλεκτρονικά µέσα, και, συνεπώς,
να εξασφαλίζουν τη βέλτιστη χρησιµοποίηση των πόρων, µέσω
ευρέως ανταγωνισµού.

(22) ∆εδοµένου ότι οι τεχνικές των ηλεκτρονικών πλειστηριασµών
αποτελούν τεχνική που πρόκειται να διαδοθεί, ενδείκνυται να
δοθεί, στους πλειστηριασµούς αυτούς, κοινοτικός ορισµός και
να πλαισιώνονται από ειδικούς κανόνες προκειµένου να εξα-
σφαλισθεί ότι, κατά τη διενέργειά τους, τηρούνται πλήρως η
αρχή της ίσης µεταχείρισης, η αρχή της αποφυγής των δια-
κρίσεων και η αρχή της διαφάνειας. Προς τον σκοπό αυτόν,
ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι οι ηλεκτρονικοί αυτοί πλειστη-
ριασµοί καλύπτουν µόνον τις συµβάσεις έργων, προµηθειών
και υπηρεσιών για τις οποίες οι προδιαγραφές µπορούν να
προσδιορίζονται µε ακριβή τρόπο. Με τον ίδιο στόχο, είναι
επίσης ενδεδειγµένο να προβλεφθεί ότι η αντίστοιχη κατάταξη
των προσφερόντων θα µπορεί να καταρτίζεται ανά πάσα
στιγµή του ηλεκτρονικού πλειστηριασµού. Η προσφυγή
στους ηλεκτρονικούς πλειστηριασµούς επιτρέπει στους αναθέ-
τοντες φορείς να ζητούν από τους προσφέροντες να υποβάλ-
λουν νέες µειωµένες τιµές, και όταν η σύµβαση ανατίθεται
στην πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά,
να βελτιώνονται επίσης τα άλλα στοιχεία των συµβάσεων
εκτός από εκείνα που αφορούν τις τιµές. Ωστόσο, µε σκοπό
να εξασφαλίζεται η τήρηση της αρχής της διαφάνειας, µόνον
τα στοιχεία που επιδέχονται αυτόµατη αξιολόγηση µε ηλε-
κτρονικά µέσα µπορούν να βελτιώνονται, χωρίς παρέµβαση
του αναθέτοντα φορέα. Προς το σκοπό αυτόν, τα εν λόγω
στοιχεία θα πρέπει να είναι προσδιορίσιµα ποσοτικώς κατά
τρόπον ώστε να εκφράζονται µε αριθµούς ή ποσοστά.
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(23) Στα κράτη µέλη έχουν αναπτυχθεί ορισµένες τεχνικές συγκέν-
τρωσης των προµηθειών. ∆ιάφορες αναθέτουσες αρχές είναι
επιφορτισµένες µε την πραγµατοποίηση αγορών ή τη σύναψη
δηµόσιων συµβάσεων/συµφωνιών-πλαίσιο που προορίζονται
για τους αναθέτοντες φορείς. Οι τεχνικές αυτές παρέχουν τη
δυνατότητα, λόγω του όγκου των αγοραζόµενων ποσοτήτων,
να διευρύνεται ο ανταγωνισµός και να βελτιώνεται η αποτελε-
σµατικότητα των δηµόσιων αγορών. Θα πρέπει, εποµένως, να
προβλεφθεί ένας κοινοτικός ορισµός της κεντρικής αρχής προ-
µηθειών που εξυπηρετεί τους αναθέτοντες φορείς. Είναι επίσης
σκόπιµο να καθορισθούν οι όροι υπό τους οποίους, τηρουµέ-
νων της αρχής της αποφυγής διακρίσεων και της αρχής της
ίσης µεταχείρισης, οι αναθέτοντες φορείς που αποκτούν έργα,
προµήθειες ή/και υπηρεσίες προσφεύγοντας σε κεντρική αρχή
προµηθειών να µπορεί να θεωρείται ότι έχουν τηρήσει την
παρούσα οδηγία.

(24) Για να ληφθούν υπόψη οι διαφορετικές συνθήκες που ισχύουν
στα κράτη µέλη, είναι σκόπιµο να τους παρέχεται η ευχέρεια
να επιλέγουν κατά πόσον οι αναθέτοντες φορείς δύνανται να
προσφεύγουν σε κεντρικές αρχές προµηθειών, σε δυναµικά
συστήµατα αγορών ή σε ηλεκτρονικούς πλειστηριασµούς,
όπως ορίζονται και ρυθµίζονται από την παρούσα οδηγία.

(25) Θα πρέπει να διατυπωθεί κατάλληλος ορισµός της έννοιας των
ειδικών και αποκλειστικών δικαιωµάτων. Ο ορισµός αυτός έχει
ως συνέπεια ότι δεν συνιστά καθαυτό αποκλειστικό ή ειδικό
δικαίωµα, κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, το γεγονός
ότι ένας φορέας µπορεί, για τις ανάγκες της κατασκευής των
δικτύων ή της τοποθέτησης λιµενικών ή αερολιµενικών εγκα-
ταστάσεων, να κινεί διαδικασία απαλλοτρίωσης υπέρ του
δηµοσίου ή σύσταση δουλείας, ή να χρησιµοποιεί το έδαφος,
το υπέδαφος και τον χώρο τον υπερκείµενο της δηµοσίας
οδού προκειµένου να τοποθετήσει τον εξοπλισµό του δικτύου.
Το γεγονός ότι ένας φορέας τροφοδοτεί µε πόσιµο ύδωρ,
ηλεκτρισµό, αέριο ή θερµότητα ένα δίκτυο την εκµετάλλευση
του οποίου έχει αναλάβει φορέας που απολαύει ειδικών ή
αποκλειστικών δικαιωµάτων που χορηγούνται από αρµόδια
αρχή του εκάστοτε κράτους µέλους, δεν αποτελεί επίσης
καθαυτό αποκλειστικό ή ειδικό δικαίωµα κατά την έννοια
της παρούσας οδηγίας. Οµοίως, δικαιώµατα που παρέχονται
από ένα κράτος µέλος σε περιορισµένο αριθµό επιχειρήσεων µε
βάση κριτήρια αντικειµενικά, αναλογικά και χωρίς διακρίσεις,
και τα οποία δίνουν σε κάθε ενδιαφερόµενο που πληροί αυτά
τα κριτήρια τη δυνατότητα να επωφελείται αυτών των δικαιω-
µάτων, δεν µπορούν να θεωρούνται ως αποκλειστικά ή ειδικά
δικαιώµατα.

(26) Θα πρέπει οι αναθέτοντες φορείς να εφαρµόζουν κοινές δια-
τάξεις για τη σύναψη των συµβάσεων που αφορούν τις δρα-
στηριότητές τους στον τοµέα του ύδατος και οι κανόνες αυτοί
να ισχύουν επίσης και όταν οι αναθέτουσες αρχές, κατά την
έννοια της παρούσας οδηγίας, συνάπτουν συµβάσεις για τις
δραστηριότητές τους στον τοµέα των υδραυλικών, αρδευτικών
και αποστραγγιστικών έργων καθώς και στον τοµέα της διά-
θεσης και επεξεργασίας λυµάτων. Ωστόσο, οι κανόνες σύνα-
ψης συµβάσεων του είδους των κανόνων που προτείνονται για
τις συµβάσεις προµηθειών, δεν ενδείκνυνται για την αγορά
ύδατος, δεδοµένης της ανάγκης εφοδιασµού µε ύδωρ από
πηγές κοντά στον τόπο χρησιµοποίησής του.

(27) Ορισµένοι φορείς που παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες µεταφο-
ρών µε λεωφορείο εξαιρούνταν ήδη από το πεδίο εφαρµογής
της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ· τέτοιοι φορείς θα πρέπει να εξαιρε-
θούν επίσης από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

Προκειµένου να αποφεύγεται η εφαρµογή µεγάλου αριθµού
ειδικών καθεστώτων σε ορισµένους τοµείς αποκλειστικά, η
γενική διαδικασία που επιτρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα
αποτελέσµατα του ανοίγµατος στον ανταγωνισµό θα πρέπει
να εφαρµόζεται επίσης και σε όλους τους φορείς που παρέ-
χουν υπηρεσίες µεταφορών µε λεωφορείο, που δεν εξαιρούν-
ταν από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ, δυνάµει
του άρθρου 2, παράγραφος 4 της οδηγίας αυτής.

(28) Λαµβανοµένου υπόψη του περαιτέρω ανοίγµατος των ταχυ-
δροµικών υπηρεσιών της Κοινότητας στον ανταγωνισµό και
δεδοµένου ότι οι σχετικές υπηρεσίες παρέχονται µέσω δικτύου
από αναθέτουσες αρχές, από δηµόσιες επιχειρήσεις και από
άλλες επιχειρήσεις, οι συµβάσεις που συνάπτονται από τους
αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι παρέχουν ταχυδροµικές υπηρε-
σίες, θα πρέπει να υπόκεινται στους κανόνες της παρούσας
οδηγίας, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων του άρθρου 30, οι
οποίοι, εξασφαλίζοντας την εφαρµογή των αρχών που αναφέ-
ρονται στην αιτιολογική σκέψη 9, δηµιουργούν ένα πλαίσιο
θεµιτών εµπορικών πρακτικών και επιτρέπουν µεγαλύτερη ευε-
λιξία από αυτή που προσφέρει η οδηγία 2002/. . ./ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της . . .,
περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης δηµοσίων συµβά-
σεων έργων, προµηθειών και υπηρεσιών (1). Για τον προσδιορι-
σµό των σχετικών δραστηριοτήτων, είναι αναγκαίο να
λαµβάνονται υπόψη οι ορισµοί της οδηγίας 97/67/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τους κοινούς κανόνες
για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδρο-
µικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της ποιότητας των παρεχο-
µένων υπηρεσιών (2).

Ανεξάρτητα από το νοµικό καθεστώς τους, οι φορείς που
παρέχουν ταχυδροµικές υπηρεσίες δεν υπόκεινται προς το
παρόν στους κανόνες της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ. Η προσαρµογή
των διαδικασιών ανάθεσης συµβάσεων προς την παρούσα οδη-
γία µπορεί, συνεπώς, να απαιτήσει περισσότερο χρόνο όσον
αφορά τους φορείς αυτούς σε σύγκριση µε τους φορείς που
υπόκεινται ήδη στους προαναφερόµενους κανόνες, οι οποίοι
θα πρέπει απλώς να προσαρµόσουν τις διαδικασίες τους στις
τροποποιήσεις που επιφέρει η παρούσα οδηγία. Κατά συνέπεια,
η ετεροχρονισµένη εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, θα πρέ-
πει να επιτραπεί, ώστε να µπορέσουν να τηρηθούν οι συµπλη-
ρωµατικές προθεσµίες που απαιτούνται για την προσαρµογή.
Λόγω των διαφόρων καταστάσεων που επικρατούν όσον
αφορά τους εν λόγω φορείς, τα κράτη µέλη θα πρέπει να
έχουν τη δυνατότητα να προβλέψουν µεταβατική περίοδο
για την εφαρµογή των κανόνων της παρούσας οδηγίας
στους αναθέτοντες φορείς οι οποίοι δρουν στον τοµέα των
ταχυδροµικών υπηρεσιών.

(29) Είναι δυνατόν να ανατίθενται συµβάσεις για την κάλυψη των
απαιτήσεων οι οποίες είναι εγγενείς σε διάφορες δραστηριότη-
τες, που υπόκεινται ενδεχοµένως σε διαφορετικά νοµικά καθε-
στώτα. Θα πρέπει να διευκρινισθεί ότι το νοµικό καθεστώς που
εφαρµόζεται σε µια µοναδική σύµβαση προοριζόµενη να καλύ-
ψει πλείονες δραστηριότητες, θα πρέπει να υπάγεται στους
κανόνες που διέπουν τη δραστηριότητα για την οποία προ-
ορίζεται κατά κύριο λόγο. Ο προσδιορισµός της δραστηριό-
τητας για την οποία προορίζεται κατά κύριο λόγο η σύµβαση
µπορεί να βασίζεται στην ανάλυση των απαιτήσεων που πρέπει
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να καλύπτει η συγκεκριµένη σύµβαση, στην οποία προβαίνει ο
αναθέτων φορέας για τους σκοπούς του υπολογισµού της
αξίας της σύµβασης και την προετοιµασία της συγγραφής
υποχρεώσεων. Σε ορισµένες περιπτώσεις, όπως κατά την
αγορά ενός τµήµατος εξοπλισµού για τη διεξαγωγή δραστη-
ριοτήτων για τις οποίες δεν υφίστανται πληροφορίες που θα
επέτρεπαν την εκτίµηση του αντίστοιχου βαθµού χρήσης, είναι
δυνατόν να είναι αντικειµενικά αδύνατον να προσδιορισθεί για
ποια δραστηριότητα προορίζεται κατά κύριο λόγο η σύµβαση.
Θα πρέπει να προβλεφθεί ποιοι κανόνες εφαρµόζονται σε
τέτοιες περιπτώσεις.

(30) Με την επιφύλαξη των διεθνών υποχρεώσεων της Κοινότητας,
είναι αναγκαίο να απλουστευθεί η εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας, µε το να απλουστευθούν, µεταξύ άλλων, τα κατώτατα
όρια και να εφαρµόζονται σε όλους τους αναθέτοντες φορείς,
ανεξαρτήτως του τοµέα στον οποίο ασκούν τις δραστηριότη-
τές τους, οι διατάξεις σχετικά µε τις πληροφορίες που πρέπει
να παρέχονται στους συµµετέχοντες για τις αποφάσεις που
λαµβάνονται σε σχέση µε τις διαδικασίες σύναψης συµβάσεων
και µε τα αποτελέσµατά τους. Εξάλλου, στο πλαίσιο της νοµι-
σµατικής ένωσης, είναι σκόπιµο να ορισθούν κατώτατα όρια
που να εκφράζονται σε ευρώ, κατά τρόπον ώστε να απλου-
στεύεται η εφαρµογή των διατάξεων αυτών και να εξασφαλί-
ζεται ταυτόχρονα η τήρηση των κατώτατων ορίων που προ-
βλέπει η συµφωνία και τα οποία εκφράζονται σε ειδικά τραβη-
κτικά δικαιώµατα (ΕΤ∆). Με αυτή την προοπτική, θα πρέπει
επίσης να προβλεφθεί η περιοδική αναθεώρηση των κατώτατων
ορίων σε ευρώ προκειµένου να προσαρµόζονται, εφόσον είναι
απαραίτητο, σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες αρνητικές δια-
κυµάνσεις της τιµής του ευρώ σε σχέση µε τα ΕΤ∆. Επιπρο-
σθέτως, θα πρέπει επίσης τα κατώτατα όρια που ισχύουν για
τους διαγωνισµούς µελετών να είναι ταυτόσηµα µε τα όρια
που ισχύουν για τις συµβάσεις υπηρεσιών.

(31) Θα πρέπει να προβλεφθεί διάταξη σε περιπτώσεις όπου είναι
αδύνατον να εφαρµοσθούν µέτρα για τον συντονισµό διαδικα-
σιών για λόγους οι οποίοι αφορούν την ασφάλεια του κρά-
τους ή κρατικά µυστικά ή λόγω ειδικών κανόνων για την
ανάθεση συµβάσεων που απορρέουν από διεθνείς συµφωνίες
ή είναι σχετικοί µε τη στάθµευση στρατευµάτων ή εφαρµόζον-
ται ειδικά για διεθνείς οργανισµούς.

(32) Είναι σκόπιµο να εξαιρεθούν ορισµένες συµβάσεις υπηρεσιών,
προµηθειών και έργων που ανατίθενται σε συνδεδεµένη επιχεί-
ρηση, κύρια δραστηριότητα της οποίας είναι η παροχή των εν
λόγω υπηρεσιών, προµηθειών ή έργων στον όµιλο στον οποίο
ανήκει η ίδια και όχι η προσφορά τους στην αγορά. Είναι
επίσης σκόπιµο να εξαιρεθούν ορισµένες συµβάσεις υπηρεσιών,
προµηθειών και έργων που ανατίθενται από αναθέτοντα φορέα
σε κοινοπραξία, η οποία έχει συσταθεί από πολλούς αναθέτον-
τες φορείς µε σκοπό την άσκηση των δραστηριοτήτων που
καλύπτονται από την παρούσα οδηγία και της οποίας αποτελεί
µέρος. Ωστόσο, είναι σκόπιµο να εξασφαλισθεί ότι ο αποκλει-
σµός αυτός δεν προκαλεί στρέβλωση του ανταγωνισµού προς
όφελος επιχειρήσεων ή κοινοπραξιών συνδεδεµένων µε τους
αναθέτοντες φορείς· είναι σκόπιµο να προβλεφθεί κατάλληλη
δέσµη των κανόνων, ιδίως όσον αφορά τα ανώτατα όρια έως
τα οποία ο ετήσιος κύκλος εργασιών των επιχειρήσεων µπορεί
να προέρχεται από την αγορά και πέραν των οποίων δεν είναι
πλέον δυνατόν να τους ανατίθενται συµβάσεις χωρίς πρό-
σκληση προς διαγωνισµό, τη σύνθεση των κοινοπραξιών και
τη σταθερότητα των σχέσεων µεταξύ αυτών των κοινοπραξιών
και των αναθετόντων φορέων.

(33) Στα πλαίσια των υπηρεσιών, οι συµβάσεις που αφορούν από-
κτηση ή µίσθωση γης, ακινήτων ή άλλων ή δικαιωµάτων επί
των αγαθών αυτών, παρουσιάζουν ιδιάζοντα χαρακτηριστικά,
τα οποία καθιστούν απρόσφορη την εφαρµογή των κανόνων
σύναψης συµβάσεων.

(34) Οι υπηρεσίες διαιτησίας και συµβιβασµού παρέχονται συνήθως
από οργανισµούς ή πρόσωπα τα οποία ορίζονται ή επιλέγονται
κατά τρόπο που δεν είναι δυνατόν να υπόκειται σε κανόνες
σύναψης συµβάσεων.

(35) Σύµφωνα µε τη συµφωνία, οι χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες,
οι οποίες εµπίπτουν στην παρούσα οδηγία, δεν περιλαµβάνουν
τις συµβάσεις που αφορούν την έκδοση, την αγορά, την
πώληση ή άλλη µεταβίβαση τίτλων ή άλλων χρηµατοπιστωτι-
κών µέσων· ιδίως, δεν καλύπτονται οι συναλλαγές που έχουν
ως στόχο την απόκτηση χρηµατικών ποσών ή κεφαλαίων από
τους αναθέτοντες φορείς.

(36) Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να καλύπτει την παροχή υπηρε-
σιών µόνον εφόσον η παροχή υπηρεσιών βασίζεται σε σύµ-
βαση.

(37) ∆υνάµει του άρθρου 163 της συνθήκης, η ενθάρρυνση της
έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης αποτελεί ένα από τα
µέσα ενίσχυσης των επιστηµονικών και τεχνολογικών βάσεων
της κοινοτικής βιοµηχανίας και το άνοιγµα των συµβάσεων
υπηρεσιών βοηθά στην επίτευξη του στόχου αυτού. Η συγ-
χρηµατοδότηση προγραµµάτων έρευνας και ανάπτυξης δεν θα
πρέπει να καλύπτεται από την παρούσα οδηγία· εποµένως, δεν
καλύπτονται από την παρούσα οδηγία οι συµβάσεις έρευνας
και ανάπτυξης, εκτός από εκείνες οι καρποί των οποίων ανή-
κουν αποκλειστικά στον αναθέτοντα φορέα για ιδία χρήση
κατά την άσκηση της ιδίας δραστηριότητας, υπό τον όρο
ότι η παροχή υπηρεσιών αµείβεται εξ ολοκλήρου από τον
αναθέτοντα φορέα.

(38) Θα ενηµερωθεί εάν εκδοθούν και άλλες αποφάσεις σύµφωνα
µε το άρθρο 3 πριν από την έκδοση της παρούσας οδηγίας.
Προκειµένου να αποφευχθεί η διάδοση ειδικών καθεστώτων
που ισχύουν αποκλειστικά σε ορισµένους τοµείς, θα πρέπει
το ειδικό καθεστώς που ισχύει σήµερα και το οποίο έχει
δηµιουργηθεί βάσει του άρθρου 3 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ
και του άρθρου 12 της οδηγίας 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994,
για τους όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτη-
σης, εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων (1), όσον
αφορά τους φορείς που εκµεταλλεύονται µια γεωγραφική
περιοχή για σκοπούς αναζήτησης ή εξόρυξης πετρελαίου,
αερίου, άνθρακα ή άλλων στερεών καυσίµων, να αντικαταστα-
θεί από µια γενική διαδικασία που να επιτρέπει την απαλλαγή
των τοµέων που είναι απευθείας εκτεθειµένοι στον ανταγωνι-
σµό. Πρέπει, ωστόσο, να εξασφαλισθεί ότι αυτό θα γίνει µε
την επιφύλαξη της απόφασης 93/676/ΕΚ της Επιτροπής, της
10ης ∆εκεµβρίου 1993, µε την οποία θεσπίζεται ότι η εκµε-
τάλλευση γεωγραφικών περιοχών µε σκοπό την αναζήτηση ή
εξόρυξη πετρελαίου ή φυσικού αερίου δεν θεωρείται στις
Κάτω Χώρες ως δραστηριότητα αναφερόµενη στο άρθρο 2
παράγραφος 2 στοιχείο β) σηµείο i) της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ
του Συµβουλίου και ότι οι φορείς που ασκούν τις δραστηριό-
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τητες αυτές δεν θεωρούνται στις Κάτω Χώρες ότι απολαύουν
ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωµάτων κατά την έννοια του
άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) της εν λόγω οδηγίας (1),
της απόφασης 97/367/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου
1997, µε την οποία διαπιστώνεται ότι η εκµετάλλευση µιας
συγκεκριµένης γεωγραφικής περιοχής µε σκοπό την αναζή-
τηση, συλλογή ή εξόρυξη πετρελαίου ή αερίου δεν αποτελεί
στο Ηνωµένο Βασίλειο δραστηριότητα αναφερόµενη στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β) σηµείο i) της οδηγίας
93/38/ΕΟΚ του Συµβουλίου και ότι δεν θεωρείται ότι οι
φορείς που επιδίδονται σε τέτοια δραστηριότητα στο Ηνωµένο
Βασίλειο απολαύουν ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωµάτων
κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β)
της εν λόγω οδηγίας (2), και της απόφασης 2002/205/ΕΚ
της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 2002, σε συνέχεια της αίτη-
σης της Αυστρίας να προσφύγει στο εξαιρετικό καθεστώς που
προβλέπεται στο άρθρο 3 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ (3).

(39) Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να εφαρµόζεται στις συµβά-
σεις που επιτρέπουν τη διεξαγωγή δραστηριότητας που ορίζε-
ται στα άρθρα 3 έως 7, ούτε στους διαγωνισµούς µελετών
που διοργανώνονται για τη διεξαγωγή τέτοιας δραστηριότη-
τας, εάν στο κράτος µέλος στο οποίο ασκείται η εν λόγω
δραστηριότητα είναι απευθείας εκτεθειµένη στον ανταγωνισµό
σε αγορές όπου η πρόσβαση δεν είναι περιορισµένη. Θα πρέπει
λοιπόν να θεσπισθεί µια διαδικασία που να εφαρµόζεται σε
όλους τους τοµείς τους οποίους καλύπτει η παρούσα οδηγία,
η οποία θα επιτρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα αποτελέσµατα
ενός ανοίγµατος στον ανταγωνισµό, στο παρόν ή στο µέλλον.
Μια τέτοια διαδικασία θα πρέπει να παρέχει ασφάλεια δικαίου
στους ενδιαφερόµενους φορείς και µια κατάλληλη διαδικασία
λήψης αποφάσεων, επιτρέποντας, σε σύντοµες προθεσµίες, να
εξασφαλίζεται η οµοιόµορφη εφαρµογή του κοινοτικού
δικαίου στον τοµέα αυτόν.

(40) Η απευθείας έκθεση στον ανταγωνισµό θα πρέπει να αξιολο-
γείται βάσει αντικειµενικών κριτηρίων, λαµβανοµένων υπόψη
των ειδικών χαρακτηριστικών του σχετικού τοµέα. Η εφαρµογή
της προσήκουσας κοινοτικής νοµοθεσίας για το άνοιγµα ενός
συγκεκριµένου τοµέα ή ενός µέρους του, θεωρείται επαρκές
τεκµήριο ελεύθερης πρόσβασης στην εν λόγω αγορά. Η προ-
αναφερόµενη προσήκουσα νοµοθεσία θα πρέπει να επισηµαί-
νεται σε παράρτηµα το οποίο µπορεί να ενηµερώνει η Επι-
τροπή. Όταν η ελεύθερη πρόσβαση σε µια συγκεκριµένη
αγορά δεν απορρέει από την κοινοτική νοµοθεσία, θα πρέπει
να καταδεικνύεται ότι η εν λόγω πρόσβαση είναι ελεύθερη, εκ
του νόµου και εκ των πραγµάτων. Προς το σκοπό αυτό, η
εφαρµογή, από ένα κράτος µέλος, µιας οδηγίας, όπως η οδη-
γία 94/22/ΕΚ, που ανοίγει συγκεκριµένο τοµέα στον ανταγω-
νισµό για άλλον τοµέα, όπως ο τοµέας του άνθρακα, αποτελεί
ένα γεγονός το οποίο πρέπει να λαµβάνεται υπόψη για τους
σκοπούς του άρθρου 30.

(41) Οι τεχνικές προδιαγραφές που καθορίζονται από τους αγορα-
στές θα πρέπει να επιτρέπουν το άνοιγµα των δηµόσιων συµ-
βάσεων στον ανταγωνισµό. Προς το σκοπό αυτό, θα πρέπει να
υπάρχει η δυνατότητα υποβολής προσφορών που να αντικατο-
πτρίζουν την ποικιλία των τεχνικών λύσεων. Προς το σκοπό
αυτό, θα πρέπει να είναι δυνατόν να ορίζονται οι τεχνικές
προδιαγραφές ως προς τις λειτουργικές απαιτήσεις και επιδό-
σεις και, σε περίπτωση παραποµπής στο ευρωπαϊκό πρότυπο ή,

ελλείψει αυτού, στο εθνικό πρότυπο, οι αναθέτοντες φορείς θα
πρέπει να εξετάζουν προσφορές βασιζόµενες σε άλλες ισοδύ-
ναµες λύσεις, οι οποίες ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις τους
και είναι ισοδύναµες ως προς την ασφάλεια. Για την απόδειξη
της ισοδυναµίας, οι προσφέροντες θα πρέπει να µπορούν να
χρησιµοποιούν κάθε αποδεικτικό µέσο. Οι αναθέτοντες φορείς
θα πρέπει να δύνανται να αιτιολογούν κάθε απόφαση για τη
µη ύπαρξη ισοδυναµίας.

Οι αναθέτοντες φορείς που επιθυµούν να ορίσουν περιβαλλον-
τικές απαιτήσεις για τις τεχνικές προδιαγραφές συγκεκριµένης
σύµβασης, δύνανται να ορίζουν τα περιβαλλοντικά χαρακτηρι-
στικά ή/και τις ειδικές περιβαλλοντικές επιπτώσεις των οµάδων
προϊόντων ή των υπηρεσιών. Μπορούν, χωρίς να είναι υποχρε-
ωµένοι, να χρησιµοποιούν κατάλληλες προδιαγραφές που ορί-
ζονται στα οικολογικά σήµατα, όπως το ευρωπαϊκό οικολο-
γικό σήµα, τα (πολύ-)εθνικά οικολογικά σήµατα ή οποι-
οδήποτε άλλο οικολογικό σήµα, εφόσον οι απαιτήσεις για
το σήµα αναπτύσσονται και εγκρίνονται µε βάση επιστηµονικές
πληροφορίες και µέσω µιας διαδικασίας στην οποία µπορούν
να συµµετέχουν τα ενδιαφερόµενα µέρη, όπως οι κυβερνητικοί
οργανισµοί, οι καταναλωτές, οι κατασκευαστές, οι διανοµείς ή
οι περιβαλλοντικές οργανώσεις, και εφόσον τα σήµατα είναι
προσιτά και διαθέσιµα για όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη.

(42) Προκειµένου να ευνοηθεί η πρόσβαση των µικροµεσαίων επι-
χειρήσεων στην αγορά των δηµόσιων συµβάσεων, συνιστάται
να προβλεφθούν διατάξεις σχετικά µε την υπεργολαβία.

(43) Οι όροι εκτέλεσης µιας σύµβασης είναι συµβατοί προς την
παρούσα οδηγία εφόσον δεν εισάγουν άµεσα ή έµµεσα δια-
κρίσεις και εφόσον ανακοινώνονται στην προκήρυξη που χρη-
σιµοποιείται ως µέσο πρόσκλησης διαγωνισµού ή στη συγ-
γραφή υποχρεώσεων. Μπορούν, ιδίως, να έχουν ως αντικείµενο
την ενθάρρυνση της επιτόπιας επαγγελµατικής κατάρτισης, την
απασχόληση ατόµων µε ιδιαίτερες δυσκολίες ένταξης, την
καταπολέµηση της ανεργίας ή την προστασία του περιβάλλον-
τος. Μπορούν να αναφέρονται, παραδείγµατος χάριν, οι υπο-
χρεώσεις — εφαρµοστέες κατά την εκτέλεση της σύµβασης —
για την πρόσληψη µακροχρόνια ανέργων ή για την εφαρµογή
δράσεων κατάρτισης για τους ανέργους ή τους νέους, για την
ουσιαστική τήρηση των διατάξεων των θεµελιωδών συµβάσεων
της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (∆ΟΕ), σε περίπτωση που
αυτές δεν έχουν τεθεί σε εφαρµογή στο εθνικό δίκαιο, και για
την πρόσληψη ενός αριθµού ατόµων µε αναπηρίες που να
υπερβαίνει όσα απαιτούνται από το εθνικό δίκαιο.

(44) Κατά την εκτέλεση µιας σύµβασης, εφαρµόζονται οι νόµοι, οι
ρυθµίσεις και οι συλλογικές συµβάσεις, τόσο εθνικές όσο και
κοινοτικές, που ισχύουν στον τοµέα κοινωνικής προστασίας
και ιατροϋγειονοµικής ασφάλισης, υπό την προϋπόθεση ότι
οι κανόνες αυτοί καθώς επίσης και η εφαρµογή τους είναι
συµβατοί προς το κοινοτικό δίκαιο. Στις διασυνοριακές περι-
πτώσεις, όπου οι εργαζόµενοι από ένα κράτος µέλος παρέχουν
υπηρεσίες σε άλλο κράτος µέλος για την εκτέλεση µιας σύµ-
βασης, η οδηγία 96/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε την
απόσπαση εργαζοµένων στο πλαίσιο της παροχής υπηρε-
σιών (4), αναφέρει τους ελάχιστους όρους που πρέπει να
τηρούνται στη χώρα υποδοχής έναντι αυτών των αποσπασµέ-
νων εργαζοµένων.
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Εφόσον το εθνικό δίκαιο περιέχει σχετικές διατάξεις, η µη
τήρηση των υποχρεώσεων αυτών µπορεί να θεωρείται σοβαρό
παράπτωµα ή παράβαση της επαγγελµατικής δεοντολογίας εκ
µέρους του αφορώµενου οικονοµικού φορέα, που µπορεί να
έχει ως αποτέλεσµα τον αποκλεισµό του από τη διαδικασία
ανάθεσης µιας σύµβασης.

(45) Λαµβανοµένων υπόψη των νέων τεχνολογιών της πληροφορίας
και των επικοινωνιών καθώς και των απλουστεύσεων που µπο-
ρούν να επιφέρουν στο επίπεδο της δηµοσιότητας των συµβά-
σεων και της αποτελεσµατικότητας και διαφάνειας των διαδι-
κασιών σύναψης, η χρήση των ηλεκτρονικών µέσων ενδείκνυ-
ται να εξισωθεί µε τα κλασικά µέσα επικοινωνίας και ανταλ-
λαγής πληροφοριών. Στο µέτρο του δυνατού, το µέσο και η
τεχνολογία που επιλέγονται θα πρέπει να είναι συµβατά µε τις
τεχνολογίες που χρησιµοποιούνται σε άλλα κράτη µέλη.

(46) Η χρήση των ηλεκτρονικών µέσων εξοικονοµεί χρόνο. Κατά
συνέπεια, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί η µείωση των ελάχι-
στων προθεσµιών όταν χρησιµοποιούνται ηλεκτρονικά µέσα,
υπό τον όρο, ωστόσο, ότι οι προθεσµίες συµβιβάζονται µε
τον συγκεκριµένο τρόπο διαβίβασης που προβλέπεται σε κοι-
νοτικό επίπεδο. Ωστόσο, πρέπει να εξασφαλισθεί ότι το σωρευ-
τικό αποτέλεσµα των πιθανών αυτών µειώσεων δεν οδηγεί σε
εξαιρετικά σύντοµες προθεσµίες.

(47) Η οδηγία 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 13ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε το κοι-
νοτικό πλαίσιο για ηλεκτρονικές υπογραφές (1), και η οδηγία
2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 8ης Ιουνίου 2000, για ορισµένες νοµικές πτυχές των
υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως του ηλε-
κτρονικού εµπορίου, στην εσωτερική αγορά (2), θα πρέπει,
στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας, να εφαρµόζονται στην
ηλεκτρονική διαβίβαση πληροφοριών. Οι διαδικασίες σύναψης
δηµοσίων συµβάσεων και οι κανόνες που εφαρµόζονται στους
διαγωνισµούς µελετών απαιτούν ένα επίπεδο ασφάλειας και
εµπιστευτικότητας ανώτερο από εκείνο που απαιτείται από
αυτές τις οδηγίες. Κατά συνέπεια, οι µηχανισµοί ηλεκτρονικής
παραλαβής των προσφορών, των αιτήσεων συµµετοχής και των
αιτήσεων προεπιλογής καθώς και των προγραµµάτων και σχε-
δίων, θα πρέπει να ανταποκρίνονται σε συµπληρωµατικές ειδι-
κές απαιτήσεις. Εξάλλου, η ύπαρξη συστηµάτων εθελοντικής
πιστοποίησης µπορεί να αποτελέσει ένα ευνοϊκό πλαίσιο για τη
βελτίωση του επιπέδου των υπηρεσιών πιστοποίησης που
παρέχονται από τους µηχανισµούς αυτούς.

(48) Είναι σκόπιµο οι συµµετέχοντες σε µια διαδικασία ανάθεσης
συµβάσεως να ενηµερώνονται σχετικά µε τις αποφάσεις για τη
σύναψη συµφωνίας-πλαίσιο ή για τη σύναψη σύµβασης ή για
την εγκατάλειψη της διαδικασίας εντός προθεσµιών οι οποίες
να είναι αρκούντως σύντοµες ούτως ώστε να µην καθίσταται
αδύνατη η υποβολή αιτήσεων για αναθεώρηση· κατά συνέπεια,
η ενηµέρωση αυτή θα πρέπει να παρέχεται το ταχύτερο δυνατό
και, κατά γενικό κανόνα, εντός 15 ηµερών µετά τη λήψη της
απόφασης.

(49) Θα πρέπει να διευκρινισθεί ότι οι αναθέτοντες φορείς οι οποίοι
θεσπίζουν κριτήρια επιλογής στο πλαίσιο ανοικτής διαδικα-
σίας, θα πρέπει να ακολουθούν αντικειµενικούς κανόνες και
κριτήρια, ακριβώς όπως θα πρέπει να είναι αντικειµενικά τα
κριτήρια επιλογής στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικα-
σίες µε διαπραγµάτευση. Οι εν λόγω αντικειµενικοί κανόνες
και κριτήρια, όπως και τα κριτήρια επιλογής, δεν θα πρέπει να
συνεπάγονται απαραιτήτως στάθµιση.

(50) Έχει σηµασία να λαµβάνεται υπόψη η νοµολογία του ∆ικα-
στηρίου στις περιπτώσεις που ένας οικονοµικός φορέας επικα-
λείται τις οικονοµικές, χρηµατοοικονοµικές ή τεχνικές ικανό-
τητες άλλων φορέων, ανεξάρτητα από τη νοµική φύση της
σχέσης που τον συνδέει µε τους φορείς αυτούς, προς πλή-
ρωση των κριτηρίων επιλογής ή, στην περίπτωση συστηµάτων
προεπιλογής, προς υποστήριξη της αιτήσεως προεπιλογής.
Στην τελευταία περίπτωση, ο οικονοµικός φορέας θα πρέπει
να αποδεικνύει ότι οι σχετικοί πόροι θα είναι πράγµατι στη
διάθεσή του για ολόκληρο το διάστηµα ισχύος της προεπιλο-
γής. Προς το σκοπό της προεπιλογής, ένας αναθέτων φορέας
µπορεί συνεπώς να προσδιορίζει το επίπεδο των απαιτήσεων
που πρέπει να πληρούνται, ιδίως, παραδείγµατος χάριν όταν ο
οικονοµικός φορέας επικαλείται τη χρηµατοοικονοµική κατά-
σταση άλλου φορέα, µπορεί να απαιτεί να ευθύνεται ο φορέας
αυτός, εν ανάγκη αλληλεγγύως και εις ολόκληρον.

Τα συστήµατα προεπιλογής θα πρέπει να λειτουργούν σύµ-
φωνα µε αντικειµενικούς κανόνες και κριτήρια, τα οποία,
κατ' επιλογή των αναθετόντων φορέων, µπορούν να αφορούν
τις ικανότητες των οικονοµικών φορέων ή/και τα χαρακτηρι-
στικά των έργων, προµηθειών ή υπηρεσιών που καλύπτονται
από το σύστηµα. Προς το σκοπό της προεπιλογής, οι αναθέ-
τοντες φορείς µπορούν να πραγµατοποιούν οι ίδιοι δοκιµές
προκειµένου να αξιολογούν τα χαρακτηριστικά των σχετικών
έργων, προµηθειών ή υπηρεσιών, ιδίως όσον αφορά τη λογι-
στική και την ασφάλεια.

(51) Οι κοινοτικοί κανόνες οι σχετικοί µε την αµοιβαία αναγνώριση
των διπλωµάτων, των πιστοποιητικών ή των άλλων αποδεικτι-
κών τυπικών προσόντων, θα πρέπει να εφαρµόζονται όταν
πρέπει να αποδεικνύεται η κατοχή συγκεκριµένων προσόντων
για να επιτραπεί η συµµετοχή σε διαδικασία σύναψης σύµβα-
σης ή σε διαγωνισµό µελετών.

(52) Σε κατάλληλες περιπτώσεις, κατά τις οποίες η εφαρµογή
µέτρων ή συστηµάτων περιβαλλοντικής διαχείρισης, κατά την
εκτέλεση της σύµβασης, αιτιολογείται από τη φύση των έργων
ή/και των υπηρεσιών, είναι δυνατόν να απαιτείται η εφαρµογή
τέτοιων µέτρων ή συστηµάτων. Τα συστήµατα περιβαλλοντικής
διαχείρισης, ανεξαρτήτως της καταγραφής τους σύµφωνα µε
κοινοτικές πράξεις, όπως ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 761/2001
(EMAS) (3), µπορούν να καταδεικνύουν την τεχνική ικανότητα
του οικονοµικού φορέα να εκτελέσει τη σύµβαση. Εξάλλου, η
περιγραφή, εκ µέρους του οικονοµικού φορέα, των µέτρων
που εφαρµόζει ώστε να διασφαλίσει ισοδύναµο επίπεδο προ-
στασίας του περιβάλλοντος, θα πρέπει να γίνεται δεκτή ως
εναλλακτικό αποδεικτικό µέσο των καταγεγραµµένων συστη-
µάτων περιβαλλοντικής διαχείρισης.
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οργανισµών, σε κοινοτικό σύστηµα οικολογικής διαχείρισης και οικολο-
γικού ελέγχου (EMAS) (ΕΕ L 114 της 24.4.2002, σ. 1).



(53) Η ανάθεση συµβάσεων σε οικονοµικούς φορείς που έχουν
συµµετάσχει σε εγκληµατική οργάνωση ή έχουν καταδικασθεί
για δωροδοκία ή απάτη εις βάρος των οικονοµικών συµφερόν-
των των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή νοµιµοποίηση προσόδων
από παράνοµες δραστηριότητες, θα πρέπει να αποφεύγεται.
∆εδοµένου ότι οι αναθέτοντες φορείς που δεν είναι αναθέτου-
σες αρχές, είναι δυνατόν, εν προκειµένω, να µην έχουν πρό-
σβαση σε αδιάσειστα στοιχεία, είναι σκόπιµο να δοθεί σε
αυτούς τους αναθέτοντες φορείς η δυνατότητα να αποφασί-
ζουν την εφαρµογή των κριτηρίων αποκλεισµού που απαριθ-
µούνται στο άρθρο 45, παράγραφος 1 της οδηγίας
2003/. . ./ΕΚ. Η υποχρέωση εφαρµογής των διατάξεων
αυτών θα πρέπει, συνεπώς, να περιορισθεί µόνον στους ανα-
θέτοντες φορείς που είναι αναθέτουσες αρχές.

Οι αναθέτουσες αρχές θα πρέπει, κατά περίπτωση, να ζητούν
από τους αιτούντες προεπιλογή, τους υποψηφίους ή τους
προσφέροντες να παρέχουν τα σχετικά έγγραφα και, εφόσον
αµφιβάλλουν σχετικά µε την προσωπική κατάσταση των εν
λόγω οικονοµικών φορέων, δύνανται να ζητούν τη συνεργασία
των αρµόδιων αρχών του συγκεκριµένου κράτους µέλους. Ο
αποκλεισµός αυτών των οικονοµικών φορέων θα πρέπει να
πραγµατοποιείται µόλις περιέρχεται στη γνώση της αναθέτου-
σας αρχής απόφαση σχετικά µε τα προαναφερόµενα αδικήµατα
η οποία έχει εκδοθεί σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο και έχει
ισχύ δεδικασµένου.

Εάν το εθνικό δίκαιο περιέχει σχετικές διατάξεις, η µη τήρηση
της περιβαλλοντικής νοµοθεσίας ή της νοµοθεσίας περί συµ-
βάσεων όσον αφορά τις αθέµιτες συµπράξεις, η οποία έχει
διαπιστωθεί µε τελεσίδικη απόφαση ή µε απόφαση έχουσα
ισοδύναµα αποτελέσµατα, µπορεί να θεωρείται ως παράβαση
της επαγγελµατικής δεοντολογίας ή σοβαρό παράπτωµα εκ
µέρους του οικονοµικού φορέα.

(54) Η σύµβαση πρέπει να ανατίθεται βάσει αντικειµενικών κριτη-
ρίων που εξασφαλίζουν την τήρηση της αρχής της διαφάνειας,
της αρχής της αποφυγής διακρίσεων και της αρχής της ίσης
µεταχείρισης και εγγυώνται την αξιολόγηση των προσφορών
κάτω από όρους πραγµατικού ανταγωνισµού. Συνεπώς, θα
πρέπει να γίνεται αποδεκτή η εφαρµογή δύο κριτηρίων ανάθε-
σης, ήτοι «της χαµηλότερης τιµής» και «της πλέον συµφέρου-
σας από οικονοµική άποψη προσφοράς».

Προκειµένου να εξασφαλίζεται η τήρηση της αρχής της ίσης
µεταχείρισης κατά την ανάθεση συµβάσεως, θα πρέπει να
θεσπισθεί η υποχρέωση — που καθιερώνεται από τη νοµολο-
γία — προς εξασφάλιση της απαραίτητης διαφάνειας ώστε να
µπορούν όλοι οι προσφέροντες να ενηµερώνονται σωστά σχε-
τικά µε τα κριτήρια και τις διευθετήσεις που εφαρµόζονται για
τον εντοπισµό της πλέον συµφέρουσας από οικονοµική άποψη
προσφοράς. Εναπόκειται, συνεπώς, στους αναθέτοντες φορείς
να δηλώνουν τα κριτήρια ανάθεσης της σύµβασης και τη
σχετική στάθµιση που δίνεται σε καθένα από αυτά τα κριτήρια
εγκαίρως, ώστε οι προσφέροντες να τα γνωρίζουν κατά την
κατάρτιση των προσφορών τους. Οι αναθέτοντες φορείς µπο-
ρούν να παρεκκλίνουν από την υποχρέωση αναφοράς της σχε-
τικής στάθµισης των κριτηρίων για την ανάθεση της σύµβα-
σης, σε δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, όταν δεν είναι
δυνατή η εκ των προτέρων στάθµιση, ιδίως λόγω της πολυ-
πλοκότητας της σύµβασης. Στις περιπτώσεις αυτές, πρέπει να
αναφέρουν τη φθίνουσα σειρά σπουδαιότητας των κριτηρίων.

Όταν οι αναθέτοντες φορείς επιλέγουν να αναθέσουν τη σύµ-
βαση στην πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προ-

σφορά, θα πρέπει να αξιολογούν τις προσφορές προκειµένου
να προσδιορίζουν εκείνη που παρουσιάζει την καλύτερη σχέση
ποιότητας/τιµής. Για τον σκοπό αυτό, θα πρέπει να καθορί-
ζουν τα οικονοµικά και ποιοτικά κριτήρια τα οποία, στο
σύνολό τους, αναµένεται να επιτρέψουν τον προσδιορισµό
της πλέον συµφέρουσας από οικονοµική άποψη προσφοράς
για την αναθέτουσα αρχή. Ο καθορισµός αυτών των κριτηρίων
είναι συνάρτηση του αντικειµένου της σύµβασης, στο µέτρο
που τα κριτήρια αυτά πρέπει να επιτρέπουν την αξιολόγηση
του επιπέδου επίδοσης που παρουσιάζει κάθε προσφορά σε
σχέση µε το αντικείµενο της σύµβασης, όπως αυτό ορίζεται
στις τεχνικές προδιαγραφές, καθώς και τη µέτρηση της σχέσης
ποιότητας/τιµής κάθε προσφοράς. Για τη διασφάλιση της ίσης
µεταχείρισης, τα κριτήρια ανάθεσης της σύµβασης πρέπει να
επιτρέπουν τη σύγκριση των προσφορών και την αντικειµενική
αξιολόγησή τους. Εάν πληρούνται αυτές οι προϋποθέσεις, τα
οικονοµικά και ποιοτικά κριτήρια ανάθεσης της σύµβασης,
όπως εκείνα που αφορούν την ικανοποίηση των περιβαλλοντι-
κών απαιτήσεων, µπορούν να επιτρέπουν στον αναθέτοντα
φορέα να ανταποκρίνεται στις ανάγκες της σχετικής δηµόσιας
αρχής, όπως ορίζεται στη συγγραφή υποχρεώσεων της σύµβα-
σης. Με βάση τις ίδιες προϋποθέσεις, ένας αναθέτων φορέας
µπορεί να χρησιµοποιεί ορισµένα κριτήρια για την ικανοποίηση
κοινωνικών απαιτήσεων, ιδίως όσων ανταποκρίνονται στις
ανάγκες, σύµφωνα µε τη συγγραφή υποχρεώσεων, κατηγοριών
πληθυσµού οι οποίες µειονεκτούν ιδιαίτερα και στις οποίες
ανήκουν οι δικαιούχοι/χρήστες των έργων, προµηθειών και
υπηρεσιών που αποτελούν το αντικείµενο της σύµβασης.

(55) Τα κριτήρια ανάθεσης δεν θα πρέπει να επηρεάζουν την εφαρ-
µογή εθνικών διατάξεων που διέπουν την αµοιβή ορισµένων
υπηρεσιών, όπως οι υπηρεσίες που παρέχουν αρχιτέκτονες,
µηχανικοί ή δικηγόροι.

(56) Ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1182/71 του Συµβου-
λίου, της 3ης Ιουνίου 1971, περί καθορισµού των κανόνων
που εφαρµόζονται στις προθεσµίες, ηµεροµηνίες και διο-
ρίες (1), θα πρέπει να εφαρµόζεται στον υπολογισµό των προ-
θεσµιών που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία.

(57) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις υφιστάµενες διεθνείς υποχρε-
ώσεις της Κοινότητας και των κρατών µελών της και εφαρµό-
ζεται υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων της
συνθήκης, ιδίως των άρθρων 81 και 86.

(58) Η παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να θίξει τις υποχρεώσεις των
κρατών µελών όσον αφορά τις προθεσµίες µεταφοράς στο
εθνικό δίκαιο και εφαρµογής της οδηγίας 93/38/ΕΚ που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα XXIV.

(59) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

ΤΙΤΛΟΣ I Γενικές διατάξεις που ισχύουν για τις συµβάσεις και για τους διαγωνισµούς µελετών

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I Βασικοί όροι

Άρθρο 1 Ορισµοί

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II Ορισµός των δραστηριοτήτων και φορέων που καλύπτονται

Τµήµα 1 Φορείς

Άρθρο 2 Αναθέτοντες φορείς

Τµήµα 2 ∆ραστηριότητες που καλύπτονται

Άρθρο 3 Αέριο, θερµότητα και ηλεκτρισµός

Άρθρο 4 Ύδωρ

Άρθρο 5 Υπηρεσίες µεταφορών

Άρθρο 6 Ταχυδροµικές υπηρεσίες

Άρθρο 7 ∆ιατάξεις για την αναζήτηση, εξόρυξη, και συλλογή πετρελαίου, αερίου, άνθρακα και άλλων στέρεων
καυσίµων καθώς και διατάξεις για τους λιµένες και τους αερολιµένες

Άρθρο 8 Κατάλογοι αναθετόντων φορέων

Άρθρο 9 Συµβάσεις που αφορούν διάφορες δραστηριότητες

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III Γενικές αρχές

Άρθρο 10 Αρχές για την ανάθεση των συµβάσεων

ΤΙΤΛΟΣ II Κανόνες που εφαρµόζονται στις συµβάσεις

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I Γενικές διατάξεις

Άρθρο 11 Οικονοµικοί φορείς

Άρθρο 12 Όροι που αφορούν τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου

Άρθρο 13 Εχεµύθεια

Άρθρο 14 Συµφωνίες-πλαίσιο

Άρθρο 15 ∆υναµικά συστήµατα αγορών

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II ∆ιατάξεις περί κατωτάτων ορίων και εξαιρέσεων

Τµήµα 1 Κατώτατα όρια

Άρθρο 16 Κατώτατα όρια των συµβάσεων

Άρθρο 17 Μέθοδοι υπολογισµού της εκτιµώµενης αξίας των συµβάσεων, των συµφωνιών-πλαίσιο και των δυνα-
µικών συστηµάτων αγορών

Τµήµα 2 Συµβάσεις και συµβάσεις παραχώρησης καθώς και συµβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς

Υ π ο δ ι α ί ρ ε σ η 1

Άρθρο 18 Συµβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών

Υ π ο δ ι α ί ρ ε σ η 2 Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς και όλα τα είδη συµβάσεων

Άρθρο 19 Συµβάσεις που συνάπτονται µε σκοπό τη µεταπώληση ή τη µίσθωση σε τρίτους

Άρθρο 20 Συµβάσεις που συνάπτονται µε άλλους σκοπούς από την άσκηση µιας από τις οριζόµενες δραστηριό-
τητες ή για την άσκηση µιας τέτοιας δραστηριότητας σε τρίτη χώρα

Άρθρο 21 Απόρρητες συµβάσεις ή συµβάσεις που απαιτούν ειδικά µέτρα ασφαλείας

Άρθρο 22 Συµβάσεις που συνάπτονται δυνάµει διεθνών κανόνων

Άρθρο 23 Συµβάσεις που ανατίθενται σε συνδεδεµένη επιχείρηση, σε κοινοπραξία ή σε αναθέτοντα φορέα που
συµµετέχει σε κοινοπραξία
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Υ π ο δ ι α ί ρ ε σ η 3 Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς αλλά µόνο για τις συµβάσεις υπηρεσιών

Άρθρο 24 Συµβάσεις που αφορούν ορισµένες υπηρεσίες που εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας

Άρθρο 25 Συµβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται βάσει αποκλειστικού δικαιώµατος

Υ π ο δ ι α ί ρ ε σ η 4 Εξαιρέσεις που ισχύουν για ορισµένους µόνον αναθέτοντες φορείς

Άρθρο 26 Συµβάσεις που συνάπτονται από ορισµένους αναθέτοντες φορείς για την αγορά ύδατος και για την
προµήθεια ενέργειας ή καυσίµων που προορίζονται για την παραγωγή ενέργειας

Υ π ο δ ι α ί ρ ε σ η 5 Συµβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, και διατάξεις σχετικά µε τις κεντρικές αρχές
προµηθειών καθώς και µε τον γενικό µηχανισµό

Άρθρο 27 Συµβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς

Άρθρο 28 Παραχωρούµενες συµβάσεις

Άρθρο 29 Συµβάσεις και συµφωνίες-πλαίσιο που συνάπτονται από κεντρικές αρχές προµηθειών

Άρθρο 30 ∆ιαδικασία για τον προσδιορισµό του κατά πόσον δεδοµένη δραστηριότητα είναι απευθείας εκτεθειµένη
στον ανταγωνισµό

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III Κανόνες που ισχύουν για τις συµβάσεις υπηρεσιών

Άρθρο 31 Συµβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται στο παράρτηµα XVII Α

Άρθρο 32 Συµβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται στο παράρτηµα XVI Β

Άρθρο 33 Μεικτές συµβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται στο παράρτηµα XVII Α και υπηρεσιών οι οποίες
απαριθµούνται στο παράρτηµα XVII Β

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και τα έγγραφα της σύµβασης

Άρθρο 34 Τεχνικές προδιαγραφές

Άρθρο 35 Ανακοίνωση των τεχνικών προδιαγραφών

Άρθρο 36 Εναλλακτικές προσφορές

Άρθρο 37 Υπεργολαβία

Άρθρο 38 Όροι εκτέλεσης της σύµβασης

Άρθρο 39 Υποχρεώσεις σχετικά µε τη φορολογία και την προστασία του περιβάλλοντος που απορρέουν από τις
διατάξεις περί προστασίας και συνθηκών εργασίας

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V ∆ιαδικασίες

Άρθρο 40 Χρησιµοποίηση ανοικτών διαδικασιών, κλειστών διαδικασιών και διαδικασιών µε διαπραγµάτευση

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI Κανόνες δηµοσιότητας και διαφάνειας

Τµήµα 1 ∆ηµοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων

Άρθρο 41 Περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις και προκηρύξεις για την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής

Άρθρο 42 Προκηρύξεις που χρησιµοποιούνται ως µέσο έναρξης διαγωνισµού

Άρθρο 43 Γνωστοποιήσεις για συµβάσεις που έχουν συναφθεί

Άρθρο 44 Σύνταξη και λεπτοµέρειες δηµοσίευσης των προκηρύξεων και γνωστοποιήσεων

Τµήµα 2 Προθεσµίες

Άρθρο 45 Προθεσµίες παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής και παραλαβής των προσφορών

Άρθρο 46 Ανοικτές διαδικασίες: συγγραφή υποχρεώσεων, έγγραφα και συµπληρωµατικές πληροφορίες

Άρθρο 47 Προσκλήσεις υποβολής προσφορών ή διαπραγµάτευσης

Τµήµα 3 Επικοινωνίες και ενηµέρωση

Άρθρο 48 Κανόνες που εφαρµόζονται στις επικοινωνίες

Άρθρο 49 Ενηµέρωση των αιτούντων προεπιλογή, των υποψηφίων και των προσφερόντων

Άρθρο 50 Πληροφορίες που πρέπει να διατηρούνται για τις συµβάσεις που έχουν συναφθεί
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII ∆ιεξαγωγή της διαδικασίας

Άρθρο 51 Γενικές διατάξεις

Τµήµα 1 Προεπιλογή και ποιοτική επιλογή

Άρθρο 52 Αµοιβαία αναγνώριση όσον αφορά τους διοικητικούς, τεχνικούς ή χρηµατοοικονοµικούς όρους καθώς
και τα πιστοποιητικά, τις δοκιµές και τα αποδεικτικά στοιχεία

Άρθρο 53 Συστήµατα προεπιλογής

Άρθρο 54 Κριτήρια ποιοτικής επιλογής

Τµήµα 2 Ανάθεση των συµβάσεων

Άρθρο 55 Κριτήρια ανάθεσης των συµβάσεων

Άρθρο 56 Χρησιµοποίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασµών

Άρθρο 57 Ασυνήθιστα χαµηλές προσφορές

Τµήµα 3 Προσφορές που περιέχουν προϊόντα, καταγωγής τρίτων χωρών και σχέσεις µε τις χώρες αυτές

Άρθρο 58 Προσφορές που περιέχουν προϊόντα, καταγωγής τρίτων χωρών

Άρθρο 59 Σχέσεις µε τρίτες χώρες στον τοµέα των δηµοσίων συµβάσεων υπηρεσιών

ΤΙΤΛΟΣ III Κανόνες που ισχύουν για τους διαγωνισµούς µελετών στον τοµέα των υπηρεσιών

Άρθρο 60 Γενική διάταξη

Άρθρο 61 Κατώτατα όρια

Άρθρο 62 ∆ιαγωνισµοί µελετών που εξαιρούνται

Άρθρο 63 Κανόνες δηµοσιότητας και διαφάνειας

Άρθρο 64 Μέσα επικοινωνίας

Άρθρο 65 ∆ιοργάνωση διαγωνισµών, µελετών, επιλογή των συµµετεχόντων και κριτική επιτροπή

Άρθρο 66 Αποφάσεις της κριτικής επιτροπής

ΤΙΤΛΟΣ IV Στατιστικές υποχρεώσεις, εκτελεστικές αρµοδιότητες και τελικές διατάξεις

Άρθρο 67 Στατιστικές υποχρεώσεις

Άρθρο 68 ∆ιαδικασία επιτροπής

Άρθρο 69 Αναθεώρηση των κατωτάτων ορίων

Άρθρο 70 Τροποποιήσεις

Άρθρο 71 Εφαρµογή

Άρθρο 72 Κατάργηση

Άρθρο 73 Έναρξη ισχύος

Άρθρο 74 Αποδέκτες

Παράρτηµα I Αναθέτοντες φορείς στους τοµείς της µεταφοράς και της διανοµής αερίου ή θερµότητας

Παράρτηµα II Αναθέτοντες φορείς στους τοµείς της παραγωγής, της µεταφοράς ή της διανοµής ηλεκτρισµού

Παράρτηµα III Αναθέτοντες φορείς στους τοµείς της παραγωγής, της µεταφοράς ή της διανοµής πόσιµου ύδατος

Παράρτηµα IV Αναθέτοντες φορείς στον τοµέα των σιδηροδροµικών µεταφορών

Παράρτηµα V Αναθέτοντες φορείς στον τοµέα των µεταφορών µε αστικό σιδηρόδροµο, τραµ, τρόλει ή λεωφορείο

Παράρτηµα VI Αναθέτοντες φορείς στον τοµέα των ταχυδροµικών υπηρεσιών

Παράρτηµα VII Αναθέτοντες φορείς στους τοµείς της αναζήτησης και άντλησης πετρελαίου και αερίου
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Παράρτηµα VIII Αναθέτοντες φορείς στους τοµείς της αναζήτησης και εξόρυξης γαιανθράκων και άλλων στερεών
καυσίµων

Παράρτηµα IX Αναθέτοντες φορείς στον τοµέα των εγκαταστάσεων θαλάσσιου λιµένα, λιµένα εσωτερικού πλωτού
δικτύου ή άλλου τερµατικού σταθµού

Παράρτηµα X Αναθέτοντες φορείς στον τοµέα των εγκαταστάσεων αερολιµένα

Παράρτηµα XI Κατάλογος της κοινοτικής νοµοθεσίας που αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 3

Παράρτηµα XII Κατάλογος των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων που ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)

Παράρτηµα XIII Πληροφορίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στις προκηρύξεις δηµοσίων συµβάσεων

Παράρτηµα XIV Πληροφορίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στην προκήρυξη για την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής

Παράρτηµα XΙV Α Πληροφορίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στην περιοδική ενδεικτική προκήρυξη

Παράρτηµα XΙV Β Πληροφορίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στη γνωστοποίηση της δηµοσίευσης περιοδικής ενδεικτι-
κής προκήρυξης για «προφίλ αγοραστή» που δεν χρησιµοποιείται ως µέσο πρόσκλησης σε διαγωνισµό

Παράρτηµα XVI Πληροφορίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στη γνωστοποίηση σύναψης συµβάσεων

Παράρτηµα XVII Α Υπηρεσίες κατά την έννοια του άρθρου 31

Παράρτηµα XVII Β Υπηρεσίες κατά την έννοια του άρθρου 32

Παράρτηµα XVIII Υπηρεσίες που πρέπει να περιλαµβάνονται στις προκηρύξεις διαγωνισµών µελετών

Παράρτηµα XIX Πληροφορίες που πρέπει να περιλαµβάνει η γνωστοποίηση των αποτελεσµάτων των διαγωνισµών
µελετών

Παράρτηµα XX Χαρακτηριστικά σχετικά µε τη δηµοσίευση

Παράρτηµα XXI Ορισµός ορισµένων τεχνικών προδιαγραφών

Παράρτηµα XXII Συνοπτικός πίνακας των προθεσµιών που προβλέπονται στο άρθρο 45

Παράρτηµα XXIII Απαιτήσεις σχετικά µε τα συστήµατα ηλεκτρονικής παραλαβής των προσφορών, των αιτήσεων συµ-
µετοχής, των αιτήσεων προεπιλογής καθώς και των σχεδίων και µελετών στους διαγωνισµούς

Παράρτηµα XXIV Προθεσµίες µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής

Παράρτηµα XXV Πίνακας αντιστοιχίας

ΤΙΤΛΟΣ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥΣ ΜΕΛΕΤΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Βασικοί όροι

Άρθρο 1

Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, εφαρµόζονται οι
ορισµοί που παρατίθενται στο παρόν άρθρο.

2. α) Ως «συµβάσεις προµηθειών, έργων και υπηρεσιών», νοούνται
συµβάσεις εξ επαχθούς αιτίας που συνάπτονται γραπτώς
µεταξύ ενός ή περισσότερων από τους αναθέτοντες φορείς,
οι οποίοι ορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος 2 και ενός ή
περισσοτέρων εργοληπτών, προµηθευτών ή παρόχων υπηρε-
σιών.

β) Ως «συµβάσεις έργων», νοούνται συµβάσεις που έχουν ως
αντικείµενο είτε την εκτέλεση είτε συγχρόνως τη µελέτη
και την εκτέλεση εργασιών που αφορούν µία από τις αναφε-
ρόµενες στο παράρτηµα XII δραστηριότητες ή ενός έργου

είτε ακόµη την πραγµατοποίηση, µε οποιαδήποτε µέσα, ενός
έργου το οποίο ανταποκρίνεται στις επακριβώς οριζόµενες
από τον αναθέτοντα φορέα ανάγκες. Ως «έργο», νοείται το
αποτέλεσµα ενός συνόλου οικοδοµικών εργασιών ή εργασιών
πολιτικού µηχανικού που προορίζεται να πληροί αυτό
καθαυτό µια οικονοµική ή τεχνική λειτουργία.

γ) Ως «συµβάσεις προµηθειών», νοούνται συµβάσεις πλην αυτών
του στοιχείου β), οι οποίες έχουν ως αντικείµενο την αγορά,
τη χρηµατοδοτική µίσθωση, τη µίσθωση ή τη µίσθωση-
πώληση, µε ή χωρίς δικαίωµα αγοράς, προϊόντων.

Σύµβαση, η οποία έχει ως αντικείµενο την προµήθεια προ-
ϊόντων και καλύπτει, παρεµπιπτόντως, εργασίες τοποθέτησης
και εγκατάστασης, θεωρείται ως «σύµβαση προµηθειών».

δ) Ως «συµβάσεις υπηρεσιών», νοούνται συµβάσεις πλην των
συµβάσεων έργων ή προµηθειών, που έχουν ως αντικείµενο
την παροχή των υπηρεσιών, οι οποίες αναφέρονται στο
παράρτηµα XVII.
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Σύµβαση, η οποία έχει ως αντικείµενο ταυτοχρόνως προϊόντα
και υπηρεσίες κατά την έννοια του παραρτήµατος XVII,
θεωρείται ως «σύµβαση υπηρεσιών», εφόσον η αξία των συγ-
κεκριµένων υπηρεσιών υπερβαίνει την αξία των προϊόντων
που περιλαµβάνονται στη σύµβαση.

Σύµβαση, η οποία έχει ως αντικείµενο υπηρεσίες, κατά την
έννοια του παραρτήµατος XVII και η οποία δεν περιλαµβάνει
δραστηριότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα XII παρά
µόνο παρεµπιπτόντως σε σχέση µε το κύριο αντικείµενο της
σύµβασης, θεωρείται ως «σύµβαση υπηρεσιών».

3. α) Ως «σύµβαση παραχώρησης έργων», νοείται µια σύµβαση η
οποία παρουσιάζει τα ίδια χαρακτηριστικά µε µια σύµβαση
έργων, εκτός από το γεγονός ότι το εργολαβικό αντάλλαγµα
συνίσταται είτε αποκλειστικά στο δικαίωµα εκµετάλλευσης
του έργου είτε στο δικαίωµα αυτό σε συνδυασµό µε κατα-
βολή αµοιβής.

β) Ως «σύµβαση παραχώρησης υπηρεσιών», νοείται µια σύµβαση
η οποία παρουσιάζει τα ίδια χαρακτηριστικά µε µια σύµβαση
υπηρεσιών, εκτός από το γεγονός ότι το εργολαβικό αντάλ-
λαγµα συνίσταται είτε αποκλειστικά στο δικαίωµα εκµετάλ-
λευσης της υπηρεσίας είτε στο δικαίωµα αυτό σε συνδυασµό
µε καταβολή αµοιβής.

4. Ως «συµφωνία-πλαίσιο», νοείται µια συµφωνία συναφθείσα
µεταξύ ενός ή περισσοτέρων από τους αναθέτοντες φορείς που
ορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 και ενός ή περισσότερων
οικονοµικών φορέων, η οποία αποσκοπεί να καθορίσει τους όρους
που διέπουν τις συµβάσεις που πρόκειται να συναφθούν στη διάρ-
κεια συγκεκριµένης περιόδου, ιδίως όσον αφορά τις τιµές και, κατά
περίπτωση, τις προβλεπόµενες ποσότητες.

5. Ως «δυναµικό σύστηµα αγορών», νοείται µια καθ' ολοκληρίαν
ηλεκτρονική διαδικασία για αγορές τρέχουσας χρήσης, της οποίας
τα γενικά διαθέσιµα στην αγορά χαρακτηριστικά ικανοποιούν τις
ανάγκες του αναθέτοντος φορέα, είναι περιορισµένη χρονικώς και
ανοικτή καθ' όλη τη διάρκειά της σε κάθε οικονοµικό φορέα ο
οποίος πληροί τα κριτήρια επιλογής και έχει υποβάλει ενδεικτική
προσφορά σύµφωνη προς τη συγγραφή υποχρεώσεων.

6. Ως «ηλεκτρονικός πλειστηριασµός» νοείται µια επαναληπτική
διαδικασία που βασίζεται σε έναν ηλεκτρονικό µηχανισµό παρου-
σίασης νέων µειωµένων τιµών ή/και νέων αξιών ορισµένων από τα
στοιχεία των προσφορών, η οποία διεξάγεται έπειτα από προκαταρ-
κτική πλήρη αξιολόγηση των προσφορών, επιτρέποντας την ταξινό-
µησή τους µε βάση αυτόµατη επεξεργασία.

7. «Εργολήπτης», «προµηθευτής» ή «πάροχος υπηρεσιών» µπορεί
να είναι φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή αναθέτων φορέας, κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) ή β) ή µια κοινο-
πραξία των εν λόγω προσώπων ή/και φορέων που προσφέρει, αντι-
στοίχως, την εκτέλεση εργασιών ή/και έργων, την προµήθεια προ-
ϊόντων ή την παροχή υπηρεσιών στην αγορά.

Με τον όρο «οικονοµικός φορέας» καλύπτονται ταυτόχρονα οι
έννοιες «εργολήπτης», «προµηθευτής» και «πάροχος υπηρεσιών».
Χρησιµοποιείται µόνο για λόγους απλούστευσης του κειµένου.

Ως «προσφέρων», νοείται ο οικονοµικός φορέας που υποβάλλει
προσφορά και ως «υποψήφιος» εκείνος που ζητεί πρόσκληση συµ-
µετοχής σε διαδικασία κλειστή ή µε διαπραγµάτευση.

8. Ως «κεντρική αρχή προµηθειών», νοείται µια αναθέτουσα
αρχή κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α)
ή µια αναθέτουσα αρχή κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος
9 της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ, η οποία:

— αποκτά προϊόντα ή/και υπηρεσίες που προορίζονται για αναθέ-
τοντες φορείς, ή

— αναθέτει δηµόσιες συµβάσεις ή συνάπτει συµφωνίες-πλαίσιο για
έργα, προϊόντα ή υπηρεσίες που προορίζονται για αναθέτοντες
φορείς.

9. Ως «ανοικτές διαδικασίες, κλειστές διαδικασίες και διαδικα-
σίες µε διαπραγµάτευση», νοούνται οι διαδικασίες σύναψης που
εφαρµόζουν οι αναθέτοντες φορείς και όπου:

α) όσον αφορά τις ανοικτές διαδικασίες, κάθε ενδιαφερόµενος
οικονοµικός φορέας µπορεί να υποβάλει προσφορά·

β) όσον αφορά τις κλειστές διαδικασίες, κάθε οικονοµικός φορέας
µπορεί να ζητεί να συµµετάσχει και µόνο οι υποψήφιοι που
καλούνται από τον αναθέτοντα φορέα µπορούν να υποβάλλουν
προσφορά·

γ) όσον αφορά τις διαδικασίες µε διαπραγµάτευση, ο αναθέτων
φορέας απευθύνεται στους οικονοµικούς φορείς της επιλογής
του και διαπραγµατεύεται τους όρους της σύµβασης µε έναν ή
περισσότερους από αυτούς·

δ) ως «διαγωνισµοί µελετών», νοούνται οι διαδικασίες που επιτρέ-
πουν στον αναθέτοντα φορέα να αποκτά, κυρίως στους τοµείς
της χωροταξίας, της πολεοδοµίας, της αρχιτεκτονικής, των
έργων πολιτικού µηχανικού ή της ηλεκτρονικής επεξεργασίας
δεδοµένων, σχέδιο ή µελέτη που επιλέγεται από κριτική επι-
τροπή έπειτα από διαγωνισµό, µε ή χωρίς την απονοµή βρα-
βείων.

10. Η έκφραση «γραπτώς», σηµαίνει κάθε σύνολο λέξεων ή αριθ-
µών που µπορεί να διαβάζεται, να αναπαράγεται και, στη συνέχεια,
να γνωστοποιείται. Το σύνολο αυτό είναι δυνατόν να περιλαµβάνει
πληροφορίες που διαβιβάζονται και αποθηκεύονται µε ηλεκτρονικά
µέσα.

11. Ως «ηλεκτρονικό µέσο», νοείται ένα µέσο που χρησιµοποιεί
ηλεκτρονικό εξοπλισµό επεξεργασίας (συµπεριλαµβανοµένης της
ψηφιακής συµπίεσης) και αποθήκευσης δεδοµένων, τα οποία διαβι-
βάζονται, διακινούνται και παραλαµβάνονται µε ενσύρµατη από-
δοση, µε ραδιοκύµατα, µε οπτικά µέσα ή µε άλλα ηλεκτροµαγνη-
τικά µέσα.

12. Το «κοινό λεξιλόγιο για τις δηµόσιες συµβάσεις» (CPV —
Common Procurement Vocabulary) ορίζει την ονοµατολογία
αναφοράς που ισχύει για τις δηµόσιες συµβάσεις, η οποία θεσπί-
σθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2195/2002 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 5ης Νοεµβρίου 2002, για
το κοινό λεξιλόγιο για τις δηµόσιες συµβάσεις (CPV) (1), εξασφα-
λίζοντας ταυτόχρονα την αντιστοιχία µε τις άλλες υφιστάµενες
ονοµατολογίες.
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Σε περίπτωση διισταµένων ερµηνειών ως προς το πεδίο εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας, λόγω ενδεχόµενων διαφορών µεταξύ της
ονοµατολογίας CPV και της ονοµατολογίας NACE που χρησιµο-
ποιείται στο παράρτηµα XI ή µεταξύ της ονοµατολογίας CPV και
της ονοµατολογίας CPC (προσωρινή µορφή) που χρησιµοποιείται
στο παράρτηµα XVII, Α και Β, υπερισχύει αντίστοιχα η ονοµατο-
λογία NACE ή η ονοµατολογία CPC.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Ορισµός των δραστηριοτήτων και φορέων που
καλύπτονται

Τ µ ή µ α 1

Φορείς

Άρθρο 2

Αναθέτοντες φορείς

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «αναθέτουσες αρχές»: το κράτος, οι αρχές, τοπικές ή περιφερει-
ακές, οι οργανισµοί δηµοσίου δικαίου και οι ενώσεις µιας ή
περισσότερων από τις προαναφερόµενες αρχές ή οργανισµούς
δηµοσίου δικαίου.

Θεωρείται ως «οργανισµός δηµοσίου δικαίου» κάθε οργανισµός,
ο οποίος:

— έχει συσταθεί µε συγκεκριµένο σκοπό την κάλυψη αναγκών
γενικού συµφέροντος που δεν εµπίπτουν στο βιοµηχανικό ή
εµπορικό τοµέα,

— έχει νοµική προσωπικότητα, και

— του οποίου η δραστηριότητα χρηµατοδοτείται κατά το
µεγαλύτερο µέρος από το κράτος ή τις τοπικές ή περιφερει-
ακές αρχές ή άλλους οργανισµούς δηµοσίου δικαίου ή του
οποίου η διαχείριση υπόκειται σε έλεγχο ασκούµενο από
τους οργανισµούς αυτούς ή περισσότερο από το ήµισυ
των µελών του διοικητικού, του διευθυντικού ή του επο-
πτικού συµβουλίου του διορίζεται από το κράτος, τις τοπι-
κές ή περιφερειακές αρχές τοπικής αυτοδιοίκησης ή άλλους
οργανισµούς δηµοσίου δικαίου·

β) «δηµόσια επιχείρηση»: κάθε επιχείρηση στην οποία οι αναθέτου-
σες αρχές µπορούν να ασκούν άµεσα ή έµµεσα καθοριστική
επιρροή, είτε επειδή έχουν κυριότητα ή χρηµατοδοτική συµµε-
τοχή είτε λόγω των κανόνων που διέπουν την επιχείρηση.

Η καθοριστική αυτή επιρροή εκ µέρους των αναθετουσών αρχών
τεκµαίρεται όταν οι εν λόγω αρχές, έµµεσα ή άµεσα:

— κατέχουν το µεγαλύτερο µέρος του καλυφθέντος κεφαλαίου
µιας επιχείρησης, ή

— διαθέτουν την πλειονότητα των ψήφων οι οποίες αντιστοι-
χούν στους τίτλους που έχει εκδώσει η επιχείρηση, ή

— µπορούν να διορίζουν περισσότερα από τα µισά µέλη του
διοικητικού, διευθυντικού ή εποπτικού οργάνου της επιχεί-
ρησης.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στους αναθέτοντες φορείς,
οι οποίοι:

α) είναι αναθέτουσες αρχές ή δηµόσιες επιχειρήσεις και ασκούν µια
από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στα άρθρα 3 έως 7,

β) εάν δεν είναι αναθέτουσες αρχές ή δηµόσιες επιχειρήσεις,
ασκούν, µεταξύ των δραστηριοτήτων τους, µία ή περισσότερες
από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στα άρθρα 3 έως 7
και απολαύουν ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωµάτων χορηγου-
µένων από αρµόδια αρχή ενός κράτους µέλους.

3. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ειδικά ή αποκλει-
στικά δικαιώµατα είναι τα δικαιώµατα που χορηγούνται από αρµό-
δια αρχή κράτους µέλους, µέσω νοµοθετικής, κανονιστικής ή διοι-
κητικής διάταξης, η οποία έχει ως αποτέλεσµα να επιφυλάσσεται σε
έναν ή περισσότερους φορείς η άσκηση δραστηριότητας που ορί-
ζεται στα άρθρα 3 έως 7 και να θίγεται ουσιωδώς η δυνατότητα
άλλων φορέων να ασκήσουν την δραστηριότητα αυτή.

Τ µ ή µ α 2

∆ραστηριότητες που καλύπτονται

Άρθρο 3

Αέριο, θερµότητα και ηλεκτρισµός

1. Όσον αφορά το αέριο και τη θερµότητα, η παρούσα οδηγία
εφαρµόζεται στις ακόλουθες δραστηριότητες:

α) διάθεση ή εκµετάλλευση σταθερών δικτύων σχεδιασµένων για να
παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον τοµέα της παραγωγής, της
µεταφοράς ή της διανοµής αερίου ή θερµότητας, ή

β) τροφοδότηση των δικτύων αυτών µε αέριο ή θερµότητα.

2. Η τροφοδότηση µε αέριο ή θερµότητα δικτύων που προορί-
ζονται να παρέχουν υπηρεσίες στο κοινό από αναθέτοντα φορέα
που δεν είναι αναθέτουσα αρχή, δεν θεωρείται δραστηριότητα κατά
την έννοια της παραγράφου 1, όταν:

α) η παραγωγή αερίου ή θερµότητας από τον ενδιαφερόµενο
φορέα αποτελεί αναπόφευκτο αποτέλεσµα της άσκησης δραστη-
ριότητας που δεν αναφέρεται στις παραγράφους 1 ή 3 του
παρόντος άρθρου ή στα άρθρα 4 έως 7, και

β) η τροφοδότηση του δηµόσιου δικτύου αποβλέπει µόνο στην
οικονοµική εκµετάλλευση της παραγωγής αυτής και αντιστοιχεί
το πολύ στο 20 % του κύκλου εργασιών του φορέα, µε βάση το
µέσο όρο των τριών τελευταίων ετών, συµπεριλαµβανοµένου
του τρέχοντος έτους.
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3. Όσον αφορά τον ηλεκτρισµό, η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται
στις ακόλουθες δραστηριότητες:

α) διάθεση ή εκµετάλλευση σταθερών δικτύων σχεδιασµένων για να
παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον τοµέα της παραγωγής, της
µεταφοράς ή της διανοµής ηλεκτρισµού, ή

β) τροφοδότηση των εν λόγω δικτύων µε ηλεκτρισµό.

4. Η τροφοδότηση µε ηλεκτρισµό δικτύων που προορίζονται να
παράσχουν υπηρεσίες στο κοινό από αναθέτοντα φορέα που δεν
είναι αναθέτουσα αρχή δεν θεωρείται δραστηριότητα κατά την
έννοια της παραγράφου 3, όταν:

α) η παραγωγή ηλεκτρισµού από τον ενδιαφερόµενο φορέα γίνεται
διότι η κατανάλωσή του είναι αναγκαία για την άσκηση δρα-
στηριότητας που δεν αναφέρεται στις παραγράφους 1 ή 3 του
παρόντος άρθρου ή στα άρθρα 4 έως 7, και

β) η τροφοδότηση του δηµόσιου δικτύου εξαρτάται µόνον από την
ιδιοκατανάλωση του φορέα και δεν υπερβαίνει το 30 % της
συνολικής παραγωγής ενέργειας του φορέα, µε βάση το µέσο
όρο των τριών τελευταίων ετών, συµπεριλαµβανοµένου του τρέ-
χοντος έτους.

Άρθρο 4

Ύδωρ

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις ακόλουθες δραστηριό-
τητες:

α) διάθεση ή εκµετάλλευση σταθερών δικτύων σχεδιασµένων για να
παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον τοµέα της παραγωγής, της
µεταφοράς ή της διανοµής πόσιµου ύδατος, ή

β) τροφοδότηση των εν λόγω δικτύων µε πόσιµο ύδωρ.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται επίσης στις συµβάσεις που
συνάπτονται ή στους διαγωνισµούς µελετών που διοργανώνονται
από τους φορείς που ασκούν δραστηριότητα οριζόµενη στην παρά-
γραφο 1, και τα οποία:

α) συνδέονται µε έργα υδραυλικής µηχανικής, αρδευτικών ή απο-
στραγγιστικών έργων, εφόσον ο όγκος του ύδατος που προ-
ορίζεται για εφοδιασµό µε πόσιµο ύδωρ υπερβαίνει το 20 %
του συνολικού όγκου ύδατος που διατίθεται για τα εν λόγω
σχέδια ή εγκαταστάσεις άρδευσης ή αποστράγγισης, ή

β) συνδέονται µε την αποχέτευση ή την επεξεργασία λυµάτων.

3. Η τροφοδότηση µε πόσιµο ύδωρ δικτύων που προορίζονται
να παράσχουν υπηρεσίες στο κοινό από αναθέτοντα φορέα που δεν
είναι αναθέτουσα αρχή δεν θεωρείται ως δραστηριότητα κατά την
έννοια της παραγράφου 1, όταν:

α) η παραγωγή πόσιµου ύδατος από τον ενδιαφερόµενο φορέα
γίνεται διότι η κατανάλωσή του είναι αναγκαία για την άσκηση
δραστηριότητας που δεν αναφέρεται στα άρθρα 3 έως 7, και

β) η τροφοδότηση του δηµόσιου δικτύου εξαρτάται µόνον από την
ιδιοκατανάλωση του φορέα και δεν υπερβαίνει το 30 % της

συνολικής παραγωγής πόσιµου ύδατος του φορέα, µε βάση
το µέσο όρο των τριών προηγουµένων ετών, συµπεριλαµβανο-
µένου του τρέχοντος έτους.

Άρθρο 5

Υπηρεσίες µεταφορών

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις δραστηριότητες που
αποσκοπούν στη διάθεση ή την εκµετάλλευση δικτύων που παρέ-
χουν υπηρεσίες στο κοινό στους τοµείς των µεταφορών µε σιδηρό-
δροµο, αυτόµατα συστήµατα, τραµ, τρόλεϊ, λεωφορεία ή καλώδιο.

Όσον αφορά τις υπηρεσίες µεταφορών, θεωρείται ότι υφίσταται
δίκτυο όταν η υπηρεσία παρέχεται µε τους όρους που ορίζονται
από την αρµόδια αρχή κράτους µέλους, όπως εκείνοι που αφορούν
τις ακολουθητέες διαδροµές, τη διαθέσιµη µεταφορική ικανότητα ή
τη συχνότητα παροχής της υπηρεσίας.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στους φορείς που παρέ-
χουν στο κοινό υπηρεσίες µεταφορών µε λεωφορείο, οι οποίοι είχαν
αποκλεισθεί από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ
δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 4 αυτής.

Άρθρο 6

Ταχυδροµικές υπηρεσίες

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις δραστηριότητες που
αποσκοπούν στην παροχή ανατιθέµενων κατ' αποκλειστικότητα
ταχυδροµικών υπηρεσιών ή, µε βάση τις προϋποθέσεις της παρα-
γράφου 2 στοιχείο δ), επικουρικών ταχυδροµικών υπηρεσιών.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας και µε την επιφύ-
λαξη της οδηγίας 97/67/ΕΚ, νοούνται ως:

α) «ταχυδροµικό αντικείµενο»: αντικείµενο µε συγκεκριµένο παρα-
λήπτη, αποστελλόµενο υπό την τελική του µορφή, ανεξάρτητα
από το βάρος του· τα αντικείµενα αυτά περιλαµβάνουν, π.χ.,
πέραν των αντικειµένων αλληλογραφίας, βιβλία, καταλόγους,
εφηµερίδες, περιοδικά και ταχυδροµικά δέµατα που περιέχουν
αντικείµενα µε ή χωρίς εµπορική αξία, ανεξάρτητα από το βάρος
τους·

β) «ανατιθέµενες κατ' αποκλειστικότητα ταχυδροµικές υπηρεσίες»:
υπηρεσίες που συνίστανται στη συλλογή, διαλογή, µεταφορά
και διανοµή ταχυδροµικών αντικειµένων, οι οποίες ανατίθενται
ή µπορούν να ανατεθούν κατ' αποκλειστικότητα βάσει του
άρθρου 7 της οδηγίας 97/67/ΕΚ·

γ) «άλλες ταχυδροµικές υπηρεσίες»: υπηρεσίες, εκτός των αναφε-
ροµένων στο στοιχείο β), που συνίστανται στη συλλογή, δια-
λογή, µεταφορά και διανοµή ταχυδροµικών αντικειµένων· και

δ) «επικουρικές ταχυδροµικές υπηρεσίες»: υπηρεσίες παρεχόµενες
στους κατωτέρω τοµείς:

— υπηρεσίες διαχείρισης της αλληλογραφίας (τόσο προγενέ-
στερες όσο και µεταγενέστερες της αποστολής, όπως «mail-
room management services»),
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— υπηρεσίες προστιθέµενης αξίας που συνδέονται µε το ηλε-
κτρονικό ταχυδροµείο και παρέχονται εξ ολοκλήρου µε ηλε-
κτρονικά µέσα (περιλαµβανοµένης της ασφαλούς διαβίβασης
κωδικοποιηµένων εγγράφων µε ηλεκτρονικά µέσα, της δια-
χείρισης διευθύνσεων και της διαβίβασης συστηµένου ηλε-
κτρονικού ταχυδροµείου),

— υπηρεσίες συνδεόµενες µε ταχυδροµικά αντικείµενα που δεν
περιλαµβάνονται στο στοιχείο α), όπως το διαφηµιστικό
ταχυδροµείο χωρίς συγκεκριµένο παραλήπτη,

— χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες, όπως ορίζονται στην κατη-
γορία 6 του παραρτήµατος XVII Α και στο άρθρο 24 στοι-
χείο γ), συµπεριλαµβανοµένων ιδίως των ταχυδροµικών
ενταλµάτων πληρωµής και των ταχυδροµικών µεταφορών
πιστώσεων,

— φιλοτελικές υπηρεσίες, και

— υπηρεσίες εφοδιαστικής διαχείρισης (υπηρεσίες που συνδυά-
ζουν τη φυσική παράδοση ή/και την εναποθήκευση µε άλλα
µη ταχυδροµικά καθήκοντα),

εφόσον οι υπηρεσίες αυτές παρέχονται από φορέα ο οποίος
παρέχει επίσης ταχυδροµικές υπηρεσίες κατά την έννοια των
στοιχείων β) ή γ) και εφόσον δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις
που προβλέπονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 όσον αφορά
τις υπηρεσίες που περιλαµβάνονται σε αυτά τα στοιχεία.

Άρθρο 7

∆ιατάξεις για την αναζήτηση, εξόρυξη και συλλογή πετρε-
λαίου, αερίου, άνθρακα και άλλων στερεών καυσίµων καθώς

και διατάξεις για τους λιµένες και τους αερολιµένες

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις δραστηριότητες εκµετάλλευ-
σης µιας γεωγραφικής περιοχής µε σκοπό:

α) την αναζήτηση, εξόρυξη και συλλογή πετρελαίου, αερίου,
άνθρακα ή άλλων στερεών καυσίµων, ή

β) τη διάθεση αερολιµένων, θαλάσσιων λιµένων ή λιµένων εσωτε-
ρικής ναυσιπλοΐας ή άλλων τερµατικών σταθµών µεταφορικών
µέσων, σε αεροπορικούς, θαλάσσιους ή ποτάµιους µεταφορείς.

Άρθρο 8

Κατάλογοι αναθετόντων φορέων

Οι αναθέτοντες φορείς, κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας,
απαριθµούνται κατά τρόπο µη εξαντλητικό στους καταλόγους
που παρατίθενται στα παραρτήµατα I έως IX. Τα κράτη µέλη κοι-
νοποιούν περιοδικά στην Επιτροπή τις τροποποιήσεις που έχουν
γίνει στους καταλόγους τους.

Άρθρο 9

Συµβάσεις που αφορούν διάφορες δραστηριότητες

1. Σύµβαση για τη διεξαγωγή διάφορων δραστηριοτήτων ακο-
λουθεί τους κανόνες που ισχύουν για τη δραστηριότητα για την
οποία προορίζεται κυρίως.

Ωστόσο, η επιλογή ανάµεσα στη σύναψη µιας µόνο σύµβασης και
τη σύναψη πολλών χωριστών συµβάσεων δεν µπορεί να έχει ως
στόχο την καταστρατήγηση της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας
ή, ενδεχοµένως, της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ.

2. Εάν µία από τις δραστηριότητες για τις οποίες προορίζεται η
σύµβαση υπόκειται στην παρούσα οδηγία και η άλλη υπόκειται
στην οδηγία 2003/. . ./ΕΚ και εάν είναι αντικειµενικώς αδύνατον
να προσδιορισθεί για ποια δραστηριότητα προορίζεται κυρίως η
σύµβαση, η σύµβαση ανατίθεται σύµφωνα µε την οδηγία
2003/. . ./ΕΚ.

3. Εάν µία από τις δραστηριότητες για τις οποίες προορίζεται η
σύµβαση υπόκειται στην παρούσα οδηγία και η άλλη δεν υπόκειται
στην παρούσα οδηγία ή στην οδηγία 2003/. . ./ΕΚ και εάν είναι
αντικειµενικώς αδύνατον να προσδιορισθεί για ποια δραστηριότητα
προορίζεται κυρίως η σύµβαση, η σύµβαση ανατίθεται σύµφωνα µε
την παρούσα οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Γενικές αρχές

Άρθρο 10

Αρχές για την ανάθεση των συµβάσεων

Οι αναθέτοντες φορείς αντιµετωπίζουν τους οικονοµικούς φορείς
ισότιµα και χωρίς διακρίσεις και ενεργούν µε διαφάνεια.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟZΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 11

Οικονοµικοί φορείς

1. Οι υποψήφιοι ή οι προσφέροντες οι οποίοι, δυνάµει του
δικαίου κράτους µέλους, στο οποίο είναι εγκατεστηµένοι, έχουν
δικαίωµα να διενεργούν τη συγκεκριµένη παροχή, δεν µπορούν

να απορρίπτονται για το λόγο µόνον ότι δυνάµει του δικαίου
του κράτους µέλους στο οποίο ανατίθεται η σύµβαση, θα έπρεπε
να είναι είτε φυσικά είτε νοµικά πρόσωπα.

Εντούτοις, για τις συµβάσεις έργων και υπηρεσιών καθώς και για
τις συµβάσεις προµηθειών που περιλαµβάνουν επιπλέον εργασίες
ή/και υπηρεσίες τοποθέτησης και εγκατάστασης, είναι δυνατόν να
ζητείται από τα νοµικά πρόσωπα να αναφέρουν, στις προσφορές ή
στις αιτήσεις συµµετοχής τους, τα ονόµατα και τα κατάλληλα
επαγγελµατικά προσόντα των προσώπων στα οποία ανατίθεται η
εκτέλεση της σύµβασης.
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2. Οι κοινοπραξίες οικονοµικών φορέων δύνανται να υποβάλ-
λουν προσφορές ή υποψηφιότητες. Για την υποβολή µιας προσφο-
ράς ή µιας αίτησης συµµετοχής, οι αναθέτοντες φορείς δεν µπο-
ρούν να απαιτούν να έχουν οι οικονοµικοί φορείς συγκεκριµένη
νοµική µορφή· ωστόσο, η επιλεγόµενη κοινοπραξία είναι δυνατόν
να υποχρεούται να περιβληθεί συγκεκριµένη νοµική µορφή στο
βαθµό που η περιβολή αυτής της νοµικής µορφής είναι αναγκαία
για την ορθή εκτέλεση της σύµβασης.

Άρθρο 12

Όροι που αφορούν τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί στο
πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου

Κατά τη σύναψη δηµόσιων συµβάσεων από τους αναθέτοντες
φορείς, τα κράτη µέλη εφαρµόζουν στις σχέσεις τους εξίσου ευνοϊ-
κούς όρους µε εκείνους που παρέχουν στους οικονοµικούς φορείς
τρίτων χωρών κατ' εφαρµογήν της συµφωνίας. Για το σκοπό αυτό,
τα κράτη µέλη διαβουλεύονται περί των µέτρων εφαρµογής της
συµφωνίας, στο πλαίσιο της συµβουλευτικής επιτροπής δηµόσιων
συµβάσεων.

Άρθρο 13

Εχεµύθεια

1. Κατά τη διαβίβαση των τεχνικών προδιαγραφών στους ενδια-
φερόµενους οικονοµικούς φορείς, κατά την προεπιλογή και την
επιλογή των οικονοµικών φορέων και κατά την ανάθεση των συµ-
βάσεων, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να επιβάλλουν υποχρεώ-
σεις προκειµένου να προστατεύσουν τον εµπιστευτικό χαρακτήρα
των πληροφοριών που διαβιβάζουν.

2. Η παρούσα οδηγία δεν περιορίζει το δικαίωµα των οικονοµι-
κών φορέων να απαιτούν από τον αναθέτοντα φορέα, σύµφωνα µε
το εθνικό δίκαιο στο οποίο αυτός υπόκειται, να σέβεται τον εµπι-
στευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών που του παρέχουν· οι πλη-
ροφορίες αυτές µπορούν να περιλαµβάνουν, ιδίως, τα τεχνικά ή
εµπορικά απόρρητα και τις εµπιστευτικές πτυχές των προσφορών.

Άρθρο 14

Συµφωνίες-πλαίσιο

1. Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να θεωρούν συµφωνία-πλαί-
σιο, ως σύµβαση κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2 και
να εφαρµόζουν για την ανάθεσή της την παρούσα οδηγία.

2. Όταν οι αναθέτοντες φορείς έχουν συνάψει συµφωνία-πλαίσιο
σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία, µπορούν να εφαρµόζουν το
άρθρο 40 παράγραφος 3 σηµείο i) όταν συνάπτουν συµβάσεις
που βασίζονται στη συµφωνία αυτή.

3. Όταν µια συµφωνία-πλαίσιο δεν έχει συναφθεί σύµφωνα µε
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, οι αναθέτοντες φορείς δεν
µπορούν να εφαρµόζουν το άρθρο 40 παράγραφος 3 σηµείο i).

4. Οι αναθέτοντες φορείς δεν µπορούν να προσφεύγουν στις
συµφωνίες-πλαίσιο καταχρηστικά κατά τρόπο που να εµποδίζει,
να περιορίζει ή να νοθεύει τον ανταγωνισµό.

Άρθρο 15

∆υναµικά συστήµατα αγορών

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν τη δυνατότητα οι
αναθέτοντες φορείς να προσφεύγουν σε δυναµικά συστήµατα αγο-
ρών.

2. Για την εφαρµογή ενός δυναµικού συστήµατος αγορών, οι
αναθέτοντες φορείς ακολουθούν τους κανόνες της ανοικτής διαδι-
κασίας σε όλες τις φάσεις της µέχρι την ανάθεση των συµβάσεων
στο πλαίσιο αυτού του συστήµατος. Γίνονται δεκτοί στο σύστηµα
όλοι οι προσφέροντες οι οποίοι πληρούν τα κριτήρια επιλογής και
έχουν υποβάλει ενδεικτική προσφορά σύµφωνη προς τη συγγραφή
υποχρεώσεων και τα ενδεχόµενα συµπληρωµατικά έγγραφα· οι
ενδεικτικές προσφορές µπορούν να βελτιώνονται οιαδήποτε στιγµή,
υπό τον όρο ότι εξακολουθούν να συνάδουν προς τη συγγραφή
υποχρεώσεων. Για την εφαρµογή του συστήµατος και τη σύναψη
των συµβάσεων στο πλαίσιο του συστήµατος, οι αναθέτοντες
φορείς χρησιµοποιούν αποκλειστικώς ηλεκτρονικά µέσα σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 48 παράγραφοι 2 έως 5.

3. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του δυναµικού συστήµατος
αγορών, οι αναθέτοντες φορείς:

α) δηµοσιεύουν προκήρυξη διαγωνισµού διευκρινίζοντας ότι πρό-
κειται για δυναµικό σύστηµα αγορών·

β) διευκρινίζουν, µεταξύ άλλων, στη συγγραφή υποχρεώσεων τη
φύση των προβλεπόµενων αγορών που αποτελούν αντικείµενο
αυτού του συστήµατος καθώς και όλες τις απαραίτητες πληρο-
φορίες που αφορούν το σύστηµα αγορών, το χρησιµοποιούµενο
ηλεκτρονικό εξοπλισµό και τις τεχνικές διευθετήσεις και προδια-
γραφές της σύνδεσης·

γ) προσφέρουν ελεύθερη, άµεση και πλήρη πρόσβαση µε ηλεκτρο-
νικά µέσα στη συγγραφή υποχρεώσεων και σε κάθε συµπληρω-
µατικό έγγραφο, ήδη από τη δηµοσίευση της προκήρυξης έως
τη λήξη του συστήµατος, και σηµειώνουν στην προκήρυξη τη
διεύθυνση στο ∆ιαδίκτυο στην οποία µπορούν να µελετώνται
αυτά τα έγγραφα.

4. Οι αναθέτοντες φορείς παρέχουν, καθ' όλη τη διάρκεια του
δυναµικού συστήµατος αγορών, τη δυνατότητα σε κάθε οικονοµικό
φορέα να υποβάλει ενδεικτική προσφορά µε σκοπό να γίνει δεκτός
στο σύστηµα σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπει η παράγρα-
φος 2. Ολοκληρώνουν την αξιολόγηση εντός µέγιστης προθεσµίας
δεκαπέντε ηµερών αρχοµένης από την υποβολή της ενδεικτικής
προσφοράς. Μπορούν, ωστόσο να παρατείνουν την αξιολόγηση
εφόσον, εν τω µεταξύ, δεν έχει υπάρξει άλλος διαγωνισµός.

Ο αναθέτων φορέας ενηµερώνει, το ταχύτερο δυνατόν, τον προ-
σφέροντα για τον οποίο γίνεται λόγος στο πρώτο εδάφιο σχετικά
µε την αποδοχή του στο δυναµικό σύστηµα αγορών ή την απόρ-
ριψη της ενδεικτικής του προσφοράς.

EL24.6.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 147 E/153



5. Κάθε συγκεκριµένη σύµβαση πρέπει να αποτελεί αντικείµενο
διαγωνισµού. Πριν από τον εν λόγω διαγωνισµό, οι αναθέτοντες
φορείς δηµοσιεύουν απλουστευµένη προκήρυξη διαγωνισµού µε
την οποία καλούν όλους τους ενδιαφερόµενους οικονοµικούς
φορείς να υποβάλουν ενδεικτική προσφορά, σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 4, εντός προθεσµίας η οποία δεν µπορεί να είναι µικρότερη
από 15 ηµέρες από την ηµεροµηνία αποστολής της απλουστευµέ-
νης προκήρυξης. Οι αναθέτοντες φορείς προχωρούν στο διαγωνι-
σµό µόνο µετά την ολοκλήρωση της αξιολόγησης όλων των ενδει-
κτικών προσφορών που έχουν υποβληθεί εντός της εν λόγω προθε-
σµίας.

6. Οι αναθέτοντες φορείς καλούν όλους τους προσφέροντες
που έχουν γίνει δεκτοί στο σύστηµα να υποβάλλουν προσφορά
για κάθε συγκεκριµένη σύµβαση που πρόκειται να συναφθεί στο
πλαίσιο του συστήµατος. Για το σκοπό αυτόν, καθορίζουν επαρκή
προθεσµία για την υποβολή των προσφορών.

Οι αναθέτοντες φορείς αναθέτουν τη σύµβαση στον προσφέροντα ο
οποίος υπέβαλε την καλύτερη προσφορά σύµφωνα µε τα κριτήρια
ανάθεσης, τα οποία επισηµαίνονται στην προκήρυξη διαγωνισµού
για την έναρξη εφαρµογής του δυναµικού συστήµατος αγορών. Τα
κριτήρια αυτά µπορούν, ενδεχοµένως, να προσδιορίζονται στην
πρόσκληση, η οποία αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

7. Η διάρκεια ενός δυναµικού συστήµατος αγορών δεν µπορεί
να υπερβαίνει την τετραετία, εκτός από εξαιρετικές περιπτώσεις
δεόντως αιτιολογηµένες.

Οι αναθέτοντες φορείς δεν µπορούν να προσφεύγουν σε αυτό το
σύστηµα κατά τρόπον ώστε να εµποδίζουν, να περιορίζουν ή να
στρεβλώνουν τον ανταγωνισµό.

Οι ενδιαφερόµενοι οικονοµικοί φορείς ή οι συµµετέχοντες στο
σύστηµα δεν µπορούν να επιβαρύνονται µε έξοδα διεκπεραίωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

∆ιατάξεις περί κατώτατων ορίων και εξαιρέσεων

Τ µ ή µ α 1

Κατώτατα όρια

Άρθρο 16

Κατώτατα όρια των συµβάσεων

Εξαιρουµένων των περιπτώσεων όπου αποκλείονται µε βάση τις
εξαιρέσεις που προβλέπονται στα άρθρα 19 έως 26 ή δυνάµει
του άρθρου 30, σχετικά µε την άσκηση της εν λόγω δραστηριό-
τητας η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στις συµβάσεις, των οποίων
η εκτιµώµενη αξία, χωρίς τον φόρο προστιθεµένης αξίας (ΦΠΑ),
ισούται µε ή υπερβαίνει τα ακόλουθα κατώτατα όρια:

α) 499 000 ευρώ για τις συµβάσεις προµηθειών και υπηρεσιών·

β) 6 242 000 ευρώ για τις συµβάσεις έργων.

Άρθρο 17

Μέθοδοι υπολογισµού της εκτιµώµενης αξίας των συµβάσεων,
των συµφωνιών-πλαίσιο και των δυναµικών συστηµάτων

αγορών

1. Ο υπολογισµός της εκτιµώµενης αξίας µιας σύµβασης βασί-
ζεται στο συνολικό πληρωτέο ποσό, εκτός ΦΠΑ, εκτιµώµενο από
τον αναθέτοντα φορέα. Ο υπολογισµός αυτός λαµβάνει υπόψη το
εκτιµώµενο συνολικό ποσό, συµπεριλαµβανοµένου κάθε τυχόν
δικαιώµατος προαιρέσεως ή τυχόν ανανεώσεων της σύµβασης.

Στην περίπτωση που ο αναθέτων φορέας προβλέπει βραβεία ή την
καταβολή ποσών στους υποψηφίους ή προσφέροντες, λαµβάνει τα
ποσά αυτά υπόψη του κατά τον υπολογισµό της εκτιµώµενης αξίας
της σύµβασης.

2. Οι αναθέτοντες φορείς δεν µπορούν να καταστρατηγούν την
παρούσα οδηγία κατατέµνοντας τα σχέδια έργων ή τις προτεινόµε-
νες αγορές για την απόκτηση συγκεκριµένης ποσότητας προµη-
θειών ή/και υπηρεσιών ή χρησιµοποιώντας ειδικές µεθόδους υπο-
λογισµού της αξίας των συµβάσεων.

3. Για τις συµφωνίες-πλαίσιο και για τα δυναµικά συστήµατα
αγορών, η εκτιµώµενη αξία που πρέπει να λαµβάνεται υπόψη
είναι η µέγιστη εκτιµώµενη αξία εκτός ΦΠΑ του συνόλου των
συµβάσεων που προβλέπονται για τη συνολική διάρκεια της συµ-
φωνίας ή του συστήµατος.

4. Για τους σκοπούς του άρθρου 16, οι αναθέτοντες φορείς
περιλαµβάνουν στην εκτιµώµενη αξία των συµβάσεων έργων την
αξία των εργασιών καθώς και όλων των προµηθειών ή υπηρεσιών
που απαιτούνται για την εκτέλεση των έργων, και τις θέτουν στη
διάθεση του εργολήπτη.

5. Η αξία των προµηθειών ή των υπηρεσιών που δεν είναι απα-
ραίτητες για την εκτέλεση µιας συγκεκριµένης σύµβασης έργων δεν
µπορεί να προστίθεται στην αξία αυτής της σύµβασης έργων, µε
αποτέλεσµα να εξαιρείται η απόκτηση αυτών των προµηθειών ή
υπηρεσιών από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

6. α) Όταν προτεινόµενο έργο ή προτεινόµενη αγορά υπηρεσιών
µπορεί να οδηγήσει σε ταυτόχρονη σύναψη χωριστών συµ-
βάσεων κατά τµήµατα, λαµβάνεται υπόψη η εκτιµώµενη
συνολική αξία όλων αυτών των τµηµάτων.

Όταν η συνολική αξία των τµηµάτων είναι ίση µε ή υπερ-
βαίνει το κατώτατο όριο που καθορίζεται στο άρθρο 16, η
παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στη σύναψη κάθε τµήµατος.

Ωστόσο, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να παρεκκλίνουν
από την εφαρµογή αυτή για τα τµήµατα η εκτιµώµενη
αξία των οποίων εκτός ΦΠΑ είναι µικρότερη των 80 000
ευρώ για τις υπηρεσίες και του 1 εκατοµµυρίου ευρώ για τα
έργα, υπό τον όρο ότι το συνολικό ποσό των συγκεκριµένων
τµηµάτων δεν υπερβαίνει το 20 % της συνολικής αξίας όλων
των τµηµάτων.

β) Όταν ένα σχέδιο αγοράς για την απόκτηση οµοιογενών προ-
µηθειών µπορεί να οδηγήσει σε ταυτόχρονη σύναψη χωρι-
στών συµβάσεων κατά τµήµατα, λαµβάνεται υπόψη η εκτι-
µώµενη συνολική αξία όλων αυτών των τµηµάτων κατά την
εφαρµογή του άρθρου 16.
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Όταν η συνολική αξία των τµηµάτων είναι ίση µε ή υπερ-
βαίνει την αξία που καθορίζεται στο άρθρο 16, η παρούσα
οδηγία εφαρµόζεται στη σύναψη κάθε τµήµατος.

Ωστόσο, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να παρεκκλίνουν
από την εφαρµογή αυτή για τα τµήµατα η εκτιµώµενη
αξία των οποίων εκτός ΦΠΑ είναι µικρότερη των 80 000
ευρώ, υπό τον όρο ότι το συνολικό ποσό των συγκεκριµένων
τµηµάτων δεν υπερβαίνει το 20 % της συνολικής αξίας όλων
των τµηµάτων.

7. Όταν πρόκειται για συµβάσεις προµηθειών ή υπηρεσιών οι
οποίες έχουν περιοδικό χαρακτήρα ή οι οποίες προβλέπεται να
ανανεωθούν µέσα σε συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα, ο υπολογι-
σµός της εκτιµώµενης αξίας της σύµβασης βασίζεται στα ακό-
λουθα:

α) είτε στην πραγµατική συνολική αξία των διαδοχικών συµβάσεων
του ιδίου τύπου που έχουν συναφθεί κατά τη διάρκεια του
προηγούµενου δωδεκαµήνου ή οικονοµικού έτους, ει δυνατόν
αναπροσαρµοσµένη ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι ενδεχόµενες
µεταβολές στις ποσότητες ή στην αξία τους κατά τους δώδεκα
µήνες που έπονται της αρχικής σύµβασης·

β) είτε στην εκτιµώµενη συνολική αξία των διαδοχικών συµβάσεων
που συνήφθησαν κατά το δωδεκάµηνο που έπεται της πρώτης
παράδοσης ή κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους, εφόσον
αυτό υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες.

8. Ο υπολογισµός της εκτιµώµενης αξίας µιας σύµβασης που
περιλαµβάνει ταυτοχρόνως υπηρεσίες και προµήθειες βασίζεται στη
συνολική αξία των υπηρεσιών και των προµηθειών, ανεξάρτητα από
την επιµέρους αξία τους. Στον υπολογισµό αυτόν, περιλαµβάνεται
η αξία των εργασιών τοποθέτησης και εγκατάστασης.

9. Όσον αφορά τις συµβάσεις προµηθειών που έχουν ως αντι-
κείµενο τη χρηµατοδοτική µίσθωση, τη µίσθωση ή τη µίσθωση-
πώληση προϊόντων, ως βάση για τον υπολογισµό της εκτιµώµενης
αξίας της σύµβασης λαµβάνεται:

α) για τις συµβάσεις ορισµένου χρόνου, εάν ο χρόνος αυτός είναι
δώδεκα µήνες ή λιγότερο, η εκτιµώµενη συνολική αξία για τη
διάρκεια της σύµβασης ή, αν η διάρκεια αυτή υπερβαίνει τους
δώδεκα µήνες, η συνολική αξία της σύµβασης, συµπεριλαµβα-
νοµένης της εκτιµώµενης υπολειπόµενης αξίας·

β) για τις συµβάσεις αορίστου χρόνου ή τις συµβάσεις των οποίων
η διάρκεια δεν µπορεί να προσδιορισθεί, η µηνιαία αξία πολλα-
πλασιασµένη επί 48.

10. Για τον υπολογισµό της εκτιµώµενης αξίας συµβάσεων υπη-
ρεσιών, λαµβάνονται υπόψη, ανάλογα µε την περίπτωση, τα ακό-
λουθα ποσά:

α) όσον αφορά τις ασφαλιστικές υπηρεσίες, το καταβλητέο ασφάλι-
στρο και οι άλλοι τρόποι αµοιβής·

β) όσον αφορά τις τραπεζικές και άλλες χρηµατοοικονοµικές υπη-
ρεσίες, οι αµοιβές, οι προµήθειες, οι τόκοι και οι άλλοι τρόποι
αµοιβής·

γ) όσον αφορά τις συµβάσεις που περιλαµβάνουν µελέτες, οι αµοι-
βές, προµήθειες και οι άλλοι τρόποι αµοιβής.

11. Όταν πρόκειται για συµβάσεις υπηρεσιών στις οποίες δεν
αναφέρεται συνολική τιµή, ως βάση υπολογισµού της εκτιµώµενης
αξίας των συµβάσεων λαµβάνεται:

α) για τις συµβάσεις ορισµένου χρόνου, εάν η διάρκειά τους είναι
ίση ή µικρότερη από 48 µήνες: η συνολική αξία για όλη τη
διάρκεια της σύµβασης·

β) για τις συµβάσεις αορίστου χρόνου ή τις συµβάσεις των οποίων
η διάρκεια υπερβαίνει τους σαράντα οκτώ µήνες: η µηνιαία αξία
πολλαπλασιασµένη επί 48.

Τ µ ή µ α 2

Συµβάσεις και συµβάσεις παραχώρησης καθώς και συµβάσεις οι
οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς

ΥΠΟ∆ΙΑΙΡΕΣΗ 1

Άρθρο 18

Συµβάσεις παραχώρησης έργων και υπηρεσιών

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις παραχώρησης
έργων ή υπηρεσιών, όπως ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3, οι
οποίες ανατίθενται από αναθέτοντες φορείς κατά την άσκηση µιας ή
περισσοτέρων από τις δραστηριότητες που αναφέρονται στα άρθρα
3 έως 7, όταν οι παραχωρήσεις αυτές γίνονται για την άσκηση των
εν λόγω δραστηριοτήτων.

ΥΠΟ∆ΙΑΙΡΕΣΗ 2

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς και όλα
τα είδη συµβάσεων

Άρθρο 19

Συµβάσεις που συνάπτονται µε σκοπό τη µεταπώληση ή τη
µίσθωση σε τρίτους

1. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις που
συνάπτονται µε σκοπό τη µεταπώληση ή τη µίσθωση σε τρίτους,
όταν ο αναθέτων φορέας δεν απολαύει κανενός ειδικού ή αποκλει-
στικού δικαιώµατος πώλησης ή µίσθωσης του αντικειµένου αυτών
των συµβάσεων και όταν άλλοι φορείς δικαιούνται να προβαίνουν
ελεύθερα στην εν λόγω πώληση ή µίσθωση µε τους ίδιους όρους
που ισχύουν για τον αναθέτοντα φορέα.

2. Οι αναθέτοντες φορείς κοινοποιούν στην Επιτροπή, κατόπιν
αιτήσεώς της, όλες τις κατηγορίες προϊόντων και δραστηριοτήτων
που θεωρούν ότι εξαιρούνται δυνάµει της παραγράφου 1. Η Επι-
τροπή µπορεί να δηµοσιεύει περιοδικά, για λόγους ενηµέρωσης,
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τους καταλό-
γους των κατηγοριών προϊόντων και δραστηριοτήτων που θεωρεί
ότι εξαιρούνται. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή σέβεται τον
ευαίσθητο εµπορικό χαρακτήρα τον οποίο, ενδεχοµένως, επικαλέ-
σθηκαν οι αναθέτοντες φορείς κατά τη διαβίβαση των πληροφο-
ριών.
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Άρθρο 20

Συµβάσεις που συνάπτονται µε άλλους σκοπούς από την
άσκηση µιας από τις οριζόµενες δραστηριότητες ή για την

άσκηση µιας τέτοιας δραστηριότητας σε τρίτη χώρα

1. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις που
συνάπτουν ή στους διαγωνισµούς µελετών που διοργανώνουν οι
αναθέτοντες φορείς µε άλλους σκοπούς από τις δραστηριότητες
που ορίζονται στα άρθρα 3 έως 6 ή για την άσκηση αυτών των
δραστηριοτήτων σε τρίτη χώρα, υπό συνθήκες που δεν προϋποθέ-
τουν την υλική εκµετάλλευση δικτύου ή γεωγραφικής περιοχής στο
εσωτερικό της Κοινότητας.

2. Οι αναθέτοντες φορείς κοινοποιούν στην Επιτροπή, κατόπιν
αιτήσεώς της, οποιαδήποτε δραστηριότητα θεωρούν ότι εξαιρείται
δυνάµει της παραγράφου 1. Η Επιτροπή µπορεί να δηµοσιεύει
περιοδικά, για λόγους ενηµέρωσης, στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, τους καταλόγους κατηγοριών δραστηριοτή-
των που θεωρεί ότι εξαιρούνται. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή
σέβεται τον ευαίσθητο εµπορικό χαρακτήρα τον οποίο, ενδεχοµέ-
νως, επικαλέσθηκαν οι αναθέτοντες φορείς κατά τη διαβίβαση των
πληροφοριών.

Άρθρο 21

Απόρρητες συµβάσεις ή συµβάσεις που απαιτούν ειδικά µέτρα
ασφαλείας

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις οι οποίες
κηρύσσονται απόρρητες από τα κράτη µέλη ή των οποίων η εκτέ-
λεση πρέπει να συνοδεύεται από ιδιαίτερα µέτρα ασφαλείας, σύµ-
φωνα µε τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που
ισχύουν στο συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όταν η προστασία των
βασικών συµφερόντων ασφαλείας του εν λόγω κράτους µέλους το
απαιτεί.

Άρθρο 22

Συµβάσεις που συνάπτονται δυνάµει διεθνών κανόνων

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις οι οποίες διέ-
πονται από διαφορετικούς διαδικαστικούς κανόνες και συνάπτονται
δυνάµει:

α) διεθνούς συµφωνίας, η οποία συναφθεί, σύµφωνα µε τη συν-
θήκη, µεταξύ κράτους µέλους και µιας ή περισσοτέρων τρίτων
χωρών και καλύπτει προµήθειες, έργα, υπηρεσίες ή διαγωνι-
σµούς µελετών που προορίζονται για την από κοινού εκτέλεση
ή εκµετάλλευση ενός σχεδίου από τα υπογράφοντα κράτη· κάθε
συµφωνία ανακοινώνεται στην Επιτροπή, η οποία µπορεί να
προβαίνει σε διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της συµβουλευτικής
επιτροπής δηµοσίων συµβάσεων, η οποία αναφέρεται στο
άρθρο 68·

β) διεθνούς συµφωνίας η οποία έχει συναφθεί για τη στάθµευση
στρατευµάτων και αφορά επιχειρήσεις κράτους µέλους ή τρίτης
χώρας·

γ) ειδικής διαδικασίας διεθνούς οργανισµού.

Άρθρο 23

Συµβάσεις που ανατίθενται σε συνδεδεµένη επιχείρηση, σε
κοινοπραξία ή σε αναθέτοντα φορέα που συµµετέχει σε κοι-

νοπραξία

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «συνδεδεµένη
επιχείρηση» νοείται κάθε επιχείρηση της οποίας οι ετήσιοι λογαρια-
σµοί έχουν ενοποιηθεί µε τους λογαριασµούς του αναθέτοντος
φορέα σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της έβδοµης οδηγίας
83/349/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, βασιζό-
µενη στο άρθρο 44 παράγραφος 2 περίπτωση ζ) της συνθήκης για
τους ενοποιηµένους λογαριασµούς (1) (2), ή, στην περίπτωση που οι
φορείς δεν εµπίπτουν στην παρούσα οδηγία, κάθε επιχείρηση επί
της οποίας ο αναθέτων φορέας µπορεί να ασκεί, άµεσα ή έµµεσα,
κυρίαρχη επιρροή, κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1
στοιχείο β), ή η οποία µπορεί να ασκεί κυρίαρχη επιρροή επί του
αναθέτοντος φορέα ή η οποία υπόκειται, από κοινού µε τον ανα-
θέτοντα φορέα, στην κυρίαρχη επιρροή µιας άλλης επιχείρησης
λόγω της ιδιοκτησίας, χρηµατοδοτικής συµµετοχής ή των κανόνων
που τη διέπουν.

2. Υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 3,
η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις:

α) τις οποίες συνάπτει αναθέτων φορέας µε συνδεδεµένη επιχεί-
ρηση, ή

β) τις οποίες συνάπτει κοινοπραξία, η οποία έχει συσταθεί αποκλει-
στικά από διάφορους αναθέτοντες φορείς µε σκοπό την άσκηση
δραστηριοτήτων κατά την έννοια των άρθρων 3 έως 7, µε
επιχείρηση συνδεδεµένη µε έναν από αυτούς τους αναθέτοντες
φορείς.

3. Η παράγραφος 2 εφαρµόζεται:

α) στις συµβάσεις υπηρεσιών, εφόσον το 80 % τουλάχιστον του
µέσου κύκλου εργασιών που πραγµατοποίησε η συνδεδεµένη
επιχείρηση κατά την τελευταία τριετία στον τοµέα των υπηρε-
σιών προέρχεται από την παροχή αυτών των υπηρεσιών στις
επιχειρήσεις µε τις οποίες συνδέεται·

β) στις συµβάσεις προµηθειών, εφόσον το 80 % τουλάχιστον του
µέσου κύκλου εργασιών που πραγµατοποίησε η συνδεδεµένη
επιχείρηση κατά την τελευταία τριετία στον τοµέα των προµη-
θειών προέρχεται από την παροχή αυτών των προµηθειών στις
επιχειρήσεις µε τις οποίες συνδέεται·

γ) στις συµβάσεις έργων, εφόσον το 80 % τουλάχιστον του µέσου
κύκλου εργασιών που πραγµατοποίησε η συνδεδεµένη επιχεί-
ρηση κατά την τελευταία τριετία στον τοµέα των έργων προ-
έρχεται από την παροχή αυτών των έργων στις επιχειρήσεις µε
τις οποίες συνδέεται.
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(1) ΕΕ L 193 της 18.7.1983, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 28).

(2) Ο τίτλος της οδηγίας προσαρµόσθηκε προκειµένου να ληφθεί υπόψη η
αναρίθµηση των άρθρων της συνθήκης σύµφωνα µε το άρθρο 12 της
συνθήκης του Άµστερνταµ: η αρχική παραποµπή ήταν στο άρθρο 54
παράγραφος 3 περίπτωση ζ) της συνθήκης.



Όταν, σε συνάρτηση µε την ηµεροµηνία δηµιουργίας της συνδεδε-
µένης επιχείρησης ή έναρξης των δραστηριοτήτων της, δεν είναι
διαθέσιµος ο κύκλος εργασιών για την τελευταία τριετία, η επιχεί-
ρηση αρκεί να αποδεικνύει ότι η πραγµατοποίηση του κύκλου
εργασιών που αναφέρεται στα στοιχεία α), β) ή γ), είναι πιθανή,
ιδίως µε προβολή δραστηριοτήτων.

Όταν η ίδια ή παρόµοιες υπηρεσίες, προµήθειες ή έργα παρέχονται
από περισσότερες από µία επιχειρήσεις συνδεδεµένες µε τον αναθέ-
τοντα φορέα, για τον υπολογισµό των προαναφερόµενων ποσοστών
λαµβάνεται υπόψη ο συνολικός κύκλος εργασιών που προκύπτει
αντιστοίχως από την παροχή υπηρεσιών, προµηθειών ή έργων εκ
µέρους των συνδεδεµένων επιχειρήσεων.

4. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις:

α) τις οποίες συνάπτει κοινοπραξία, η οποία έχει συσταθεί αποκλει-
στικά από διάφορους αναθέτοντες φορείς, µε σκοπό την άσκηση
δραστηριοτήτων κατά την έννοια των άρθρων 3 έως 6, µε έναν
από αυτούς τους αναθέτοντες φορείς, ή

β) τις οποίες συνάπτει αναθέτων φορέας µε µια τέτοια κοινοπραξία
στην οποία συµµετέχει,

µε την προϋπόθεση ότι η κοινοπραξία έχει συσταθεί µε σκοπό την
άσκηση της συγκεκριµένης δραστηριότητας επί περίοδο τουλάχι-
στον τριών ετών και ότι η συστατική πράξη της κοινοπραξίας ορίζει
ότι οι αναθέτοντες φορείς, που την συγκροτούν, συµµετέχουν σε
αυτήν τουλάχιστον για την εν λόγω περίοδο.

5. Οι αναθέτοντες φορείς κοινοποιούν στην Επιτροπή, κατόπιν
αιτήσεώς της, τις ακόλουθες πληροφορίες σχετικά µε την εφαρµογή
των παραγράφων 2, 3 και 4:

α) τις επωνυµίες των επιχειρήσεων ή κοινοπραξιών για τις οποίες
πρόκειται·

β) τη φύση και την αξία των οριζόµενων συµβάσεων·

γ) τα στοιχεία που η Επιτροπή κρίνει απαραίτητα για να αποδείξει
ότι οι σχέσεις µεταξύ του αναθέτοντος φορέα και της επιχείρη-
σης ή της κοινοπραξίας στην οποία ανατίθενται οι συµβάσεις
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις του παρόντος άρθρου.

ΥΠΟ∆ΙΑΙΡΕΣΗ 3

Εξαιρέσεις που ισχύουν για όλους τους αναθέτοντες φορείς, αλλά
µόνο για τις συµβάσεις υπηρεσιών

Άρθρο 24

Συµβάσεις που αφορούν ορισµένες υπηρεσίες που εξαιρούνται
από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις συµβάσεις υπηρεσιών, οι
οποίες:

α) έχουν ως αντικείµενο την αγορά ή µίσθωση, µε οιουσδήποτε
χρηµατοδοτικούς όρους, γης, υφισταµένων κτισµάτων ή άλλων
ακινήτων ή αφορούν δικαιώµατα επ' αυτών· ωστόσο, οι συµβά-
σεις χρηµατοοικονοµικών υπηρεσιών που συνάπτονται ταυτο-
χρόνως, πριν ή µετά τη σύµβαση αγοράς ή µίσθωσης, υπό
οποιαδήποτε µορφή, εµπίπτουν στην παρούσα οδηγία·

β) αφορούν τις υπηρεσίες διαιτησίας και συµβιβασµού·

γ) αφορούν χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες σχετικές µε την
έκδοση, την αγορά, την πώληση ή τη µεταβίβαση τίτλων ή
άλλων χρηµατοπιστωτικών µέσων, ιδίως µε διαδικασίες προµή-
θειας χρηµάτων ή κεφαλαίων από τους αναθέτοντες φορείς·

δ) αφορούν συµβάσεις εργασίας·

ε) αφορούν υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης, εκτός από εκείνες
των οποίων τα αποτελέσµατα ανήκουν αποκλειστικά στον ανα-
θέτοντα φορέα για ιδία χρήση κατά την άσκηση της δραστη-
ριότητάς του, εφόσον οι παρεχόµενες υπηρεσίες αµείβονται εξ
ολοκλήρου από τον αναθέτοντα φορέα.

Άρθρο 25

Συµβάσεις υπηρεσιών που ανατίθενται βάσει αποκλειστικού
δικαιώµατος

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις δηµόσιες συµβάσεις υπη-
ρεσιών που ανατίθενται σε φορέα ο οποίος είναι ο ίδιος αναθέ-
τουσα αρχή κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο
α) ή ένωση τέτοιων αναθετουσών αρχών δυνάµει αποκλειστικού
δικαιώµατος που τους παρέχεται βάσει δηµοσιευµένων νοµοθετι-
κών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων, εφόσον οι διατάξεις
αυτές είναι σύµφωνες µε τη συνθήκη.

ΥΠΟ∆ΙΑΙΡΕΣΗ 4

Εξαιρέσεις που ισχύουν για ορισµένους µόνον αναθέτοντες φορείς

Άρθρο 26

Συµβάσεις που συνάπτονται από ορισµένους αναθέτοντες
φορείς για την αγορά ύδατος και για την προµήθεια
ενέργειας ή καυσίµων που προορίζονται για την παραγωγή

ενέργειας

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται:

α) στις συµβάσεις για την αγορά ύδατος, εφόσον συνάπτονται από
αναθέτοντες φορείς οι οποίοι ασκούν µια ή και τις δύο από τις
δραστηριότητες που ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1·

β) στις συµβάσεις για την προµήθεια ενέργειας ή καυσίµων που
προορίζονται για την παραγωγή ενέργειας, εφόσον συνάπτονται
από αναθέτοντες φορείς οι οποίοι ασκούν δραστηριότητα που
ορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 3 ή στο άρθρο 7
στοιχείο α).
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ΥΠΟ∆ΙΑΙΡΕΣΗ 5

Συµβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, και διατάξεις
σχετικά µε τις κεντρικές αρχές προµηθειών καθώς και µε τον γενικό

µηχανισµό

Άρθρο 27 (*)

Συµβάσεις οι οποίες υπάγονται σε ειδικό καθεστώς

Με την επιφύλαξη του άρθρου 30, το Βασίλειο των Κάτω Χωρών,
το Ηνωµένο Βασίλειο και η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας εξασφαλί-
ζουν, µέσω των όρων για τη χορήγηση άδειας ή µε άλλα κατάλ-
ληλα µέτρα, ότι κάθε φορέας µε δραστηριότητες στους τοµείς που
αναφέρονται στις αποφάσεις 93/676/ΕΟΚ (1), 97/367/ΕΚ (2) και
2002/205/ΕΚ (3):

α) τηρεί την αρχή περί µη διακρίσεων και την αρχή περί προκήρυ-
ξης διαγωνισµού για την ανάθεση συµβάσεων έργων, προµη-
θειών και υπηρεσιών, ιδίως όσον αφορά τις πληροφορίες που
ο φορέας θέτει στη διάθεση των οικονοµικών φορέων σχετικά µε
τις προθέσεις του για τη σύναψη συµβάσεων·

β) ανακοινώνει στην Επιτροπή, υπό τους όρους που καθορίζονται
στην απόφαση 93/327/ΕΟΚ (4) της Επιτροπής, πληροφορίες
σχετικά µε την ανάθεση των συµβάσεων.

Άρθρο 28

Παραχωρούµενες συµβάσεις

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν τη συµµετοχή στις διαδι-
κασίες ανάθεσης συµβάσεων µόνο σε προστατευόµενα εργαστήρια ή
να επιτρέπουν την εκτέλεσή τους στο πλαίσιο προγραµµάτων προ-
στατευµένων θέσεων εργασίας, όταν η πλειοψηφία των ενδιαφερό-
µενων εργαζοµένων είναι άτοµα µε ειδικές ανάγκες, τα οποία, λόγω
της φύσης ή της βαρύτητας των αναπηριών τους, δεν µπορούν να
ασκήσουν επαγγελµατική δραστηριότητα υπό κανονικές συνθήκες.

Η προκήρυξη που χρησιµοποιείται ως πρόσκληση του διαγωνισµού
αναφέρει το παρόν άρθρο.

Άρθρο 29

Συµβάσεις και συµφωνίες-πλαίσιο που συνάπτονται από κεν-
τρικές αρχές προµηθειών

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν τη δυνατότητα για
τους αναθέτοντες φορείς να αποκτούν έργα, προϊόντα ή/και υπη-
ρεσίες, προσφεύγοντας σε κεντρικές αρχές προµηθειών.

2. Οι αναθέτοντες φορείς που αποκτούν έργα, προϊόντα ή/και
υπηρεσίες, προσφεύγοντας σε κεντρική αρχή προµηθειών, στις περι-
πτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 8, θεωρείται

ότι έχουν τηρήσει την παρούσα οδηγία, εφόσον την έχει τηρήσει η
εν λόγω κεντρική αρχή προµηθειών, ή, ανάλογα µε την περίπτωση,
την οδηγία 2003/. . ./ΕΚ.

Άρθρο 30

∆ιαδικασία για τον προσδιορισµό του κατά πόσον δεδοµένη
δραστηριότητα είναι απευθείας εκτεθειµένη στον ανταγωνισµό

1. Οι συµβάσεις που προορίζονται να επιτρέψουν την άσκηση
δραστηριότητας οριζόµενης στα άρθρα 3 έως 7 δεν υπόκεινται
στην παρούσα οδηγία, εάν η δραστηριότητα, στο κράτος µέλος
όπου ασκείται, είναι απευθείας εκτεθειµένη στον ανταγωνισµό σε
αγορές στις οποίες η πρόσβαση δεν είναι περιορισµένη.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, προκειµένου να καθο-
ρισθεί εάν µια δραστηριότητα είναι απευθείας εκτεθειµένη στον
ανταγωνισµό, αποφασίζεται κατόπιν κριτηρίων τα οποία είναι σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις περί ανταγωνισµού της συνθήκης, όπως τα
χαρακτηριστικά των συγκεκριµένων αγαθών ή υπηρεσιών, η ύπαρξη
εναλλακτικών αγαθών ή υπηρεσιών, οι τιµές και η πραγµατική ή
δυνητική παρουσία περισσότερων του ενός προµηθευτών των εν
λόγω αγαθών ή παρόχων των εν λόγω υπηρεσιών.

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η πρόσβαση σε µια
αγορά θεωρείται ότι δεν περιορίζεται εάν το κράτος µέλος έχει
ενσωµατώσει και εφαρµόσει τις διατάξεις της κοινοτικής νοµοθε-
σίας που αναφέρονται στο παράρτηµα XI.

Όταν δεν είναι δυνατόν να συναχθεί το τεκµήριο ότι υπάρχει ελεύ-
θερη πρόσβαση σε δεδοµένη αγορά βάσει του πρώτου εδαφίου,
πρέπει να αποδεικνύεται ότι η πρόσβαση στην εν λόγω αγορά
είναι ελεύθερη εκ των πραγµάτων και εκ του νόµου.

4. Όταν ένα κράτος µέλος κρίνει ότι, σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 2 και 3, η παράγραφος 1 έχει εφαρµογή σε δεδοµένη δρα-
στηριότητα, απευθύνει κοινοποίηση στην Επιτροπή και της γνωστο-
ποιεί όλα τα συναφή περιστατικά, και, ιδίως, κάθε νοµοθετική,
κανονιστική ή διοικητική διάταξη ή συµφωνία που αφορά τη συµ-
µόρφωση προς τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
συνοδευόµενα, ενδεχοµένως, από τη θέση που έλαβε ανεξάρτητη
εθνική αρχή, η οποία είναι αρµόδια για την εν λόγω δραστηριό-
τητα.

Οι συµβάσεις που προορίζονται για την άσκηση της συγκεκριµένης
δραστηριότητας δεν υπόκεινται πλέον στην παρούσα οδηγία:

— εάν η Επιτροπή εκδώσει απόφαση σχετικά µε τη δυνατότητα
εφαρµογής της παραγράφου 1, σύµφωνα µε την παράγραφο 6
και εντός της προθεσµίας που προβλέπεται στην παράγραφο
αυτή, ή

— δεν εκδώσει απόφαση σχετικά µε αυτή τη δυνατότητα εφαρµο-
γής εντός της προθεσµίας αυτής.

ELC 147 E/158 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.6.2003

(*) Θα ενηµερωθεί εάν εκδοθούν και άλλες αποφάσεις σύµφωνα µε το
άρθρο 3 πριν από την έκδοση της παρούσας οδηγίας.

(1) ΕΕ L 316 της 17.12.1993, σ. 41.
(2) ΕΕ L 156 της 13.6.1997, σ. 55.
(3) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 31.
(4) ΕΕ L 129 της 27.5.1993, σ. 25.



Ωστόσο, στις περιπτώσεις που η ελεύθερη πρόσβαση σε συγκεκρι-
µένη αγορά τεκµαίρεται µε βάση το πρώτο εδάφιο της παραγράφου
3, και όπου µια ανεξάρτητη εθνική αρχή που είναι αρµόδια για τη
σχετική δραστηριότητα έχει προσδιορίσει τη δυνατότητα εφαρµογής
της παραγράφου 1, οι συµβάσεις που προορίζονται για την άσκηση
της συγκεκριµένης δραστηριότητας δεν υπόκεινται πλέον στην
παρούσα οδηγία, εάν η Επιτροπή δεν έχει καταλήξει στην αδυναµία
εφαρµογής της παραγράφου 1 µε απόφαση που λαµβάνεται σύµ-
φωνα µε την παράγραφο 6 και εντός της προθεσµίας που προβλέ-
πεται στην παράγραφο αυτή.

5. Εφόσον το προβλέπει η νοµοθεσία του ενδιαφερόµενου κρά-
τους µέλους, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να ζητούν από την
Επιτροπή να προσδιορίσει ότι, σε δεδοµένη δραστηριότητα έχει
εφαρµογή η παράγραφος 1, µε απόφαση βάσει της παραγράφου
6. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή ενηµερώνει αµέσως το ενδια-
φερόµενο κράτος µέλος.

Το εν λόγω κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή, τηρουµένων
των παραγράφων 2 και 3, για όλα τα συναφή περιστατικά, και,
ιδίως, για κάθε νοµοθετική, κανονιστική ή διοικητική διάταξη ή
συµφωνία που αφορά τη συµµόρφωση προς τους όρους που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 1, συνοδευόµενα, ενδεχοµένως, από τη
θέση που έλαβε ανεξάρτητη εθνική αρχή που είναι αρµόδια για τη
σχετική δραστηριότητα.

Η Επιτροπή µπορεί επίσης να κινήσει τη διαδικασία για την έκδοση
απόφασης σχετικά µε τη δυνατότητα εφαρµογής της παραγράφου 1
σε δεδοµένη δραστηριότητα, µε δική της πρωτοβουλία. Στην περί-
πτωση αυτή, η Επιτροπή ενηµερώνει αµέσως το ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος.

Εάν, µετά το πέρας της προθεσµίας που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 6, η Επιτροπή δεν έχει εκδώσει απόφαση σχετικά µε την
δυνατότητα εφαρµογής της παραγράφου 1 σε δεδοµένη δραστη-
ριότητα, η παράγραφος 1 τεκµαίρεται εφαρµοστέα.

6. Η Επιτροπή, προκειµένου να εκδώσει απόφαση δυνάµει του
παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 68 παράγραφος 2, διαθέτει τρίµηνη προθεσµία, η οποία
αρχίζει την πρώτη εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµεροµηνία παραλαβής
της κοινοποίησης ή της αίτησης. Ωστόσο, η προθεσµία αυτή µπορεί
να παρατείνεται µία φορά για τρεις µήνες, κατ' ανώτατο όριο, σε
περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες, ιδίως όταν οι πληροφορίες
που περιέχονται στην κοινοποίηση ή την αίτηση ή στα έγγραφα
που τις συνοδεύουν, είναι ελλιπείς ή ανακριβείς ή όταν τα περι-
στατικά που αναφέρονται έχουν υποστεί ουσιαστικές µεταβολές. Η
διάρκεια της παράτασης αυτής είναι περιορισµένη σε ένα µήνα,
εφόσον µια ανεξάρτητη εθνική αρχή που είναι αρµόδια για τη
σχετική δραστηριότητα, έχει προσδιορίσει τη δυνατότητα εφαρµο-
γής της παραγράφου 1, στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην
παράγραφο 4 τρίτο εδάφιο.

Όταν µια δραστηριότητα σε δεδοµένο κράτος µέλος αποτελεί ήδη
το αντικείµενο διαδικασίας δυνάµει του παρόντος άρθρου, η παρα-
λαβή µεταγενέστερων αιτήσεων για την ίδια δραστηριότητα στο εν
λόγω κράτος µέλος πριν από το πέρας της προθεσµίας που έχει
αρχίσει για την πρώτη αίτηση δεν θεωρείται ως έναρξη νέων δια-
δικασιών και οι αιτήσεις αυτές εξετάζονται στο πλαίσιο της πρώτης
αίτησης.

Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των παραγράφων
4, 5 και 6 σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 68 παράγραφος 2.

Αυτές οι λεπτοµέρειες περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα ακόλουθα:

α) τη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα, προς ενηµέρωση, της
ηµεροµηνίας κατά την οποία αρχίζει η τρίµηνη προθεσµία που
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο και, σε περίπτωση παράτασης της
προθεσµίας αυτής, της ηµεροµηνίας κατά την οποία αρχίζει η
παράταση και της διάρκειάς της,

β) τη δηµοσίευση της ενδεχόµενης δυνατότητας εφαρµογής της
παραγράφου 1, σύµφωνα µε το δεύτερο ή το τρίτο εδάφιο
της παραγράφου 4 ή το τέταρτο εδάφιο της παραγράφου 5, και

γ) τη διαβίβαση των θέσεων που λαµβάνει, ενδεχοµένως, ανεξάρ-
τητη αρχή, αρµόδια για την εν λόγω δραστηριότητα, για τα
ζητήµατα που αφορούν τις παραγράφους 1 και 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Κανόνες που ισχύουν για τις συµβάσεις υπηρεσιών

Άρθρο 31

Συµβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται στο
παράρτηµα XVII Α

Οι συµβάσεις οι οποίες έχουν ως αντικείµενο υπηρεσίες που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα XVII Α, συνάπτονται σύµφωνα µε τα
άρθρα 34 έως 59.

Άρθρο 32

Συµβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται στο
παράρτηµα XVII Β

Οι συµβάσεις οι οποίες έχουν ως αντικείµενο υπηρεσίες που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα XVII Β, διέπονται µόνο από τα άρθρα
34 και 43.

Άρθρο 33

Μεικτές συµβάσεις υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται στο
παράρτηµα XVII Α και υπηρεσιών οι οποίες απαριθµούνται

στο παράρτηµα XVII Β

Οι συµβάσεις οι οποίες έχουν ως αντικείµενο υπηρεσίες που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα XVII Α και στο παράρτηµα XVII Β,
συνάπτονται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 34 έως 59,
όταν η αξία των υπηρεσιών που απαριθµούνται στο παράρτηµα
XVII Α υπερβαίνει την αξία των υπηρεσιών που απαριθµούνται
στο παράρτηµα XVII Β. Στις υπόλοιπες περιπτώσεις, οι συµβάσεις
διέπονται από τα άρθρα 34 και 43.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Ειδικοί κανόνες που διέπουν τη συγγραφή υποχρεώσεων
και τα έγγραφα της σύµβασης

Άρθρο 34

Τεχνικές προδιαγραφές

1. Οι τεχνικές προδιαγραφές, όπως ορίζονται στο σηµείο 1 του
παραρτήµατος XXI, καθορίζονται στα έγγραφα της σύµβασης,
όπως οι προκηρύξεις διαγωνισµού, η συγγραφή υποχρεώσεων ή
τα συµπληρωµατικά έγγραφα.

2. Οι τεχνικές προδιαγραφές εξασφαλίζουν ισότιµη πρόσβαση
στους προσφέροντες και δεν έχουν ως αποτέλεσµα τη δηµιουργία
αδικαιολόγητων εµποδίων στο άνοιγµα των δηµόσιων συµβάσεων
στον ανταγωνισµό.

3. Με την επιφύλαξη των υποχρεωτικών εθνικών τεχνικών κανό-
νων, εφόσον είναι συµβατοί µε το κοινοτικό δίκαιο, οι τεχνικές
προδιαγραφές πρέπει να διατυπώνονται:

α) είτε µε παραποµπή στις τεχνικές προδιαγραφές που ορίζονται
στο παράρτηµα XXI µε την ακόλουθη σειρά προτεραιότητας:
εθνικά πρότυπα που µεταφέρουν ευρωπαϊκά πρότυπα, ευρωπαϊ-
κές τεχνικές εγκρίσεις, κοινές τεχνικές προδιαγραφές, διεθνή
πρότυπα, άλλα τεχνικά συστήµατα αναφοράς που θεσπίζονται
από τους ευρωπαϊκούς φορείς τυποποίησης ή, όταν αυτά δεν
υπάρχουν, εθνικά πρότυπα, εθνικές τεχνικές εγκρίσεις ή εθνικές
τεχνικές προδιαγραφές στον τοµέα του σχεδιασµού, του υπολο-
γισµού και της εκτέλεσης των έργων και της χρησιµοποίησης
των προϊόντων· κάθε παραποµπή συνοδεύεται από τη µνεία «ή
ισοδύναµο»,

β) είτε µε αναφορά σε επιδόσεις ή λειτουργικές απαιτήσεις· αυτές
µπορούν να περιλαµβάνουν περιβαλλοντικά χαρακτηριστικά·
ωστόσο, πρέπει να είναι αρκετά ακριβείς ώστε να επιτρέπουν
στους προσφέροντες να καθορίζουν το αντικείµενο της σύµβα-
σης και στους αναθέτοντες φορείς να αναθέτουν τη σύµβαση,

γ) είτε µε αναφορά στις επιδόσεις ή λειτουργικές απαιτήσεις, όπως
ορίζονται στο στοιχείο β), µε παραποµπή στις προδιαγραφές
που αναφέρονται στο στοιχείο α), προκειµένου να τεκµαίρεται
η συµµόρφωση προς τις εν λόγω επιδόσεις ή λειτουργικές
απαιτήσεις,

δ) είτε µε παραποµπή στις προδιαγραφές που µνηµονεύονται στο
στοιχείο α) για ορισµένα χαρακτηριστικά και µε παραποµπή στις
επιδόσεις ή τις λειτουργικές απαιτήσεις που µνηµονεύονται στο
στοιχείο β) για ορισµένα άλλα χαρακτηριστικά.

4. Όταν οι αναθέτοντες φορείς κάνουν χρήση της δυνατότητας
παραποµπής στις προδιαγραφές που αναφέρονται στην παράγραφο
3 στοιχείο α), δεν µπορούν να απορρίπτουν προσφορά µε την
αιτιολογία ότι τα προσφερόµενα προϊόντα και υπηρεσίες δεν
τηρούν τις προδιαγραφές στις οποίες έχουν παραπέµψει, εφόσον
ο προσφέρων αποδεικνύει στην προσφορά του, µε τρόπο που ικα-
νοποιεί τον αναθέτοντα φορέα, µε κάθε ενδεδειγµένο µέσο, ότι οι
λύσεις που προτείνει ικανοποιούν κατά ισοδύναµο τρόπο, τις απαι-
τήσεις που ορίζονται από τις τεχνικές προδιαγραφές.

Τεχνικός φάκελος του κατασκευαστή ή έκθεση δοκιµών από ανα-
γνωρισµένο οργανισµό µπορεί να συνιστά ενδεδειγµένο µέσο.

5. Όταν οι αναθέτοντες φορείς κάνουν χρήση της δυνατότητας
που προβλέπεται στην παράγραφο 3 να θέσουν απαιτήσεις ως προς
τις επιδόσεις ή λειτουργικές απαιτήσεις, δεν µπορούν να απορρί-
πτουν προσφορά έργων, προϊόντων ή υπηρεσιών που τηρούν εθνικό
πρότυπο το οποίο αποτελεί µεταφορά ευρωπαϊκού προτύπου,
ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση, κοινή τεχνική προδιαγραφή, διεθνές
πρότυπο ή τεχνικό πλαίσιο αναφοράς που έχει εκπονηθεί από ευρω-
παϊκό οργανισµό τυποποίησης, εφόσον οι εν λόγω προδιαγραφές
καλύπτουν τις επιδόσεις ή τις λειτουργικές απαιτήσεις που έχουν
ορίσει.

Στην προσφορά του, ο προσφέρων υποχρεούται να αποδεικνύει,
κατά τρόπο ικανοποιητικό για τον αναθέτοντα φορέα και µε κάθε
ενδεδειγµένο µέσο, ότι το έργο, το προϊόν ή η υπηρεσία που τηρεί
το πρότυπο ανταποκρίνεται στις επιδόσεις ή λειτουργικές απαιτή-
σεις που ορίζει ο αναθέτων φορέας.

Τεχνικός φάκελος του κατασκευαστή ή έκθεση δοκιµών από ανα-
γνωρισµένο οργανισµό µπορεί να συνιστά ενδεδειγµένο µέσο.

6. Όταν οι αναθέτοντες φορείς επιβάλλουν τα περιβαλλοντικά
χαρακτηριστικά ως προς τις επιδόσεις ή τις λειτουργικές απαιτή-
σεις, όπως αναφέρονται στην παράγραφο 3 στοιχείο β), µπορούν να
χρησιµοποιούν τις αναλυτικές προδιαγραφές ή, εν ανάγκη, τµήµατά
τους, όπως ορίζονται από τα (πολυ-)εθνικά οικολογικά σήµατα ή
και από κάθε άλλο οικολογικό σήµα, εφόσον:

— οι προδιαγραφές αυτές είναι ενδεδειγµένες για τον καθορισµό
των χαρακτηριστικών των προµηθειών ή των υπηρεσιών που
αποτελούν το αντικείµενο της σύµβασης,

— οι απαιτήσεις για το σήµα διαµορφώνονται βάσει επιστηµονικών
στοιχείων,

— τα οικολογικά σήµατα υιοθετούνται µέσω µιας διαδικασίας
στην οποία µπορούν να συµµετέχουν όλα τα ενδιαφερόµενα
µέρη, όπως οι κυβερνητικοί οργανισµοί, οι καταναλωτές, οι
κατασκευαστές καθώς και οι διανοµείς και οι περιβαλλοντικές
οργανώσεις, και

— είναι προσιτά σε όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη.

Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να αναφέρουν ότι τα προϊόντα ή
υπηρεσίες που διαθέτουν οικολογικό σήµα τεκµαίρεται ότι πληρούν
τις τεχνικές προδιαγραφές που καθορίζονται στα έγγραφα της σύµ-
βασης· πρέπει να αποδέχονται κάθε άλλο ενδεδειγµένο αποδεικτικό
µέσο, όπως τον τεχνικό φάκελο του κατασκευαστή ή έκθεση δοκι-
µών από αναγνωρισµένο οργανισµό.

7. Ως «αναγνωρισµένοι οργανισµοί», κατά την έννοια του παρόν-
τος άρθρου, νοούνται τα εργαστήρια δοκιµών, τα εργαστήρια βαθ-
µονόµησης, οι οργανισµοί ελέγχου και οι οργανισµοί πιστοποίησης
που ανταποκρίνονται στα ισχύοντα ευρωπαϊκά πρότυπα.

Οι αναθέτοντες φορείς αποδέχονται τα πιστοποιητικά των αναγνω-
ρισµένων οργανισµών που έχουν συσταθεί σε άλλα κράτη µέλη.
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8. Εφόσον δεν δικαιολογείται από το αντικείµενο της σύµβασης,
οι τεχνικές προδιαγραφές δεν µπορούν να κάνουν µνεία συγκεκρι-
µένης κατασκευής ή προέλευσης ή ιδιαίτερης µεθόδου κατασκευής
ούτε να παραπέµπουν σε σήµα, δίπλωµα ευρεσιτεχνίας ή τύπο
καθώς και σε συγκεκριµένη καταγωγή ή παραγωγή που θα είχε
ως αποτέλεσµα να ευνοούνται ή να αποκλείονται ορισµένες επιχει-
ρήσεις ή ορισµένα προϊόντα. Η εν λόγω µνεία ή παραποµπή επι-
τρέπεται, κατ' εξαίρεση, όταν δεν είναι δυνατόν να γίνει αρκούντως
ακριβής και κατανοητή περιγραφή του αντικειµένου της σύµβασης
κατ' εφαρµογή των παραγράφων 3 και 4· η µνεία ή παραποµπή
αυτή πρέπει να συνοδεύεται από τους όρους «ή ισοδύναµο».

Άρθρο 35

Ανακοίνωση των τεχνικών προδιαγραφών

1. Οι αναθέτοντες φορείς ανακοινώνουν στους οικονοµικούς
φορείς που ενδιαφέρονται για την ανάληψη σύµβασης, κατόπιν
αιτήσεώς τους, τις τεχνικές προδιαγραφές που ορίζονται συστηµα-
τικά στις συµβάσεις προµηθειών, έργων ή υπηρεσιών τις οποίες
αναθέτουν ή τις τεχνικές προδιαγραφές στις οποίες προτίθενται
να παραπέµψουν για τις συµβάσεις που αποτελούν αντικείµενο
περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης κατά την έννοια του άρθρου
41 παράγραφος 1.

2. Όταν αυτές οι τεχνικές προδιαγραφές καθορίζονται στα
έγγραφα που τίθενται στη διάθεση των ενδιαφεροµένων οικονοµι-
κών φορέων, αρκεί η παραποµπή στα εν λόγω έγγραφα.

Άρθρο 36

Εναλλακτικές προσφορές

1. Όταν η ανάθεση της σύµβασης γίνεται µε βάση το κριτήριο
της πλέον συµφέρουσας από οικονοµική άποψη προσφοράς, οι
αναθέτοντες φορείς µπορούν να λαµβάνουν υπόψη τις εναλλακτι-
κές προσφορές που υποβάλλουν οι προσφέροντες, εφόσον οι προ-
σφορές αυτές ανταποκρίνονται στις ελάχιστες απαιτήσεις που έχουν
ορίσει οι εν λόγω αναθέτοντες φορείς.

Στη συγγραφή υποχρεώσεων, οι αναθέτοντες φορείς αναφέρουν εάν
επιτρέπουν ή όχι τις εναλλακτικές προσφορές και, εφόσον τις επι-
τρέπουν, τις ελάχιστες προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούν οι
εναλλακτικές προσφορές καθώς και τις ειδικές απαιτήσεις για την
παρουσίασή τους.

2. Στο πλαίσιο των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων προµη-
θειών ή υπηρεσιών, οι αναθέτοντες φορείς που έχουν επιτρέψει
εναλλακτικές προσφορές δυνάµει της παραγράφου 1, δεν µπορούν
να απορρίπτουν εναλλακτική προσφορά για το µόνο λόγο ότι, εάν
επιλεγεί, θα οδηγήσει αντίστοιχα είτε στη σύναψη σύµβασης υπη-
ρεσιών και όχι σύµβασης προµηθειών είτε στη σύναψη σύµβασης
προµηθειών και όχι σύµβασης υπηρεσιών.

Άρθρο 37

Υπεργολαβία

Στη συγγραφή υποχρεώσεων, ο αναθέτων φορέας µπορεί να ζητεί ή
µπορεί να υποχρεώνεται από ένα κράτος µέλος να ζητήσει από τον
προσφέροντα να αναφέρει στην προσφορά του το τµήµα της σύµ-
βασης που προτίθεται να αναθέσει υπό µορφή υπεργολαβίας σε

τρίτους καθώς και τους υπεργολάβους που προτείνει. Η εκδήλωση
τέτοιας πρόθεσης δεν αίρει την ευθύνη του κυρίου οικονοµικού
φορέα.

Άρθρο 38

Όροι εκτέλεσης της σύµβασης

Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να προβλέπουν ειδικούς όρους
σχετικά µε την εκτέλεση της σύµβασης, εφόσον οι όροι αυτοί
είναι συµβατοί µε το κοινοτικό δίκαιο και επισηµαίνονται στην
προκήρυξη που χρησιµοποιείται ως µέσο έναρξης διαγωνισµού ή
στα έγγραφα της σύµβασης. Οι όροι υπό τους οποίους εκτελείται
µια σύµβαση µπορούν ιδίως να αφορούν κοινωνικές και περιβαλ-
λοντικές παραµέτρους.

Άρθρο 39

Υποχρεώσεις σχετικά µε τη φορολογία και την προστασία
του περιβάλλοντος που απορρέουν από τις διατάξεις περί

προστασίας και συνθηκών εργασίας

1. Ο αναθέτων φορέας µπορεί να αναφέρει ή είναι δυνατόν να
υποχρεωθεί από ένα κράτος µέλος να αναφέρει στα έγγραφα της
σύµβασης, τον οργανισµό ή τους οργανισµούς από τους οποίους
οι υποψήφιοι ή οι προσφέροντες µπορούν να λαµβάνουν τις σχε-
τικές πληροφορίες για τις υποχρεώσεις σχετικά µε τη φορολογία,
την προστασία του περιβάλλοντος και τις υποχρεώσεις που απορ-
ρέουν από τις διατάξεις περί προστασίας της απασχόλησης και των
συνθηκών εργασίας που ισχύουν στο κράτος µέλος, την περιφέρεια
ή τον τόπο όπου πρόκειται να εκτελεσθούν οι παροχές και οι
οποίες εφαρµόζονται στις επιτόπου εκτελούµενες εργασίες ή παρε-
χόµενες υπηρεσίες κατά την εκτέλεση της σύµβασης.

2. Ο αναθέτων φορέας που παρέχει τις πληροφορίες που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 1, ζητεί από τους προσφέροντες ή από
τους υποψηφίους σε διαδικασία σύναψης συµβάσεως να αναφέρουν
ότι έλαβαν υπόψη, κατά την κατάρτιση της προσφοράς τους, τις
υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις περί προστασίας της
απασχόλησης και των συνθηκών εργασίας που ισχύουν στον τόπο
όπου πρόκειται να εκτελεσθούν οι παροχές.

Το πρώτο εδάφιο δεν θίγει την εφαρµογή του άρθρου 57.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

∆ιαδικασίες

Άρθρο 40

Χρησιµοποίηση ανοικτών διαδικασιών, κλειστών διαδικασιών
και διαδικασιών µε διαπραγµάτευση

1. Για τη σύναψη συµβάσεων προµηθειών, έργων και υπηρεσιών,
οι αναθέτοντες φορείς εφαρµόζουν τις διαδικασίες που είναι προ-
σαρµοσµένες στους σκοπούς της παρούσας οδηγίας.

2. Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να επιλέγουν οποιαδήποτε
από τις διαδικασίες που περιγράφονται στο άρθρο 1 παράγραφος 6
στοιχεία α), β) ή γ), εφόσον, υπό την επιφύλαξη της παραγράφου
3, έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός, δυνάµει του άρθρου 42.
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3. Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να χρησιµοποιούν µια δια-
δικασία χωρίς προηγούµενη προκήρυξη διαγωνισµού, στις ακόλου-
θες περιπτώσεις:

α) εάν, ύστερα από διαδικασία µε προηγούµενη προκήρυξη διαγω-
νισµού, δεν υποβλήθηκε καµία προσφορά ή καµία από τις
υποβληθείσες προσφορές δεν είναι κατάλληλη ή εάν δεν υπάρ-
χει κανείς υποψήφιος, εφόσον δεν έχουν τροποποιηθεί ουσια-
στικά οι αρχικοί όροι της σύµβασης·

β) εάν η σύναψη της σύµβασης γίνεται αποκλειστικά για λόγους
έρευνας, δοκιµών, µελέτης ή ανάπτυξης και όχι µε σκοπό την
εξασφάλιση κέρδους ή την ανάκτηση των δαπανών έρευνας και
ανάπτυξης και στο βαθµό που η σύναψη µιας τέτοιας σύµβασης
δεν θίγει την προκήρυξη διαγωνισµού για τις επόµενες συµβά-
σεις που θα επιδιώκουν, ιδίως, αυτούς τους σκοπούς·

γ) εάν, για λόγους τεχνικούς ή καλλιτεχνικούς ή σχετικούς µε την
προστασία αποκλειστικών δικαιωµάτων, η σύµβαση µπορεί να
ανατεθεί µόνο σε ορισµένο οικονοµικό φορέα·

δ) στο βαθµό που είναι απολύτως απαραίτητος, εάν, λόγω κατε-
πείγουσας ανάγκης οφειλόµενης σε γεγονότα απρόβλεπτα για
τους αναθέτοντες φορείς, δεν είναι δυνατή η τήρηση των προ-
θεσµιών που προβλέπονται για τις ανοικτές ή κλειστές διαδικα-
σίες, ή τις διαδικασίες µε διαπραγµάτευση·

ε) στην περίπτωση των συµβάσεων προµηθειών για συµπληρωµα-
τικές παραδόσεις εκ µέρους του αρχικού προµηθευτή, οι οποίες
προορίζονται είτε για τη µερική ανανέωση προµηθειών ή εγκα-
ταστάσεων τρέχουσας χρήσης είτε για την επέκταση υφισταµέ-
νων προµηθειών ή εγκαταστάσεων, εφόσον η αλλαγή προµη-
θευτή θα υποχρέωνε τον αναθέτοντα φορέα να προµηθευθεί
υλικό µε διαφορετικά τεχνικά χαρακτηριστικά, γεγονός που
θα µπορούσε να οδηγήσει σε ασυµβατότητα ή σε δυσανάλογες
τεχνικές δυσχέρειες ως προς τη χρήση ή τη συντήρηση·

στ) για συµπληρωµατικά έργα ή υπηρεσίες που δεν περιλαµβάνον-
ται στην αρχικά κατακυρωθείσα µελέτη ούτε στην αρχικά συνα-
φθείσα σύµβαση αλλά τα οποία, λόγω µη προβλέψιµων περι-
στάσεων, έχουν καταστεί απαραίτητα για την εκτέλεση αυτής
της σύµβασης, µε την προϋπόθεση ότι ανατίθενται στον εργο-
λήπτη ή τον πάροχο υπηρεσιών που εκτελεί την αρχική σύµ-
βαση:

— όταν τα εν λόγω συµπληρωµατικά έργα ή υπηρεσίες δεν
µπορούν να διαχωρισθούν, τεχνικώς ή οικονοµικώς, από
την κύρια σύµβαση χωρίς να δηµιουργηθούν µείζονα προ-
βλήµατα στους αναθέτοντες φορείς, ή

— όταν τα εν λόγω συµπληρωµατικά έργα ή υπηρεσίες, αν και
µπορούν να διαχωρισθούν από την εκτέλεση της αρχικής
σύµβασης, είναι απολύτως απαραίτητα για την ολοκλήρωσή
της·

ζ) στην περίπτωση των συµβάσεων έργων, για νέα έργα που συνί-
στανται στην επανάληψη παρόµοιων εργασιών και ανατίθενται
στον εργολήπτη στον οποίο οι ίδιοι αναθέτοντες φορείς έχουν
αναθέσει προγενέστερη σύµβαση, µε την προϋπόθεση ότι τα
έργα αυτά είναι σύµφωνα µε µια βασική µελέτη και ότι για
τη µελέτη αυτή έχει συναφθεί µια πρώτη σύµβαση έπειτα από
προκήρυξη διαγωνισµού· τη στιγµή που προκηρύσσεται ο δια-

γωνισµός για την πρώτη µελέτη, πρέπει να επισηµαίνεται ότι
υπάρχει η δυνατότητα προσφυγής στην εν λόγω διαδικασία, το
δε ποσό του συνολικού προϋπολογισµού για τη συνέχιση των
έργων λαµβάνεται υπόψη από τους αναθέτοντες φορείς για την
εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 16 και 17·

η) εάν πρόκειται για προµήθειες που είναι εισηγµένες και αγορά-
ζονται σε χρηµατιστήριο εµπορευµάτων·

θ) για τις συµβάσεις που συνάπτονται βάσει συµφωνίας-πλαίσιο,
εφόσον πληρούται η προϋπόθεση του άρθρου 14 παράγραφος 2·

ι) για τις αγορές ευκαιρίας, όταν, µε την αξιοποίηση µιας ιδιαί-
τερα ευνοϊκής ευκαιρίας που παρουσιάζεται για πολύ σύντοµο
χρονικό διάστηµα, µπορούν να αποκτηθούν προµήθειες σε τιµή
πολύ χαµηλότερη από τις τιµές που επικρατούν συνήθως στην
αγορά·

ια) για την αγορά προµηθειών, υπό όρους ιδιαίτερα ευνοϊκούς, είτε
από προµηθευτή που παύει οριστικά τις εµπορικές του δραστη-
ριότητες είτε από τους συνδίκους ή τους εκκαθαριστές πτώχευ-
σης, δικαστικού συµβιβασµού ή ανάλογης διαδικασίας που προ-
βλέπεται στις εθνικές νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις·

ιβ) όταν η σχετική σύµβαση υπηρεσιών έπεται διαγωνισµού µελετών
που έχει διοργανωθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας
οδηγίας και πρέπει, σύµφωνα µε τους σχετικούς κανόνες, να
ανατεθεί στο νικητή ή σε έναν από τους νικητές του εν λόγω
διαγωνισµού· για την τελευταία αυτή περίπτωση, όλοι οι νικη-
τές του διαγωνισµού πρέπει να καλούνται να συµµετάσχουν
στις διαπραγµατεύσεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Κανόνες δηµοσιότητας και διαφάνειας

Τ µ ή µ α 1

∆ηµοσίευση των προκηρύξεων και των γνωστοποιήσεων

Άρθρο 41

Περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις και προκηρύξεις για την
ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής

1. Οι αναθέτοντες φορείς γνωστοποιούν τουλάχιστον µια φορά
το χρόνο, µέσω περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης η οποία ανα-
φέρεται στο παράρτηµα XV Α και δηµοσιεύεται από την Επιτροπή
ή από τους ίδιους τους αναθέτοντες φορείς στο «προφίλ αγορα-
στή», όπως ορίζεται στο παράρτηµα XX σηµείο 2 στοιχείο β):

α) όταν πρόκειται για προµήθειες, την εκτιµώµενη συνολική αξία
των συµβάσεων ή των συµφωνιών-πλαίσιο ανά οµάδες προϊόν-
των, τις οποίες προτίθενται να συνάψουν κατά τους δώδεκα
επόµενους µήνες, εφόσον η συνολική εκτιµώµενη αξία, λαµβα-
νοµένων υπόψη των διατάξεων των άρθρων 16 και 17, ισούται
µε ή υπερβαίνει τα 750 000 ευρώ.

Οι οµάδες των προϊόντων καθορίζονται από τους αναθέτοντες
φορείς µε παραποµπή στην ονοµατολογία CPV·
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β) όταν πρόκειται για υπηρεσίες, την εκτιµώµενη συνολική αξία
των συµβάσεων ή των συµφωνιών-πλαίσιο για καθεµία από τις
απαριθµούµενες στο παράρτηµα XVII Α κατηγορίες υπηρεσιών,
τις οποίες προτίθενται να συνάψουν κατά τους δώδεκα επόµε-
νους µήνες, εφόσον η εν λόγω εκτιµώµενη συνολική αξία, λαµ-
βανοµένων υπόψη των διατάξεων των άρθρων 16 και 17, ισού-
ται µε ή υπερβαίνει τα 750 000 ευρώ·

γ) όταν πρόκειται για έργα, τα κύρια χαρακτηριστικά των συµβά-
σεων έργων ή των συµφωνιών-πλαίσιο που οι αναθέτοντες
φορείς προτίθενται να αναθέσουν κατά τους δώδεκα επόµενους
µήνες και των οποίων η εκτιµώµενη αξία ισούται µε ή υπερβαί-
νει το κατώτατο όριο που αναφέρεται στο άρθρο 16, λαµβανο-
µένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 17.

Οι προκηρύξεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) αποστέλ-
λονται στην Επιτροπή ή δηµοσιεύονται στο «προφίλ αγοραστή», το
ταχύτερο δυνατόν, µετά την έναρξη του οικονοµικού έτους.

Η προκήρυξη που αναφέρεται στο στοιχείο γ) αποστέλλεται στην
Επιτροπή ή δηµοσιεύεται στο «προφίλ αγοραστή», το ταχύτερο
δυνατόν, µετά την έγκριση του προγράµµατος εργασιών στο
οποίο εντάσσονται οι συµβάσεις έργων ή οι συµφωνίες-πλαίσιο,
τις οποίες οι αναθέτοντες φορείς προτίθενται να συνάψουν.

Οι αναθέτοντες φορείς που δηµοσιεύουν την περιοδική ενδεικτική
προκήρυξη στο «προφίλ αγοραστή» τους, διαβιβάζουν στην Επι-
τροπή, µε ηλεκτρονικό τρόπο, σύµφωνα µε τη µορφή και τις λεπτο-
µέρειες διαβίβασης που προβλέπονται στο παράρτηµα XX σηµείο
3, γνωστοποίηση µε την οποία ανακοινώνουν τη δηµοσίευση περιο-
δικής ενδεικτικής προκήρυξης στο «προφίλ αγοραστή».

Η δηµοσίευση των προκηρύξεων που αναφέρονται στα στοιχεία α),
β) και γ) είναι υποχρεωτική µόνο εφόσον οι αναθέτοντες φορείς
έχουν επιλέξει τις συντετµηµένες προθεσµίες παραλαβής των προ-
σφορών σύµφωνα µε το άρθρο 45 παράγραφος 4.

Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρµόζεται στις διαδικασίες χωρίς
προηγούµενη προκήρυξη διαγωνισµού.

2. Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν, ιδίως, να δηµοσιεύουν ή να
αναθέτουν στην Επιτροπή τη δηµοσίευση, περιοδικών ενδεικτικών
προκηρύξεων µε αντικείµενο σηµαντικά έργα, χωρίς να επαναλαµ-
βάνουν τις πληροφορίες που έχουν ήδη περιληφθεί σε προηγού-
µενη περιοδική ενδεικτική προκήρυξη, εφόσον αναφέρεται ευκρινώς
ότι οι προκηρύξεις αυτές είναι συµπληρωµατικές.

3. Όταν οι αναθέτοντες φορείς επιλέγουν να εφαρµόσουν
σύστηµα προεπιλογής, σύµφωνα µε το άρθρο 53, για το σύστηµα
προεπιλογής συντάσσεται προκήρυξη, σύµφωνα µε το τυποποι-
ηµένο υπόδειγµα προκήρυξης, που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα
XIV, η οποία αναφέρει το σκοπό τον οποίο εξυπηρετεί το σύστηµα
προεπιλογής και τις λεπτοµέρειες της πρόσβασης στους κανόνες
που το διέπουν. Όταν το σύστηµα έχει διάρκεια άνω των τριών
ετών, η προκήρυξη πρέπει να δηµοσιεύεται ετησίως. Όταν το
σύστηµα έχει µικρότερη διάρκεια, αρκεί η αρχική προκήρυξη.

Άρθρο 42

Προκηρύξεις που χρησιµοποιούνται ως µέσο έναρξης
διαγωνισµού

1. Στην περίπτωση συµβάσεων προµηθειών, έργων ή υπηρεσιών,
ο διαγωνισµός αρχίζει:

α) µέσω περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης, όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα XV Α, ή

β) µέσω προκήρυξης για την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα XIV, ή

γ) µέσω προκήρυξης σύµβασης, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα
XIII µέρος Α, Β ή Γ.

2. Στην περίπτωση των δυναµικών συστηµάτων αγορών, ο δια-
γωνισµός για το σύστηµα αρχίζει µέσω της προκήρυξης που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ), ενώ ο διαγωνισµός για τις
συµβάσεις που βασίζονται σε τέτοια συστήµατα αρχίζει µέσω της
απλουστευµένης προκήρυξης που αναφέρεται στο παράρτηµα XIII
µέρος ∆.

3. Όταν ο διαγωνισµός αρχίζει µέσω περιοδικής ενδεικτικής
προκήρυξης:

α) η προκήρυξη πρέπει να αναφέρει ειδικά τα έργα, τις προµήθειες
ή τις υπηρεσίες που αποτελούν το αντικείµενο της σύµβασης
που πρόκειται να συναφθεί,

β) η προκήρυξη πρέπει να αναφέρει ότι η σύµβαση αυτή θα συνα-
φθεί µε κλειστή διαδικασία ή διαδικασία µε διαπραγµάτευση,
χωρίς εκ των υστέρων δηµοσίευση προκήρυξης διαγωνισµού
και να καλεί τους ενδιαφερόµενους οικονοµικούς φορείς να
εκδηλώσουν γραπτώς το ενδιαφέρον τους, και

γ) πρέπει να έχει δηµοσιευθεί σύµφωνα µε το παράρτηµα XX το
πολύ δώδεκα µήνες πριν από την ηµεροµηνία αποστολής της
πρόσκλησης, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 47 παράγραφος 3.
Ο αναθέτων φορέας τηρεί τις προθεσµίες του άρθρου 45.

Άρθρο 43

Γνωστοποιήσεις για συµβάσεις που έχουν συναφθεί

1. Οι αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι έχουν αναθέσει σύµβαση ή
συνάψει συµφωνία-πλαίσιο, αποστέλλουν τη γνωστοποίηση που
αφορά τις συναφθείσες συµβάσεις, η οποία περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα XVI. Η γνωστοποίηση αυτή αποστέλλεται υπό τις προ-
ϋποθέσεις που καθορίζει η Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 68 παράγραφος 2, εντός προθεσµίας δύο µηνών από την
ανάθεση της σύµβασης ή τη σύναψη της συµφωνίας-πλαίσιο.

Στην περίπτωση συµφωνιών-πλαίσιο που συνάπτονται σύµφωνα µε
το άρθρο 14 παράγραφος 2, οι αναθέτοντες φορείς απαλλάσσονται
από την αποστολή γνωστοποίησης των αποτελεσµάτων της ανάθε-
σης για κάθε σύµβαση που βασίζεται στη συµφωνία-πλαίσιο.

Οι αναθέτοντες φορείς αποστέλλουν τη γνωστοποίηση µε τα απο-
τελέσµατα της σύναψης των συµβάσεων που βασίζονται σε δυνα-
µικό σύστηµα αγορών, το αργότερο δύο µήνες µετά τη σύναψη
κάθε σύµβασης. Μπορούν ωστόσο να συγκεντρώνουν τις προκηρύ-
ξεις αυτές σε τριµηνιαία βάση. Σε αυτή την περίπτωση, αποστέλ-
λουν τις εν λόγω συγκεντρωµένες γνωστοποιήσεις εντός δύο µηνών
το αργότερο µετά τη λήξη εκάστου τριµήνου.

EL24.6.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 147 E/163



2. Οι πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε το παράρτηµα
XVI και προορίζονται να δηµοσιευθούν, δηµοσιεύονται σύµφωνα µε
το παράρτηµα XX. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή σέβεται τον
ευαίσθητο εµπορικό χαρακτήρα που ενδεχοµένως επικαλούνται οι
αναθέτοντες φορείς κατά τη διαβίβαση αυτών των πληροφοριών
σχετικά µε τον αριθµό των υποβληθεισών προσφορών, την ταυτό-
τητα των οικονοµικών φορέων και τις τιµές.

3. Όταν οι αναθέτοντες φορείς συνάπτουν σύµβαση υπηρεσιών
έρευνας και ανάπτυξης («σύµβαση έρευνας και ανάπτυξης») µε δια-
δικασία χωρίς προκήρυξη διαγωνισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 30
παράγραφος 3 στοιχείο β), µπορούν να περιορίζουν τις πληροφο-
ρίες που πρέπει να παρέχονται σύµφωνα µε το παράρτηµα XVI
σχετικά µε τη φύση και την ποσότητα των παρεχόµενων υπηρεσιών
στην ένδειξη «υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης».

Όταν οι αναθέτοντες φορείς συνάπτουν σύµβαση έρευνας και ανά-
πτυξης, η οποία δεν µπορεί να συναφθεί µε διαδικασία χωρίς προ-
κήρυξη διαγωνισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 40 παράγραφος 3
στοιχείο β), µπορούν να περιορίζουν τις πληροφορίες που πρέπει
να παρέχονται σύµφωνα µε το παράρτηµα XVI σχετικά µε τη φύση
και την ποσότητα των παρεχόµενων υπηρεσιών, εφόσον αυτό είναι
απαραίτητο για λόγους εµπορικού απορρήτου.

Στις περιπτώσεις αυτές, οι αναθέτοντες φορείς µεριµνούν ώστε οι
πληροφορίες που δηµοσιεύονται σχετικά µε αυτή την παράγραφο
να είναι τουλάχιστον εξίσου λεπτοµερείς µε εκείνες που περιλαµ-
βάνονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού, η οποία έχει δηµοσι-
ευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 42 παράγραφος 1.

Εάν εφαρµόζουν σύστηµα προεπιλογής, οι αναθέτοντες φορείς
µεριµνούν, στις περιπτώσεις αυτές, ώστε οι εν λόγω πληροφορίες
να είναι τουλάχιστον εξίσου λεπτοµερείς µε την κατηγορία που
ορίζεται στο µητρώο των προεπιλεγµένων παρόχων υπηρεσιών, το
οποίο καταρτίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 53 παράγραφος 7.

4. Στις περιπτώσεις των συµβάσεων που συνάπτονται για υπη-
ρεσίες οι οποίες απαριθµούνται στο παράρτηµα XVII Β, οι αναθέ-
τοντες φορείς αναφέρουν στην προκήρυξη εάν δέχονται τη δηµο-
σίευσή τους.

5. Οι πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε το παράρτηµα
XVI και δηλώνονται ως µη δηµοσιεύσιµες, δηµοσιεύονται µόνο σε
απλουστευµένη µορφή και σύµφωνα µε το παράρτηµα XX για
στατιστικούς λόγους.

Άρθρο 44

Σύνταξη και λεπτοµέρειες δηµοσίευσης των προκηρύξεων και
γνωστοποιήσεων

1. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις περιλαµβάνουν τις πλη-
ροφορίες που αναφέρονται στα παραρτήµατα XIII, XIV, XV Α,
XV Β και XVI και, ενδεχοµένως, κάθε επιπλέον πληροφορία που
κρίνεται χρήσιµη από τον αναθέτοντα φορέα, σύµφωνα µε τα τυπο-
ποιηµένα έντυπα που υιοθετούνται από την Επιτροπή µε την προ-
βλεπόµενη στο άρθρο 68 παράγραφος 2 διαδικασία.

2. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αποστέλλονται από
τους αναθέτοντες φορείς στην Επιτροπή, διαβιβάζονται είτε µε ηλε-
κτρονικά µέσα, στη µορφή και σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες διαβίβα-
σης του παραρτήµατος XX σηµείο 3, είτε µε άλλα µέσα.

Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αναφέρονται στα άρθρα
41, 42 και 43 δηµοσιεύονται σύµφωνα µε τα τεχνικά χαρακτηρι-
στικά δηµοσίευσης του παραρτήµατος XX σηµείο 1 στοιχεία α)
και β).

3. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που καταρτίζονται και
αποστέλλονται µε ηλεκτρονικά µέσα, σύµφωνα µε τη µορφή και
τις λεπτοµέρειες διαβίβασης του παραρτήµατος XX σηµείο 3,
δηµοσιεύονται το πολύ πέντε ηµέρες µετά την αποστολή τους.

Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις οι οποίες δεν αποστέλλονται µε
ηλεκτρονικά µέσα, σύµφωνα µε τη µορφή και τις λεπτοµέρειες
διαβίβασης που αναφέρονται στο παράρτηµα XX σηµείο 3, δηµο-
σιεύονται εντός 12 ηµερών το αργότερο µετά την αποστολή τους.
Ωστόσο, σε εξαιρετικές περιπτώσεις και κατ' αίτηση του αναθέτον-
τος φορέα, οι προκηρύξεις διαγωνισµού που προβλέπονται στο
άρθρο 42 παράγραφος 1 στοιχείο γ) δηµοσιεύονται εντός πέντε
ηµερών, εφόσον η προκήρυξη έχει αποσταλεί µε τηλεοµοιοτυπία.

4. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις δηµοσιεύονται αναλυτικά
σε επίσηµη γλώσσα της Κοινότητας την οποία έχει επιλέξει ο ανα-
θέτων φορέας και αυθεντικό θεωρείται µόνο το πρωτότυπο κείµενο
που δηµοσιεύεται στη γλώσσα αυτή. Μια περίληψη των σηµαντι-
κότερων στοιχείων κάθε προκήρυξης ή γνωστοποίησης δηµοσιεύε-
ται και στις λοιπές επίσηµες γλώσσες.

Η δαπάνη της δηµοσίευσης των προκηρύξεων και γνωστοποιήσεων
από την Επιτροπή βαρύνει την Κοινότητα.

5. Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις και το περιεχόµενό τους
δεν µπορούν να δηµοσιοποιούνται πριν από την ηµεροµηνία απο-
στολής τους στην Επιτροπή.

Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που δηµοσιεύονται σε εθνικό
επίπεδο δεν πρέπει να περιλαµβάνουν πληροφορίες άλλες από εκεί-
νες που περιέχονται στις προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που απο-
στέλλονται στην Επιτροπή ή δηµοσιεύονται στο «προφίλ αγοραστή»
σύµφωνα µε το άρθρο 41 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο και πρέπει
να αναφέρουν την ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης ή
γνωστοποίησης στην Επιτροπή ή της δηµοσίευσης στο «προφίλ
αγοραστή».

Οι ενδεικτικές περιοδικές προκηρύξεις δεν µπορούν να δηµοσιεύον-
ται στο «προφίλ αγοραστή» πριν να αποσταλεί στην Επιτροπή η
γνωστοποίηση που ανακοινώνει τη δηµοσίευσή τους µε τη µορφή
αυτή· πρέπει να αναφέρουν την ηµεροµηνία της εν λόγω αποστο-
λής.

6. Οι αναθέτοντες φορείς πρέπει να εξασφαλίζουν ότι είναι σε
θέση να αποδείξουν την ηµεροµηνία αποστολής των προκηρύξεων
και γνωστοποιήσεων.

7. Η Επιτροπή χορηγεί στον αναθέτοντα φορέα βεβαίωση της
δηµοσίευσης των πληροφοριών που της διαβίβασε, αναφέροντας
την ηµεροµηνία της εν λόγω δηµοσίευσης. Η βεβαίωση αυτή συνι-
στά απόδειξη της δηµοσίευσης.

8. Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να δηµοσιεύουν σύµφωνα µε
τις παραγράφους 1 έως 7, προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις για τις
οποίες δεν ισχύει η υποχρέωση δηµοσίευσης βάσει της παρούσας
οδηγίας.
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Τ µ ή µ α 2

Προθεσµίες

Άρθρο 45

Προθεσµίες παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής και
παραλαβής των προσφορών

1. Κατά τον καθορισµό των προθεσµιών παραλαβής των προ-
σφορών και των αιτήσεων συµµετοχής, οι αναθέτοντες φορείς λαµ-
βάνουν υπόψη ιδίως το πολύπλοκο της σύµβασης και τον χρόνο
που απαιτείται για την προετοιµασία των προσφορών, µε την επι-
φύλαξη των ελάχιστων προθεσµιών που καθορίζονται στο παρόν
άρθρο.

2. Στις ανοικτές διαδικασίες, η ελάχιστη προθεσµία παραλαβής
των προσφορών είναι 52 ηµέρες από την ηµεροµηνία αποστολής
της προκήρυξης.

3. Στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες µε διαπραγµά-
τευση έπειτα από προκήρυξη διαγωνισµού, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθες διατάξεις:

α) η προθεσµία για την παραλαβή των αιτήσεων συµµετοχής,
έπειτα από προκήρυξη που δηµοσιεύθηκε δυνάµει του άρθρου
42 παράγραφος 1 στοιχείο γ) ή πρόσκληση από αναθέτοντα
φορέα δυνάµει του άρθρου 47 παράγραφος 3, ορίζεται, κατά
γενικό κανόνα, σε 37 τουλάχιστον ηµέρες από την ηµεροµηνία
αποστολής της προκήρυξης ή της πρόσκλησης και σε καµία
περίπτωση δεν µπορεί να είναι µικρότερη από 22 ηµέρες, εάν
η προκήρυξη αποστέλλεται για δηµοσίευση µε άλλα µέσα εκτός
των ηλεκτρονικών ή της τηλεοµοιοτυπίας, και σε 15 ηµέρες
τουλάχιστον, εάν η προκήρυξη αποστέλλεται µε αυτά τα µέσα·

β) η προθεσµία παραλαβής των προσφορών µπορεί να ορίζεται µε
κοινή συµφωνία µεταξύ του αναθέτοντος φορέα και των υπο-
ψηφίων που έχουν επιλεγεί, εφόσον παρέχεται σε όλους τους
υποψηφίους ίσος χρόνος για την κατάρτιση και την υποβολή
των προσφορών τους·

γ) όταν δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί συµφωνία σχετικά µε την
προθεσµία παραλαβής των προσφορών, ο αναθέτων φορέας ορί-
ζει προθεσµία η οποία, κατά γενικό κανόνα, ανέρχεται σε 24
τουλάχιστον ηµέρες, σε καµία δε περίπτωση δεν µπορεί να είναι
µικρότερη από δέκα ηµέρες, από την ηµεροµηνία της πρόσκλη-
σης για υποβολή προσφοράς.

4. Εφόσον οι αναθέτοντες φορείς έχουν δηµοσιεύσει περιοδική
ενδεικτική προκήρυξη, όπως ορίζει το άρθρο 41 παράγραφος 1,
που αναφέρεται στο παράρτηµα XX, η ελάχιστη προθεσµία παρα-
λαβής των προσφορών στις ανοικτές διαδικασίες είναι, κατά γενικό
κανόνα, 36 ηµέρες, αλλά σε καµία περίπτωση δεν µπορεί να είναι
µικρότερη από 22 ηµέρες από την ηµεροµηνία αποστολής της
προκήρυξης.

Οι συντετµηµένες αυτές προθεσµίες είναι αποδεκτές, υπό την προ-
ϋπόθεση ότι η περιοδική ενδεικτική προκήρυξη περιλαµβάνει, εκτός
από τις πληροφορίες που απαιτεί το παράρτηµα XV Α µέρος I,
όλες τις πληροφορίες που απαιτούνται από το παράρτηµα XV Α
µέρος II, εφόσον υπάρχουν οι πληροφορίες αυτές κατά τη δηµο-
σίευση της προκήρυξης, και ότι η προκήρυξη έχει αποσταλεί προς
δηµοσίευση µεταξύ ενός ελάχιστου διαστήµατος πενήντα δύο ηµε-
ρών και ενός µέγιστου διαστήµατος 12 µηνών πριν από την ηµε-
ροµηνία αποστολής της προκήρυξης του διαγωνισµού, που προ-
βλέπεται από το άρθρο 42 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

5. Όταν οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις καταρτίζονται και
αποστέλλονται µε ηλεκτρονικά µέσα, σύµφωνα µε τη µορφή και τις
λεπτοµέρειες διαβίβασης που αναφέρονται στο παράρτηµα XX
σηµείο 3, οι προθεσµίες παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής
στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες µε διαπραγµάτευση
και παραλαβής των προσφορών στις ανοικτές διαδικασίες, µπορούν
να συντοµεύονται κατά επτά ηµέρες.

6. Εκτός εάν έχει ορισθεί προθεσµία µε κοινή συµφωνία, βάσει
της παραγράφου 3 στοιχείο β), η προθεσµία είναι δυνατόν να
συντοµεύεται κατά πέντε ακόµη ηµέρες για την παραλαβή των
προσφορών στις ανοικτές διαδικασίες, τις κλειστές διαδικασίες και
τις διαδικασίες µε διαπραγµάτευση, εφόσον ο αναθέτων φορέας
παρέχει απρόσκοπτη και πλήρη απευθείας πρόσβαση µε ηλεκτρο-
νικά µέσα στη συγγραφή υποχρεώσεων και σε κάθε συµπληρωµα-
τικό έγγραφο ήδη από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της προκήρυ-
ξης που χρησιµοποιείται ως µέσο έναρξης του διαγωνισµού, σύµ-
φωνα µε το παράρτηµα XX. Η προκήρυξη πρέπει να αναφέρει τη
διεύθυνση ∆ιαδικτύου στην οποία διατίθεται η εν λόγω τεκµηρίωση.

7. Στις ανοικτές διαδικασίες, το σωρευτικό αποτέλεσµα των συν-
τµήσεων που προβλέπονται στις παραγράφους 4, 5 και 6, δεν
µπορεί, σε καµία περίπτωση, να καταλήγει σε προθεσµία για την
παραλαβή των προσφορών µικρότερη από 15 ηµέρες από την
ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης του διαγωνισµού.

Ωστόσο, όταν η προκήρυξη του διαγωνισµού δεν αποστέλλεται µε
τηλεοµοιοτυπία ή µε ηλεκτρονικό µέσο, το σωρευτικό αποτέλεσµα
των συντµήσεων που προβλέπονται στις παραγράφους 4, 5 και 6,
δεν µπορεί, σε καµία περίπτωση, να καταλήγει σε προθεσµία για την
παραλαβή των προσφορών µικρότερη από 22 ηµέρες από την
ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης του διαγωνισµού.

8. Το σωρευτικό αποτέλεσµα των συντµήσεων που προβλέπονται
στις παραγράφους 4, 5 και 6, δεν µπορεί, σε καµία περίπτωση, να
καταλήγει σε προθεσµία, για την παραλαβή της αίτησης συµµετο-
χής, µικρότερη από 15 ηµέρες από την ηµεροµηνία αποστολής της
προκήρυξης διαγωνισµού ή της πρόσκλησης υποβολής προσφορών,
έπειτα από προκήρυξη που δηµοσιεύθηκε δυνάµει του άρθρου 42
παράγραφος 1 στοιχείο γ) ή πρόσκληση των αναθετόντων φορέων
δυνάµει του άρθρου 47 παράγραφος 3.

Στις κλειστές διαδικασίες και τις διαδικασίες µε διαπραγµάτευση, το
σωρευτικό αποτέλεσµα των συντµήσεων που προβλέπονται στις
παραγράφους 4, 5 και 6, δεν µπορεί, σε καµία περίπτωση, εκτός
εάν έχει ορισθεί προθεσµία µε κοινή συµφωνία βάσει της παραγρά-
φου 3 στοιχείο β), να καταλήγει σε προθεσµία για την παραλαβή
των προσφορών µικρότερη από δέκα ηµέρες από την ηµεροµηνία
αποστολής της πρόσκλησης υποβολής προσφορών.

9. Όταν, για οποιοδήποτε λόγο, τα έγγραφα της σύµβασης και
τα συµπληρωµατικά έγγραφα ή πληροφορίες, µολονότι ζητήθηκαν
σε εύθετο χρόνο, δεν παρασχέθηκαν εντός των προθεσµιών που
ορίζονται στα άρθρα 46 και 47 ή όταν οι προσφορές δεν µπορούν
να καταρτισθούν παρά µόνον έπειτα από επιτόπια επίσκεψη ή επι-
τόπου εξέταση των εγγράφων που προσαρτώνται στη συγγραφή
υποχρεώσεων, η προθεσµία παραλαβής των προσφορών πρέπει να
παρατείνεται, εκτός εάν πρόκειται για προθεσµία που έχει ορισθεί
µε κοινή συµφωνία βάσει της παραγράφου 3 στοιχείο β), έτσι ώστε
όλοι οι ενδιαφερόµενοι οικονοµικοί φορείς να είναι ενήµεροι όλων
των πληροφοριών που είναι απαραίτητες για την κατάρτιση των
προσφορών.

10. Στο παράρτηµα XXII, παρατίθεται ανακεφαλαιωτικός πίνα-
κας των προθεσµιών που ορίζονται στο παρόν άρθρο.
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Άρθρο 46

Ανοικτές διαδικασίες: συγγραφή υποχρεώσεων, έγγραφα και
συµπληρωµατικές πληροφορίες

1. Στις ανοικτές διαδικασίες, όταν οι αναθέτοντες φορείς δεν
προσφέρουν, µε ηλεκτρονικό µέσο και σύµφωνα µε το άρθρο 45
παράγραφος 6, απρόσκοπτη, και πλήρη, άµεση πρόσβαση στο κεί-
µενο της συγγραφής υποχρεώσεων και σε όλα τα συµπληρωµατικά
έγγραφα, η συγγραφή υποχρεώσεων και τα συµπληρωµατικά
έγγραφα αποστέλλονται στους οικονοµικούς φορείς εντός έξι ηµε-
ρών από την παραλαβή της αίτησης, εφόσον αυτή έχει υποβληθεί
εµπροθέσµως πριν από την λήξη της προθεσµίας υποβολής των
προσφορών.

2. Με την προϋπόθεση ότι έχουν ζητηθεί εµπρόθεσµα, οι συµ-
πληρωµατικές πληροφορίες για τη συγγραφή υποχρεώσεων παρέ-
χονται από τους αναθέτοντες φορείς ή τις αρµόδιες υπηρεσίες έξι
ηµέρες το αργότερο πριν από τη λήξη της προθεσµίας παραλαβής
των προσφορών.

Άρθρο 47

Προσκλήσεις υποβολής προσφορών ή διαπραγµάτευσης

1. Στις κλειστές διαδικασίες και στις διαδικασίες διαπραγµάτευ-
σης, οι αναθέτοντες φορείς καλούν ταυτοχρόνως και εγγράφως
τους επιλεγέντες υποψηφίους να υποβάλλουν τις προσφορές
τους ή να συµµετάσχουν σε διαπραγµάτευση. Η πρόσκληση προς
τους υποψηφίους περιλαµβάνει:

— είτε ένα αντίτυπο της συγγραφής υποχρεώσεων και όλων των
συµπληρωµατικών εγγράφων,

— είτε αναφορά στον τρόπο πρόσβασης στη συγγραφή υποχρεώ-
σεων και στα άλλα έγγραφα που αναφέρονται στην πρώτη
περίπτωση, όταν τίθενται σε άµεση διάθεση µε ηλεκτρονικά
µέσα, σύµφωνα µε το άρθρο 45 παράγραφος 6.

2. Όταν φορέας άλλος από τον αναθέτοντα φορέα που είναι
υπεύθυνος για τη διαδικασία ανάθεσης έχει στη διάθεσή του τη
συγγραφή υποχρεώσεων ή/και τυχόν συµπληρωµατικά έγγραφα, η
πρόσκληση διευκρινίζει τη διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία
µπορούν να ζητούνται η συγγραφή υποχρεώσεων και τα εν λόγω
έγγραφα και, ενδεχοµένως, την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας
υποβολής της αίτησης αυτής καθώς και το ύψος και τους τρόπους
πληρωµής του ποσού που πρέπει να καταβληθεί για την απόκτηση
των εν λόγω εγγράφων. Οι αρµόδιες υπηρεσίες αποστέλλουν τα
έγγραφα αυτά στους οικονοµικούς φορείς αµέσως µετά την παρα-
λαβή της αίτησής τους.

3. Οι συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε τη συγγραφή
υποχρεώσεων ή τα συµπληρωµατικά έγγραφα, γνωστοποιούνται από
τους αναθέτοντες φορείς ή τις αρµόδιες υπηρεσίες, το αργότερο έξι
ηµέρες πριν από την εκπνοή της προθεσµίας που έχει ορισθεί για
την παραλαβή των προσφορών, εφόσον έχουν ζητηθεί εµπρόθεσµα.

4. Επιπλέον, η πρόσκληση περιέχει τουλάχιστον τα ακόλουθα
στοιχεία:

α) κατά περίπτωση, τη λήξη της προθεσµίας για την αίτηση συµ-
πληρωµατικών εγγράφων καθώς και το ποσό και τον τρόπο
πληρωµής του ποσού που πρέπει, ενδεχοµένως, να καταβληθεί
για τη λήψη των εγγράφων·

β) την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας παραλαβής των προσφο-
ρών, τη διεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβασθούν και τη
γλώσσα ή τις γλώσσες στις οποίες πρέπει να συνταχθούν·

γ) τα στοιχεία κάθε προκήρυξης διαγωνισµού που έχει δηµοσιευθεί
ήδη·

δ) µνεία των εγγράφων που πρέπει ενδεχοµένως να επισυναφθούν·

ε) τα κριτήρια ανάθεσης της σύµβασης όταν δεν περιλαµβάνονται
στην προκήρυξη για την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής που
χρησιµεύει ως µέσο έναρξης διαγωνισµού·

στ) τη σχετική στάθµιση των κριτηρίων ανάθεσης της σύµβασης ή,
ενδεχοµένως, τη φθίνουσα σειρά σπουδαιότητας αυτών των
κριτηρίων, σε περίπτωση που δεν περιλαµβάνονται στην προκή-
ρυξη διαγωνισµού, στην προκήρυξη για την ύπαρξη συστήµα-
τος προεπιλογής ή στη συγγραφή υποχρεώσεων.

5. Όταν η έναρξη διαγωνισµού πραγµατοποιείται µε περιοδική
ενδεικτική προκήρυξη, οι αναθέτοντες φορείς καλούν εκ των υστέ-
ρων όλους τους υποψηφίους να επιβεβαιώσουν το ενδιαφέρον τους
βάσει λεπτοµερών πληροφοριών σχετικά µε την εν λόγω σύµβαση,
πριν να αρχίσει η επιλογή των προσφερόντων ή των συµµετεχόντων
σε διαπραγµάτευση.

Η πρόσκληση αυτή περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες πλη-
ροφορίες:

α) φύση και ποσότητα, συµπεριλαµβανοµένων όλων των δικαιωµά-
των προαιρέσεως για συµπληρωµατικές συµβάσεις και, ει δυνα-
τόν, την εκτιµώµενη προθεσµία η οποία τάσσεται για την
άσκηση των εν λόγω δικαιωµάτων προαιρέσεως· εάν πρόκειται
για ανανεώσιµες συµβάσεις, φύση και ποσότητα, και, ει δυνα-
τόν, την κατά προσέγγιση προθεσµία δηµοσίευσης µεταγενέστε-
ρων προκηρύξεων διαγωνισµών για έργα, προµήθειες ή υπηρε-
σίες που προκηρύσσονται·

β) χαρακτήρας της διαδικασίας: κλειστή ή µε διαπραγµάτευση·

γ) ενδεχοµένως, ηµεροµηνία έναρξης ή ολοκλήρωσης της παράδο-
σης των προµηθειών, της εκτέλεσης των έργων ή της παροχής
των υπηρεσιών·

δ) διεύθυνση και ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας για την κατά-
θεση των αιτήσεων των ενδιαφεροµένων να λάβουν πρόσκληση
για υποβολή προσφοράς καθώς και γλώσσα ή γλώσσες στις
οποίες πρέπει να συντάσσονται·

ε) διεύθυνση του αναθέτοντος φορέα που πρέπει να συνάψει τη
σύµβαση και να παράσχει τις απαιτούµενες πληροφορίες στους
ενδιαφεροµένους να λάβουν τη συγγραφή υποχρεώσεων και
άλλα έγγραφα·

στ) όροι οικονοµικού και τεχνικού χαρακτήρα, χρηµατοοικονοµικές
εγγυήσεις και πληροφορίες που απαιτούνται από τους οικονο-
µικούς φορείς·

ζ) ύψος και λεπτοµέρειες καταβολής οποιουδήποτε ποσού το
οποίο απαιτείται για τη λήψη των εγγράφων της σύµβασης·

η) είδος της σύµβασης που αποτελεί αντικείµενο της πρόσκλησης
υποβολής προσφορών: αγορά, χρηµατοδοτική µίσθωση,
µίσθωση ή µίσθωση-πώληση ή συνδυασµός των ανωτέρω συµ-
βάσεων και
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θ) κριτήρια ανάθεσης της σύµβασης και στάθµιση αυτών ή, ενδε-
χοµένως, τα κριτήρια αυτά κατά σειρά σπουδαιότητας, σε περί-
πτωση που δεν περιλαµβάνονται στην ενδεικτική προκήρυξη ή
στη συγγραφή υποχρεώσεων ή στην πρόσκληση προς υποβολή
προσφορών ή προς διαπραγµάτευση.

Τ µ ή µ α 3

Επικοινωνίες και ενηµέρωση

Άρθρο 48

Κανόνες που εφαρµόζονται στις επικοινωνίες

1. Όλες οι επικοινωνίες καθώς και όλες οι ανταλλαγές πληρο-
φοριών που αναφέρονται στον παρόντα τίτλο δύνανται, κατ' επι-
λογή του αναθέτοντος φορέα, να πραγµατοποιούνται µε επιστολή,
µε τηλεοµοιοτυπία, µε ηλεκτρονικά µέσα σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 4 και 5, µε το τηλέφωνο στις περιπτώσεις και υπό τους
όρους που ορίζονται στην παράγραφο 6 ή µε συνδυασµό των
µέσων αυτών.

2. Το επιλεγέν µέσο επικοινωνίας πρέπει να είναι γενικώς προ-
σιτό και, συνεπώς, να µην περιορίζει την πρόσβαση των οικονοµι-
κών φορέων στη διαδικασία ανάθεσης.

3. Κατά την επικοινωνία, την ανταλλαγή και την αποθήκευση
πληροφοριών λαµβάνεται µέριµνα προκειµένου να διαφυλάσσονται
η ακεραιότητα των δεδοµένων και το απόρρητο των προσφορών και
των αιτήσεων συµµετοχής και προκειµένου οι αναθέτοντες φορείς
να λαµβάνουν γνώση του περιεχοµένου των προσφορών και των
αιτήσεων συµµετοχής µόνο µετά τη λήξη της προβλεπόµενης προ-
θεσµίας για την υποβολή τους.

4. Τα εργαλεία που χρησιµοποιούνται για τις επικοινωνίες µε
ηλεκτρονικά µέσα, καθώς και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τους, πρέ-
πει να µην δηµιουργούν διακρίσεις και να είναι γενικώς διαθέσιµα
και συµβατά σε σχέση µε τις εν γένει χρησιµοποιούµενες τεχνολο-
γίες των πληροφοριών και των επικοινωνιών.

5. Στους µηχανισµούς ηλεκτρονικής παραλαβής προσφορών και
αιτήσεων συµµετοχής, εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες:

α) οι πληροφορίες σχετικά µε τις προδιαγραφές που πρέπει να
πληρούνται για την ηλεκτρονική υποβολή προσφορών και αιτή-
σεων συµµετοχής, συµπεριλαµβανοµένης της κρυπτογράφησης,
πρέπει να είναι προσιτές στους ενδιαφεροµένους· επιπλέον, οι
µηχανισµοί ηλεκτρονικής παραλαβής των προσφορών και αιτή-
σεων συµµετοχής πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις του παραρ-
τήµατος XXIII·

β) τα κράτη µέλη µπορούν να καθιερώνουν ή να διατηρούν συστή-
µατα εθελοντικής πιστοποίησης µε σκοπό τη βελτίωση του επι-
πέδου των υπηρεσιών πιστοποίησης των εν λόγω µηχανισµών·

γ) οι προσφέροντες ή οι υποψήφιοι δεσµεύονται ώστε εάν τα
έγγραφα, πιστοποιητικά, βεβαιώσεις ή δηλώσεις, που αναφέρον-
ται στο άρθρο 52 παράγραφοι 2 και 3 και στα άρθρα 53 και
54, δεν είναι διαθέσιµα σε ηλεκτρονική µορφή, να υποβάλλον-
ται πριν από τη λήξη της προθεσµίας που προβλέπεται για την
υποβολή των προσφορών ή των αιτήσεων συµµετοχής.

6. Για την υποβολή των αιτήσεων συµµετοχής εφαρµόζονται οι
ακόλουθοι κανόνες:

α) οι αιτήσεις συµµετοχής στις διαδικασίες σύναψης των δηµόσιων
συµβάσεων µπορούν να υποβάλλονται γραπτώς ή τηλεφωνικά·

β) όταν οι αιτήσεις συµµετοχής υποβάλλονται τηλεφωνικά, πρέπει
να αποστέλλεται γραπτή επιβεβαίωση πριν από τη λήξη της
προθεσµίας που έχει ορισθεί για την παραλαβή τους·

γ) οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να απαιτούν οι αιτήσεις συµµε-
τοχής που υποβάλλονται µε τηλεοµοιοτυπία να επιβεβαιώνονται
ταχυδροµικά ή µε ηλεκτρονικά µέσα, στις περιπτώσεις που αυτό
είναι αναγκαίο ως νόµιµη απόδειξη· η απαίτηση αυτή καθώς και
η προθεσµία για την αποστολή της επιβεβαίωσης, ταχυδροµικά
ή µε ηλεκτρονικά µέσα, πρέπει να επισηµαίνονται από τον ανα-
θέτοντα φορέα στην προκήρυξη που χρησιµοποιείται ως µέσο
έναρξης διαγωνισµού ή στην πρόσκληση που αναφέρει το άρθρο
47 παράγραφος 5.

Άρθρο 49

Ενηµέρωση των αιτούντων προεπιλογή, των υποψηφίων και
των προσφερόντων

1. Οι αναθέτοντες φορείς ενηµερώνουν, το συντοµότερο δυνα-
τόν, τους συµµετέχοντες οικονοµικούς φορείς σχετικά µε τις απο-
φάσεις που λαµβάνουν για τη σύναψη συµφωνίας-πλαίσιο ή την
ανάθεση της σύµβασης ή την ένταξη σε δυναµικό σύστηµα αγορών,
συµπεριλαµβανοµένων των λόγων για τους οποίους αποφάσισαν να
µη συνάψουν συµφωνία-πλαίσιο ή να µην αναθέσουν σύµβαση για
την οποία υπήρξε διαγωνισµός ή να αρχίσουν νέα διαδικασία ή να
µην εφαρµόσουν δυναµικό σύστηµα αγορών· οι σχετικές πληροφο-
ρίες παρέχονται γραπτώς εφόσον υποβληθεί αίτηση, προς το σκοπό
αυτό, στους αναθέτοντες φορείς.

2. Οι αναθέτοντες φορείς γνωστοποιούν, το συντοµότερο δυνα-
τόν, σε κάθε αποκλεισθέντα υποψήφιο ή προσφέροντα ο οποίος το
ζητεί, τους λόγους απόρριψης της υποψηφιότητάς του ή της προ-
σφοράς του και, σε κάθε προσφέροντα που έχει υποβάλει παραδε-
κτή προσφορά, τα χαρακτηριστικά και τα πλεονεκτήµατα της επι-
λεγείσας προσφοράς καθώς και το όνοµα του αναδόχου ή των
συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας-πλαίσιο. Η προθεσµία αυτή
δεν µπορεί, σε καµία περίπτωση, να είναι µεγαλύτερη των 15 ηµε-
ρών από την παραλαβή της γραπτής αίτησης.

Ωστόσο, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να αποφασίζουν να µη
γνωστοποιήσουν ορισµένες πληροφορίες σχετικά µε την ανάθεση
της σύµβασης ή τη σύναψη της συµφωνίας-πλαίσιο ή την ένταξη
σε δυναµικό σύστηµα αγορών, οι οποίες αναφέρονται στο πρώτο
εδάφιο, εφόσον η κοινολόγηση θα αποτελούσε εµπόδιο για την
εφαρµογή των νόµων ή θα ήταν αντίθετη προς το δηµόσιο συµφέ-
ρον ή θα έθιγε νόµιµα εµπορικά συµφέροντα δηµόσιων ή ιδιωτικών
οικονοµικών φορέων, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων του οικονοµι-
κού φορέα στον οποίο ανατέθηκε η σύµβαση, ή θα µπορούσε να
θίξει τις συνθήκες θεµιτού ανταγωνισµού µεταξύ οικονοµικών
φορέων.

3. Οι αναθέτοντες φορείς που θεσπίζουν και διαχειρίζονται
σύστηµα προεπιλογής ενηµερώνουν τους αιτούντες ως προς την
απόφαση που λαµβάνουν σχετικά µε την προεπιλογή εντός εύλογης
προθεσµίας.

Εάν για την απόφαση σχετικά µε την προεπιλογή, απαιτείται διά-
στηµα άνω του εξαµήνου από την κατάθεση της αίτησης προεπι-
λογής, ο αναθέτων φορέας γνωστοποιεί στον αιτούντα, µέσα σε δύο
µήνες από την κατάθεση αυτή, τους λόγους που δικαιολογούν την
παράταση της προθεσµίας και την ηµεροµηνία κατά την οποία θα
γίνει δεκτή ή θα απορριφθεί η αίτησή του.
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4. Οι αιτούντες η αίτηση προεπιλογής των οποίων απορρίπτεται
πρέπει να ενηµερώνονται, το συντοµότερο δυνατόν, και, εν πάση
περιπτώσει, εντός 15 ηµερών το αργότερο από την ηµεροµηνία της
απόφασης, ως προς την απόφαση αυτή και ως προς τους λόγους
απόρριψης της αίτησής τους. Οι λόγοι αυτοί πρέπει να βασίζονται
στα κριτήρια προεπιλογής, που ορίζονται στο άρθρο 53 παράγρα-
φος 2.

5. Οι αναθέτοντες φορείς που θεσπίζουν και διαχειρίζονται
σύστηµα προεπιλογής µπορούν να περατώνουν τη διαδικασία προ-
επιλογής ενός οικονοµικού φορέα µόνο για λόγους που στηρίζον-
ται στα κριτήρια προεπιλογής, που αναφέρονται στο άρθρο 53
παράγραφος 2. Η πρόθεση περάτωσης της διαδικασίας προεπιλογής
πρέπει να κοινοποιείται εκ των προτέρων γραπτώς στον οικονοµικό
φορέα, τουλάχιστον 15 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία που προ-
βλέπεται για την περάτωση της διαδικασίας προεπιλογής, µε µνεία
του λόγου ή των λόγων που οδήγησαν σε αυτήν.

Άρθρο 50

Πληροφορίες που πρέπει να διατηρούνται για τις συµβάσεις
που έχουν συναφθεί

1. Οι αναθέτοντες φορείς διατηρούν, για κάθε σύµβαση, τις
κατάλληλες πληροφορίες που τους επιτρέπουν, σε µεταγενέστερη
φάση, να αιτιολογήσουν τις αποφάσεις τους σχετικά µε:

α) την προεπιλογή και την επιλογή οικονοµικών φορέων και την
ανάθεση των συµβάσεων·

β) την εφαρµογή διαδικασιών χωρίς προηγούµενη προκήρυξη δια-
γωνισµού σύµφωνα µε το άρθρο 40 παράγραφος 3·

γ) τη µη εφαρµογή των διατάξεων των κεφαλαίων III έως VI του
παρόντος τίτλου δυνάµει των παρεκκλίσεων που προβλέπονται
στο κεφάλαιο II του τίτλου I και το κεφάλαιο II του παρόντος
τίτλου.

Οι αναθέτοντες φορείς λαµβάνουν τα ενδεδειγµένα µέτρα για την
τεκµηρίωση της διεξαγωγής των διαδικασιών ανάθεσης που διεξά-
γονται µε ηλεκτρονικά µέσα.

2. Οι πληροφορίες αυτές πρέπει να διατηρούνται επί τέσσερα
τουλάχιστον έτη από την ηµεροµηνία ανάθεσης της σύµβασης,
ούτως ώστε, κατά την περίοδο αυτή, ο αναθέτων φορέας να είναι
σε θέση να παρέχει στην Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεώς της, τις απα-
ραίτητες πληροφορίες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

∆ιεξαγωγή της διαδικασίας

Άρθρο 51

Γενικές διατάξεις

1. Για τους σκοπούς της επιλογής των συµµετεχόντων στις δια-
δικασίες σύναψης δηµόσιων συµβάσεων:

α) οι αναθέτοντες φορείς που έχουν θεσπίσει κανόνες και κριτήρια
αποκλεισµού των προσφερόντων ή των υποψηφίων σύµφωνα µε
το άρθρο 54 παράγραφοι 1, 2 ή 4, αποκλείουν τους οικονο-
µικούς φορείς που ανταποκρίνονται στους εν λόγω κανόνες και
κριτήρια·

β) επιλέγουν τους προσφέροντες και τους υποψηφίους σύµφωνα
µε τους αντικειµενικούς κανόνες και κριτήρια που θεσπίζονται
δυνάµει του άρθρου 54·

γ) στις κλειστές και µε διαπραγµάτευση διαδικασίες µε προκήρυξη
διαγωνισµού, περιορίζουν, ενδεχοµένως, τον αριθµό των επιλε-
γέντων δυνάµει των στοιχείων α) και β) υποψηφίων, σύµφωνα µε
το άρθρο 54.

2. Όταν η έναρξη του διαγωνισµού πραγµατοποιείται µε προ-
κήρυξη για την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής και ενόψει της
επιλογής των συµµετεχόντων σε διαδικασίες σύναψης συµβάσεων
για ειδικές συµβάσεις που αποτελούν αντικείµενο της προκήρυξης
του διαγωνισµού, οι αναθέτοντες φορείς:

α) επιλέγουν τους οικονοµικούς φορείς σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 53·

β) εφαρµόζουν τις διατάξεις της παραγράφου 1 που αφορούν τις
κλειστές ή µε διαπραγµάτευση διαδικασίες στους εν λόγω οικο-
νοµικούς φορείς.

3. Οι αναθέτοντες φορείς ελέγχουν τη συµβατότητα των προ-
σφορών που έχουν υποβάλει οι επιλεγµένοι προσφέροντες προς
τους κανόνες και τις απαιτήσεις που ισχύουν για τις προσφορές
και αναθέτουν τη σύµβαση βάσει των κριτηρίων που προβλέπονται
στα άρθρα 55 και 57.

Τ µ ή µ α 1

Προεπιλογή και ποιοτική επιλογή

Άρθρο 52

Αµοιβαία αναγνώριση όσον αφορά τους διοικητικούς, τεχνι-
κούς ή χρηµατοοικονοµικούς όρους καθώς και τα πιστοποι-

ητικά, τις δοκιµές και τα αποδεικτικά στοιχεία

1. Οι αναθέτοντες φορείς δεν µπορούν, όταν επιλέγουν τους
συµµετέχοντες σε µια διαδικασία κλειστή ή µε διαπραγµάτευση,
όταν λαµβάνουν την απόφασή τους για την προεπιλογή ή όταν
αναπροσαρµόζουν τα κριτήρια και τους κανόνες προεπιλογής:

α) να επιβάλλουν διοικητικούς, τεχνικούς ή χρηµατοοικονοµικούς
όρους σε ορισµένους οικονοµικούς φορείς, εφόσον δεν θα τους
επέβαλαν σε άλλους·

β) να απαιτούν δοκιµές ή αποδεικτικά στοιχεία για θέµατα ως προς
τα οποία υπάρχουν ήδη αντικειµενικές αποδείξεις.

2. Όταν ζητούν την υποβολή πιστοποιητικών που συντάσσονται
από ανεξάρτητους οργανισµούς, µε τα οποία βεβαιώνεται ότι ο
οικονοµικός φορέας τηρεί ορισµένα πρότυπα ποιοτικής εξασφάλι-
σης, οι αναθέτοντες φορείς παραπέµπουν σε συστήµατα ποιοτικής
εξασφάλισης που βασίζονται στις σχετικές σειρές ευρωπαϊκών προ-
τύπων και πιστοποιούνται από οργανισµούς που ακολουθούν τις
σειρές ευρωπαϊκών προτύπων πιστοποίησης.

Οι αναθέτοντες φορείς αναγνωρίζουν ισοδύναµα πιστοποιητικά από
οργανισµούς εδρεύοντες στα άλλα κράτη µέλη. Αποδέχονται επίσης
και άλλα αποδεικτικά στοιχεία για ισοδύναµα µέτρα διασφάλισης
της ποιότητας εκ µέρους των οικονοµικών φορέων.
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3. Για τις συµβάσεις έργων και υπηρεσιών και µόνο σε ενδεδειγ-
µένες περιπτώσεις, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να απαιτούν,
προκειµένου να ελέγχουν την τεχνική ικανότητα του οικονοµικού
φορέα, την αναφορά µέτρων περιβαλλοντικής διαχείρισης που ενδέ-
χεται να εφαρµόσει ο οικονοµικός φορέας κατά την εκτέλεση της
σύµβασης. Στις περιπτώσεις αυτές, όταν οι αναθέτοντες φορείς
ζητούν την υποβολή πιστοποιητικών που συντάσσονται από ανε-
ξάρτητους οργανισµούς, µε τα οποία βεβαιώνεται ότι ο οικονοµι-
κός φορέας τηρεί ορισµένα πρότυπα περιβαλλοντικής διαχείρισης,
παραπέµπουν στο EMAS ή στα πρότυπα περιβαλλοντικής διαχείρι-
σης που βασίζονται στα σχετικά ευρωπαϊκά ή διεθνή πρότυπα και
πιστοποιούνται από οργανισµούς που τηρούν την κοινοτική νοµο-
θεσία ή τα ευρωπαϊκά ή διεθνή πρότυπα τα οποία αφορούν την
πιστοποίηση.

Οι αναθέτοντες φορείς αναγνωρίζουν ισοδύναµα πιστοποιητικά από
οργανισµούς εδρεύοντες σε άλλα κράτη µέλη. Επίσης, δέχονται και
άλλα αποδεικτικά στοιχεία για ισοδύναµα µέτρα περιβαλλοντικής
διαχείρισης εκ µέρους των οικονοµικών φορέων.

Άρθρο 53

Συστήµατα προεπιλογής

1. Οι αναθέτοντες φορείς µπορούν, εφόσον το επιθυµούν, να
θεσπίζουν και να διαχειρίζονται σύστηµα προεπιλογής των οικονο-
µικών φορέων.

Οι φορείς, οι οποίοι θεσπίζουν ή διαχειρίζονται ένα σύστηµα προ-
επιλογής εξασφαλίζουν τη δυνατότητα των οικονοµικών φορέων να
υποβάλλουν, ανά πάσα στιγµή, αίτηση για προεπιλογή.

2. Το σύστηµα που προβλέπεται στην παράγραφο 1 είναι δυνα-
τόν να περιλαµβάνει διάφορα στάδια προεπιλογής.

Η διαχείρισή του πρέπει να γίνεται βάσει αντικειµενικών κριτηρίων
και κανόνων προεπιλογής που ορίζονται από τον αναθέτοντα
φορέα.

Όταν τα εν λόγω κριτήρια και κανόνες περιέχουν τεχνικές προδια-
γραφές, εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 34. Τα κριτήρια και
κανόνες είναι δυνατόν να αναπροσαρµόζονται, εάν παρίσταται
ανάγκη.

3. Τα κριτήρια και κανόνες προεπιλογής που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 µπορούν να περιλαµβάνουν τα κριτήρια αποκλεισµού
που απαριθµούνται στο άρθρο 45 της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ για
τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται σχετικά.

Όταν ένας αναθέτων φορέας είναι αναθέτουσα αρχή, κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α), τα εν λόγω
κριτήρια και κανόνες περιλαµβάνουν τα κριτήρια αποκλεισµού
που απαριθµούνται στο άρθρο 45 παράγραφος 1 της οδηγίας
2003/. . ./ΕΚ.

4. Όταν τα κριτήρια και οι κανόνες προεπιλογής που αναφέρον-
ται στην παράγραφο 2 περιλαµβάνουν απαιτήσεις σχετικά µε τη
χρηµατοοικονοµική ικανότητα του οικονοµικού φορέα, τότε
αυτός ο οικονοµικός φορέας µπορεί, ενδεχοµένως, να κάνει
χρήση των ικανοτήτων άλλων φορέων, ανεξαρτήτως της νοµικής
φύσης των υφιστάµενων σχέσεων µεταξύ αυτού και των εν λόγω
φορέων. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να αποδεικνύει στον αναθέ-
τοντα φορέα ότι θα διαθέτει τα µέσα αυτά καθ' όλη την περίοδο
ισχύος του συστήµατος προεπιλογής, π.χ. µε την παρουσίαση σχε-
τικών εγγυήσεων εκ µέρους των εν λόγω φορέων.

Υπό τους ίδιους όρους, µια κοινοπραξία οικονοµικών φορέων που
αναφέρεται στο άρθρο 11 µπορεί να επικαλείται την ικανότητα των
συµµετεχόντων στην κοινοπραξία ή άλλων φορέων.

5. Όταν τα κριτήρια και οι κανόνες προεπιλογής που αναφέρον-
ται στην παράγραφο 2 περιλαµβάνουν απαιτήσεις σχετικά µε τις
τεχνικές ή/και επαγγελµατικές ικανότητες του οικονοµικού φορέα,
αυτός µπορεί, ενδεχοµένως, να κάνει χρήση της ικανότητας άλλων
φορέων, ανεξαρτήτως της νοµικής φύσης των υφιστάµενων σχέσεων
µεταξύ αυτού και των εν λόγω φορέων. Στην περίπτωση αυτή,
πρέπει να αποδεικνύει στον αναθέτοντα φορέα ότι θα διαθέτει τα
µέσα αυτά καθ' όλη την περίοδο ισχύος του συστήµατος προεπι-
λογής, π.χ. µε την παρουσίαση εγγυήσεων εκ µέρους των εν λόγω
φορέων ότι θα διαθέσουν στον οικονοµικό φορέα τα απαραίτητα
µέσα.

Υπό τους ίδιους όρους, µια κοινοπραξία οικονοµικών φορέων που
αναφέρεται στο άρθρο 11 µπορεί να επικαλείται την ικανότητα των
συµµετεχόντων στην κοινοπραξία ή άλλων φορέων.

6. Τα κριτήρια και κανόνες προεπιλογής που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 παρέχονται, κατ' αίτηση, στους ενδιαφερόµενους
οικονοµικούς φορείς. Η αναπροσαρµογή αυτών των κριτηρίων και
κανόνων ανακοινώνεται στους ενδιαφερόµενους οικονοµικούς
φορείς.

Εάν ένας αναθέτων φορέας κρίνει ότι το σύστηµα προεπιλογής
ορισµένων τρίτων φορέων ή οργανισµών ανταποκρίνεται στις απαι-
τήσεις του, ανακοινώνει στους ενδιαφερόµενους οικονοµικούς
φορείς τις επωνυµίες των εν λόγω τρίτων φορέων ή οργανισµών.

7. Τηρείται µητρώο των προεπιλεγέντων οικονοµικών φορέων·
το µητρώο αυτό µπορεί να χωρίζεται σε κατηγορίες ανάλογα µε
τα είδη των συµβάσεων για τις οποίες ισχύει η προεπιλογή.

8. Οι αναθέτοντες φορείς, όταν θεσπίζουν και διαχειρίζονται
σύστηµα προεπιλογής, τηρούν ιδίως τις διατάξεις του άρθρου 41
παράγραφος 3 σχετικά µε τις προκηρύξεις για την ύπαρξη συστή-
µατος προεπιλογής, του άρθρου 49 παράγραφοι 3, 4 και 5 σχετικά
µε την ενηµέρωση των οικονοµικών φορέων που έχουν ζητήσει
προεπιλογή, του άρθρου 51 παράγραφος 2 σχετικά µε την επιλογή
συµµετεχόντων, όταν η προκήρυξη του διαγωνισµού πραγµατοποι-
είται µε προκήρυξη για την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής και,
τελικά, τις διατάξεις του άρθρου 52 σχετικά µε την αµοιβαία
αναγνώριση όσον αφορά τους διοικητικούς, τεχνικούς ή χρηµατο-
οικονοµικούς όρους καθώς και τα πιστοποιητικά, τις δοκιµές και τα
αποδεικτικά στοιχεία.

9. Όταν η έναρξη του διαγωνισµού γίνεται µε προκήρυξη για
την ύπαρξη συστήµατος προεπιλογής, οι προσφέροντες σε κλειστή
διαδικασία ή οι συµµετέχοντες σε διαδικασία µε διαπραγµάτευση
επιλέγονται µεταξύ των υποψηφίων που έχουν προεπιλεγεί βάσει
ενός τέτοιου συστήµατος.

Άρθρο 54

Κριτήρια ποιοτικής επιλογής

1. Οι αναθέτοντες φορείς που ορίζουν τα κριτήρια επιλογής σε
ανοικτή διαδικασία ενεργούν σύµφωνα µε αντικειµενικούς κανόνες
και κριτήρια που είναι στη διάθεση των ενδιαφερόµενων οικονοµι-
κών φορέων.
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2. Οι αναθέτοντες φορείς, οι οποίοι επιλέγουν τους υποψηφίους
για κλειστή διαδικασία ή για διαδικασία µε διαπραγµάτευση, προ-
βαίνουν στην επιλογή σύµφωνα µε τα αντικειµενικά κριτήρια και
κανόνες που έχουν ορίσει και που είναι στη διάθεση των ενδιαφε-
ρόµενων οικονοµικών φορέων.

3. Στις κλειστές διαδικασίες ή τις διαδικασίες µε διαπραγµά-
τευση, τα κριτήρια είναι δυνατόν να βασίζονται στην αντικειµενική
ανάγκη του αναθέτοντος φορέα να µειώσει τον αριθµό των υπο-
ψηφίων στο επίπεδο που επιβάλλει η εξισορρόπηση µεταξύ των
ειδικών χαρακτηριστικών της διαδικασίας σύναψης σύµβασης και
των µέσων που απαιτούνται για τη διεξαγωγή της. Ο αριθµός
των επιλεγέντων υποψηφίων πρέπει οπωσδήποτε να λαµβάνει
υπόψη την ανάγκη εξασφάλισης επαρκούς ανταγωνισµού.

4. Τα κριτήρια που ορίζονται στις παραγράφους 1 και 2 µπο-
ρούν να περιλαµβάνουν τα κριτήρια αποκλεισµού που απαριθµούν-
ται στο άρθρο 45 της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ για τους όρους και τις
προϋποθέσεις που καθορίζονται σχετικά.

Όταν ο αναθέτων φορέας είναι αναθέτουσα αρχή, κατά την έννοια
του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο α), τα κριτήρια που αναφέ-
ρονται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου περιλαµ-
βάνουν τα κριτήρια αποκλεισµού που απαριθµούνται στο άρθρο 45
παράγραφος 1 της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ.

5. Όταν τα κριτήρια που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και
2 περιλαµβάνουν απαιτήσεις σχετικά µε τη χρηµατοοικονοµική ικα-
νότητα του οικονοµικού φορέα, τότε ο οικονοµικός φορέας µπορεί,
οσάκις ενδείκνυται και για δεδοµένη σύµβαση, να κάνει χρήση της
ικανότητας άλλων φορέων, ανεξαρτήτως της νοµικής φύσης των
υφιστάµενων σχέσεων µεταξύ αυτού και των εν λόγω φορέων.
Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να αποδεικνύει στον αναθέτοντα
φορέα ότι διαθέτει τα απαραίτητα µέσα, π.χ. µε την παρουσίαση
σχετικών εγγυήσεων εκ µέρους των εν λόγω φορέων.

Υπό τους ίδιους όρους, µια κοινοπραξία οικονοµικών φορέων που
αναφέρεται στο άρθρο 11, µπορεί να επικαλείται την ικανότητα των
συµµετεχόντων στην κοινοπραξία ή άλλων φορέων.

6. Όταν τα κριτήρια που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και
2 περιλαµβάνουν απαιτήσεις σχετικά µε τις τεχνικές ή/και επαγγελ-
µατικές ικανότητες του οικονοµικού φορέα, τότε ο οικονοµικός
φορέας µπορεί, οσάκις ενδείκνυται και για δεδοµένη σύµβαση, να
κάνει χρήση της ικανότητας άλλων φορέων, ανεξαρτήτως της νοµι-
κής φύσης των υφιστάµενων σχέσεων µεταξύ αυτού και των εν
λόγω φορέων. Στην περίπτωση αυτή πρέπει να αποδεικνύει στον
αναθέτοντα φορέα ότι διαθέτει, για την εκτέλεση της σύµβασης, τα
απαραίτητα µέσα, π.χ. µε την παρουσίαση εγγυήσεων εκ µέρους των
εν λόγω φορέων ότι θα διαθέσουν στον οικονοµικό φορέα τα
απαραίτητα µέσα.

Υπό τους ίδιους όρους, µια κοινοπραξία οικονοµικών φορέων που
αναφέρεται στο άρθρο 11, µπορεί να επικαλείται την ικανότητα των
συµµετεχόντων στις κοινοπραξίες ή άλλων φορέων.

Τ µ ή µ α 2

Ανάθεση των συµβάσεων

Άρθρο 55

Κριτήρια ανάθεσης των συµβάσεων

1. Με την επιφύλαξη των εθνικών νοµοθετικών, κανονιστικών ή
διοικητικών διατάξεων σχετικά µε την αµοιβή ορισµένων υπηρεσιών,
τα κριτήρια βάσει των οποίων οι αναθέτοντες φορείς αναθέτουν
συµβάσεις είναι:

α) όταν η σύµβαση ανατίθεται στην πλέον συµφέρουσα από οικο-
νοµική άποψη προσφορά για τους αναθέτοντες φορείς, διάφορα
κριτήρια που δικαιολογούνται από το αντικείµενο της συγκεκρι-
µένης σύµβασης, όπως η ηµεροµηνία παράδοσης ή ολοκλήρω-
σης, το κόστος λειτουργίας, η αποδοτικότητα του κόστους, η
ποιότητα, τα αισθητικά και λειτουργικά χαρακτηριστικά, τα
περιβαλλοντικά χαρακτηριστικά, η τεχνική αξία, η εξυπηρέτηση
µετά την πώληση και η τεχνική συνδροµή, οι δεσµεύσεις όσον
αφορά τα ανταλλακτικά, την ασφάλεια των προµηθειών και την
τιµή, είτε

β) αποκλειστικά η χαµηλότερη τιµή.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τρίτου εδαφίου, στην
προβλεπόµενη στην παράγραφο 1 στοιχείο α) περίπτωση, ο αναθέ-
των φορέας επισηµαίνει το σχετικό βάρος που αποδίδει σε καθένα
από τα επιλεγέντα κριτήρια για τον προσδιορισµό της πλέον συµ-
φέρουσας από οικονοµική άποψη προσφοράς.

Η στάθµιση αυτή µπορεί να εκφράζεται µε τον καθορισµό µιας
ψαλίδας µε κατάλληλο εύρος.

Όταν, κατά τη γνώµη του αναθέτοντος φορέα, είναι αδύνατη η
στάθµιση για λόγους που µπορούν να αποδειχθούν, ο αναθέτων
φορέας επισηµαίνει τα κριτήρια µε τη φθίνουσα σειρά σπουδαι-
ότητας που τους αποδίδεται.

Αυτή η σχετική στάθµιση ή η σειρά σπουδαιότητας αναφέρονται,
ανάλογα µε την περίπτωση, στην προκήρυξη που χρησιµοποιείται
ως µέσο έναρξης διαγωνισµού, στην πρόσκληση επιβεβαίωσης
ενδιαφέροντος, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 47 παράγραφος
5, στην πρόσκληση υποβολής προσφοράς ή συµµετοχής σε δια-
πραγµατεύσεις ή στη συγγραφή υποχρεώσεων.

Άρθρο 56

Χρησιµοποίηση ηλεκτρονικών πλειστηριασµών

1. Τα κράτη µέλη δύνανται να προβλέπουν τη δυνατότητα για
τους αναθέτοντες φορείς να προσφεύγουν σε ηλεκτρονικούς πλει-
στηριασµούς.

2. Στις ανοικτές, κλειστές ή µε διαπραγµάτευση διαδικασίες, µε
προηγούµενο διαγωνισµό, οι αναθέτοντες φορείς µπορούν να απο-
φασίζουν ότι, πριν από την ανάθεση µιας δηµόσιας σύµβασης,
διεξάγεται ηλεκτρονικός πλειστηριασµός, όταν οι προδιαγραφές
της σύµβασης µπορούν να καθορισθούν µε ακρίβεια.

Υπό τους ίδιους όρους, ο ηλεκτρονικός πλειστηριασµός µπορεί να
χρησιµοποιείται κατά τον νέο διαγωνισµό για τη σύναψη δηµοσίων
συµβάσεων, στο πλαίσιο του δυναµικού συστήµατος αγορών που
προβλέπει το άρθρο 15.
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Ο ηλεκτρονικός πλειστηριασµός αφορά:

α) είτε µόνον τις τιµές, εφόσον η σύµβαση ανατίθεται στην κατώ-
τερη τιµή,

β) είτε τις τιµές ή/και τις αξίες των στοιχείων των προσφορών που
επισηµαίνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων, εφόσον η σύµβαση
ανατίθεται στην πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προ-
σφορά.

3. Οι αναθέτοντες φορείς που αποφασίζουν να κάνουν χρήση
του ηλεκτρονικού πλειστηριασµού, το αναφέρουν στην προκήρυξη
που χρησιµοποιείται ως µέσο έναρξης διαγωνισµού.

Η συγγραφή υποχρεώσεων περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τις ακό-
λουθες πληροφορίες:

α) τα στοιχεία, οι αξίες των οποίων θα αποτελέσουν αντικείµενο
του ηλεκτρονικού πλειστηριασµού, εφόσον τα εν λόγω στοιχεία
είναι προσδιορίσιµα ποσοτικώς κατά τρόπον ώστε να εκφράζο-
νται σε αριθµούς ή ποσοστά·

β) τα ενδεχόµενα όρια των αξιών που µπορούν να υποβάλλονται,
όπως αυτά προκύπτουν από τις προδιαγραφές του αντικειµένου
της σύµβασης·

γ) τις πληροφορίες που τίθενται στη διάθεση των προσφερόντων
κατά τη διάρκεια του ηλεκτρονικού πλειστηριασµού και τη
χρονική στιγµή που, ενδεχοµένως, τίθενται στη διάθεσή τους·

δ) τις κατάλληλες πληροφορίες σχετικά µε τη διεξαγωγή του ηλε-
κτρονικού πλειστηριασµού·

ε) τους όρους υπό τους οποίους οι προσφέροντες µπορούν να
υποβάλουν τις προσφορές τους, ιδίως τις ελάχιστες διαφορο-
ποιήσεις οι οποίες, ενδεχοµένως, απαιτούνται για την υποβολή
προσφορών·

στ) τις κατάλληλες πληροφορίες για το χρησιµοποιούµενο ηλεκτρο-
νικό σύστηµα και για τον τρόπο και τις τεχνικές προδιαγραφές
της σύνδεσης.

4. Οι αναθέτοντες φορείς, πριν να προβούν στον ηλεκτρονικό
πλειστηριασµό, διενεργούν µια πρώτη πλήρη αξιολόγηση των προ-
σφορών σύµφωνα µε το επιλεγµένο κριτήριο ή τα επιλεγµένα κρι-
τήρια ανάθεσης και µε τη στάθµισή τους, όπως έχουν καθορισθεί.

Όλοι οι προσφέροντες που έχουν υποβάλει αποδεκτές προσφορές
καλούνται ταυτόχρονα µε τη χρήση ηλεκτρονικών µέσων να υπο-
βάλλουν νέες τιµές ή/και νέες αξίες. Η πρόσκληση περιέχει όλες τις
κατάλληλες πληροφορίες για τη σύνδεσή τους σε ατοµική βάση µε
το χρησιµοποιούµενο ηλεκτρονικό σύστηµα και προσδιορίζει την
ηµεροµηνία και την ώρα έναρξης του ηλεκτρονικού πλειστηρια-
σµού. Ο ηλεκτρονικός πλειστηριασµός µπορεί να διεξάγεται σε
διάφορες διαδοχικές φάσεις. Ο ηλεκτρονικός πλειστηριασµός δεν
είναι δυνατόν να αρχίζει προτού παρέλθουν δύο εργάσιµες ηµέρες
από την ηµεροµηνία αποστολής των προσκλήσεων.

5. Όταν γίνεται η ανάθεση στην πλέον συµφέρουσα από οικο-
νοµική άποψη προσφορά, η πρόσκληση συνοδεύεται από το απο-
τέλεσµα της πλήρους αξιολόγησης της προσφοράς του οικείου
προσφέροντος, η οποία γίνεται σύµφωνα µε τη στάθµιση που προ-
βλέπεται στο άρθρο 55 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο.

Η πρόσκληση αναφέρει επίσης το µαθηµατικό τύπο βάσει του
οποίου καθορίζεται κατά τον ηλεκτρονικό πλειστηριασµό, η αυτό-
µατη κατάταξη σε συνάρτηση µε τις νέες υποβαλλόµενες τιµές
ή/και τις νέες αξίες. Ο µαθηµατικός αυτός τύπος εκφράζει τη
σχετική στάθµιση του κάθε κριτηρίου που έχει επιλεγεί για τον
καθορισµό της πλέον συµφέρουσας από οικονοµική άποψη προ-
σφοράς, όπως αναφέρεται η στάθµιση αυτή στην προκήρυξη δια-
γωνισµού ή στη συγγραφή υποχρεώσεων. Προς τούτο, οι ενδεχό-
µενες ψαλίδες πρέπει να εκφράζονται εκ των προτέρων µε συγκε-
κριµένες τιµές.

Στην περίπτωση που επιτρέπονται εναλλακτικές προσφορές, πρέπει
να προβλέπεται χωριστός µαθηµατικός τύπος για κάθε εναλλακτική
προσφορά.

6. Κατά τη διάρκεια κάθε φάσης του ηλεκτρονικού πλειστηρια-
σµού, οι αναθέτοντες φορείς γνωστοποιούν συνεχώς και αµέσως σε
όλους τους προσφέροντες τις πληροφορίες εκείνες που τους δίνουν
τουλάχιστον τη δυνατότητα να γνωρίζουν, ανά πάσα στιγµή, την
αντίστοιχη κατάταξή τους. Μπορούν επίσης να γνωστοποιούν και
άλλες πληροφορίες σχετικά µε άλλες τιµές ή αξίες που υποβάλλον-
ται, υπό τον όρο ότι αυτό επισηµαίνεται στη συγγραφή υποχρεώ-
σεων. Μπορούν επίσης, ανά πάσα στιγµή, να ανακοινώνουν τον
αριθµό των συµµετεχόντων σε κάθε φάση του πλειστηριασµού.
Ωστόσο, σε καµία περίπτωση δεν µπορούν να γνωστοποιούν την
ταυτότητα των προσφερόντων κατά τη διεξαγωγή των διαφόρων
φάσεων του ηλεκτρονικού πλειστηριασµού.

7. Οι αναθέτοντες φορείς περατώνουν τον ηλεκτρονικό πλειστη-
ριασµό σύµφωνα µε έναν ή περισσότερους από τους ακόλουθους
τρόπους:

α) επισηµαίνουν, στην πρόσκληση συµµετοχής στον πλειστηριασµό,
την ηµεροµηνία και την ώρα λήξεως της διαδικασίας που έχουν
ήδη καθορισθεί·

β) όταν δεν λαµβάνουν πλέον νέες τιµές ή νέες αξίες που να
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις σχετικά µε τις ελάχιστες δια-
φοροποιήσεις. Στην περίπτωση αυτή, οι αναθέτοντες φορείς
προσδιορίζουν, στην πρόσκληση συµµετοχής στον πλειστηρια-
σµό, την προθεσµία που θα τηρήσουν µετά την παραλαβή της
τελευταίας υποβολής προτού περατώσουν τον ηλεκτρονικό πλει-
στηριασµό·

γ) όταν οι φάσεις του πλειστηριασµού, όπως καθορίζονται στην
πρόσκληση συµµετοχής στον πλειστηριασµό, έχουν όλες πραγ-
µατοποιηθεί.

Όταν οι αναθέτοντες φορείς αποφασίζουν να περατώσουν τον ηλε-
κτρονικό πλειστηριασµό σύµφωνα µε το στοιχείο γ), ενδεχοµένως
σε συνδυασµό µε το στοιχείο β), η πρόσκληση συµµετοχής στον
πλειστηριασµό προσδιορίζει το χρονοδιάγραµµα κάθε φάσης του
πλειστηριασµού.

8. Μετά την περάτωση του ηλεκτρονικού πλειστηριασµού, οι
αναθέτοντες φορείς αναθέτουν τη σύµβαση σύµφωνα µε το
άρθρο 55, βάσει των αποτελεσµάτων του ηλεκτρονικού πλειστηρια-
σµού.

9. Οι αναθέτοντες φορείς δεν δύνανται να χρησιµοποιούν τον
ηλεκτρονικό πλειστηριασµό καταχρηστικά ή κατά τρόπο που να
εµποδίζει, να περιορίζει ή να στρεβλώνει τον ανταγωνισµό ή να
τροποποιεί το αντικείµενο της σύµβασης, όπως αυτό καθορίσθηκε
στη δηµοσίευση της προκήρυξης του διαγωνισµού και προσδιορί-
σθηκε στη συγγραφή υποχρεώσεων.
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Άρθρο 57

Ασυνήθιστα χαµηλές προσφορές

1. Εάν, για δεδοµένη σύµβαση, οι προσφορές φαίνονται ασυνή-
θιστα χαµηλές σε σχέση µε το αντικείµενό της, ο αναθέτων φορέας,
πριν να απορρίψει τις προσφορές αυτές, ζητεί γραπτώς τις διευ-
κρινίσεις για τα συστατικά στοιχεία των προσφορών, τις οποίες
τυχόν κρίνει σκόπιµες.

Οι διευκρινίσεις αυτές µπορούν να αφορούν ιδίως:

α) την οικονοµία της µεθόδου δοµικής κατασκευής, της µεθόδου
κατασκευής των προϊόντων ή της παροχής των υπηρεσιών·

β) τις επιλεγείσες τεχνικές λύσεις ή/και τις εξαιρετικά ευνοϊκές
συνθήκες που διαθέτει ο προσφέρων για την εκτέλεση του
έργου, την προµήθεια των προϊόντων ή την παροχή των υπηρε-
σιών·

γ) την πρωτοτυπία του έργου, των προµηθειών ή των υπηρεσιών
που προτείνει ο προσφέρων·

δ) την τήρηση των διατάξεων περί προστασίας της εργασίας και
των συνθηκών εργασίας που ισχύουν στον τόπο εκτέλεσης της
παροχής·

ε) την ενδεχόµενη χορήγηση κρατικής ενίσχυσης στον προσφέ-
ροντα.

2. Ο αναθέτων φορέας ελέγχει, σε συνεννόηση µε τον προσφέ-
ροντα, τη σύνθεση της προσφοράς βάσει των παρασχεθέντων
δικαιολογητικών.

3. Εφόσον ο αναθέτων φορέας διαπιστώνει ότι µια προσφορά
είναι ασυνήθιστα χαµηλή λόγω χορήγησης κρατικής ενίσχυσης στον
προσφέροντα, η προσφορά µπορεί να απορρίπτεται αποκλειστικά
για αυτόν το λόγο, µόνο µετά από διαβούλευση µε τον προσφέ-
ροντα και εάν αυτός δεν µπορέσει να αποδείξει, εντός επαρκούς
προθεσµίας την οποία τάσσει ο αναθέτων φορέας, ότι η εν λόγω
ενίσχυση χορηγήθηκε σε νόµιµα πλαίσια. Όταν ο αναθέτων φορέας
απορρίπτει µια προσφορά υπό τις συνθήκες αυτές ενηµερώνει σχε-
τικά την Επιτροπή.

Τ µ ή µ α 3

Προσφορές που περιέχουν προϊόντα καταγωγής τρίτων χωρών και
σχέσεις µε τις χώρες αυτές

Άρθρο 58

Προσφορές που περιέχουν προϊόντα, καταγωγής τρίτων
χωρών

1. Το παρόν άρθρο ισχύει για τις προσφορές που περιέχουν
προϊόντα, καταγωγής τρίτων χωρών, µε τις οποίες η Κοινότητα
δεν έχει συνάψει, σε πολυµερή ή διµερή πλαίσια, συµφωνία που
να εξασφαλίζει αντίστοιχη και ουσιαστική πρόσβαση των κοινοτικών
επιχειρήσεων στις αγορές των εν λόγω τρίτων χωρών. Εφαρµόζεται
µε την επιφύλαξη των υποχρεώσεων της Κοινότητας και των κρα-
τών µελών της έναντι τρίτων χωρών.

2. Κάθε προσφορά που υποβάλλεται για την ανάθεση σύµβασης
προµηθειών µπορεί να απορρίπτεται όταν το µέρος των προϊόντων,
καταγωγής τρίτων χωρών, όπως καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου (1), υπερβαίνει το 50 %
της συνολικής αξίας των προϊόντων που συνιστούν την εν λόγω
προσφορά. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, τα λογισµικά
που χρησιµοποιούνται στον εξοπλισµό των δικτύων τηλεπικοινω-
νιών θεωρούνται ως προϊόντα.

3. Με την επιφύλαξη του δευτέρου εδαφίου, µεταξύ δύο ή
περισσότερων προσφορών που είναι ισοδύναµες σύµφωνα µε τα
κριτήρια ανάθεσης που καθορίζονται στο άρθρο 55, προτιµάται
η προσφορά που δεν µπορεί να απορριφθεί κατ' εφαρµογήν της
παραγράφου 2. Το ύψος των προσφορών αυτών θεωρείται ισοδύ-
ναµο, για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, εφόσον η διαφορά
των τιµών δεν υπερβαίνει το 3 %.

Ωστόσο, δεν προτιµάται προσφορά έναντι άλλης, δυνάµει του πρώ-
του εδαφίου, όταν η αποδοχή της θα υποχρέωνε τον αναθέτοντα
φορέα να αποκτήσει υλικό µε διαφορετικά τεχνικά χαρακτηριστικά
από εκείνα του ήδη υφισταµένου υλικού, πράγµα που θα οδηγούσε
σε ασυµβατότητα ή τεχνικές δυσχέρειες κατά τη χρήση ή τη συν-
τήρηση ή σε δυσανάλογες δαπάνες.

4. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, προκειµένου να
καθορισθεί η αναλογία προϊόντων, καταγωγής τρίτων χωρών,
όπως προβλέπεται στην παράγραφο 2, δεν λαµβάνονται υπόψη οι
τρίτες χώρες στις οποίες έχει επεκταθεί το ευεργέτηµα των διατά-
ξεων της παρούσας οδηγίας µε απόφαση του Συµβουλίου, σύµ-
φωνα µε την παράγραφο 1.

5. Η Επιτροπή διαβιβάζει κατ' έτος στο Συµβούλιο, αρχής γενο-
µένης από το δεύτερο εξάµηνο του πρώτου έτους µετά τη θέση σε
ισχύ της παρούσας οδηγίας, έκθεση σχετικά µε τη σηµειωθείσα
πρόοδο στις πολυµερείς ή διµερείς διαπραγµατεύσεις για την πρό-
σβαση των επιχειρήσεων της Κοινότητας στις αγορές των τρίτων
χωρών στους τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία,
σχετικά µε τα τυχόν αποτελέσµατα αυτών των διαπραγµατεύσεων
και σχετικά µε την πρακτική εφαρµογή όλων των συναφθεισών
συµφωνιών.

Βάσει των εξελίξεων αυτών, το Συµβούλιο µπορεί να τροποποιεί τις
διατάξεις του παρόντος άρθρου, µε ειδική πλειοψηφία και µετά από
πρόταση της Επιτροπής.

Άρθρο 59

Σχέσεις µε τρίτες χώρες στον τοµέα των δηµόσιων συµβάσεων
υπηρεσιών

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τις τυχόν
γενικού χαρακτήρα δυσχέρειες που συναντούν οι επιχειρήσεις
τους, εκ του νόµου ή εκ των πραγµάτων, στην προσπάθειά τους
να εξασφαλίσουν την ανάθεση δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών σε
τρίτες χώρες.
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Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1).



2. Η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Συµβούλιο, πριν από τις
31 ∆εκεµβρίου . . . και, στη συνέχεια, σε τακτά χρονικά διαστή-
µατα, σχετικά µε το άνοιγµα των συµβάσεων υπηρεσιών στις τρίτες
χώρες καθώς και σχετικά µε την πορεία των διαπραγµατεύσεων µε
τις χώρες αυτές για το εν λόγω θέµα, ιδίως στο πλαίσιο του ΠΟΕ.

3. Η Επιτροπή όταν διαπιστώνει, είτε µε βάση τις εκθέσεις που
ορίζονται στην παράγραφο 2 είτε µε βάση άλλα στοιχεία, ότι µια
τρίτη χώρα, όσον αφορά την ανάθεση συµβάσεων υπηρεσιών:

α) δεν εξασφαλίζει στις επιχειρήσεις της Κοινότητας πραγµατική
πρόσβαση αντίστοιχη µε εκείνη που εξασφαλίζει η Κοινότητα
στους προµηθευτές αυτών των τρίτων χωρών·

β) δεν εξασφαλίζει στις επιχειρήσεις της Κοινότητας το ευεργέτηµα
της εθνικής µεταχείρισης ή τις ίδιες δυνατότητες ανταγωνισµού
µε τις εθνικές επιχειρήσεις· ή

γ) επιφυλάσσει στις επιχειρήσεις από άλλες τρίτες χώρες ευνοϊκό-
τερη µεταχείριση από ό,τι στις επιχειρήσεις της Κοινότητας·

καταβάλλει προσπάθειες να διορθώσει την κατάσταση, παρεµβαίνον-
τας στο επίπεδο της οικείας τρίτης χώρας.

4. Υπό τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 3, η
Επιτροπή, µπορεί ανά πάσα στιγµή, να προτείνει στο Συµβούλιο
να εκδώσει απόφαση για την αναστολή ή τον περιορισµό, για
περίοδο που ορίζεται στην απόφαση, της ανάθεσης συµβάσεων
υπηρεσιών στις επιχειρήσεις:

α) που υπόκεινται στο δίκαιο της εν λόγω τρίτης χώρας·

β) που συνδέονται µε τις επιχειρήσεις που ορίζονται στο στοιχείο
α), η έδρα των οποίων βρίσκεται στην Κοινότητα αλλά δεν
έχουν άµεση και πραγµατική σχέση µε την οικονοµία κράτους
µέλους·

γ) που υποβάλλουν προσφορές σχετικά µε υπηρεσίες προερχόµενες
από την εν λόγω τρίτη χώρα.

Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, το συντοµότερο
δυνατόν.

Η Επιτροπή µπορεί να προτείνει τα µέτρα αυτά είτε µε δική της
πρωτοβουλία είτε κατ' αίτηση κράτους µέλους.

5. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των υποχρε-
ώσεων της Κοινότητας έναντι τρίτων χωρών.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥΣ ΜΕΛΕΤΩΝ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Άρθρο 60

Γενική διάταξη

1. Οι κανόνες σχετικά µε τη διοργάνωση διαγωνισµού µελετών
θεσπίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου
και µε τα άρθρα 61 και 63 έως 66 και τίθενται στη διάθεση όλων
των ενδιαφεροµένων να συµµετάσχουν στο διαγωνισµό µελετών.

2. Το δικαίωµα συµµετοχής στους διαγωνισµούς µελετών δεν
µπορεί να περιορίζεται:

α) στην επικράτεια ή σε τµήµα της επικράτειας κράτους µέλους·

β) από το γεγονός ότι, βάσει του δικαίου του κράτους µέλους στο
οποίο διοργανώνεται ο διαγωνισµός µελετών, οι συµµετέχοντες
θα έπρεπε να είναι είτε φυσικά είτε νοµικά πρόσωπα.

Άρθρο 61

Κατώτατα όρια

1. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται στους διαγωνισµούς µελετών
που διοργανώνονται στα πλαίσια διαδικασίας ανάθεσης συµβάσεων
υπηρεσιών, η εκτιµώµενη αξία των οποίων εκτός ΦΠΑ, ισούται µε ή
υπερβαίνει τα 499 000 ευρώ.

Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, ως κατώτατο όριο
νοείται η εκτιµώµενη αξία εκτός ΦΠΑ της σύµβασης υπηρεσιών,
συµπεριλαµβανοµένων των ενδεχόµενων βραβείων συµµετοχής ή/και
πληρωµής ποσών στους συµµετέχοντες.

2. Ο παρών τίτλος εφαρµόζεται σε όλες τις περιπτώσεις διαγω-
νισµών µελετών, όταν το συνολικό ύψος των χρηµατικών βραβείων
συµµετοχής στους διαγωνισµούς και των ποσών που καταβάλλονται
στους συµµετέχοντες, ισούται µε ή υπερβαίνει τα 499 000 ευρώ.

Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, ως «κατώτατο όριο»
νοείται το συνολικό ύψος των εν λόγω βραβείων και ποσών, συµ-
περιλαµβανοµένης της εκτιµώµενης αξίας εκτός ΦΠΑ της σύµβασης
υπηρεσιών, η οποία µπορεί να ανατίθεται εκ των υστέρων δυνάµει
του άρθρου 40 παράγραφος 3, εφόσον ο αναθέτων φορέας δεν
έχει αποκλείσει µια τέτοιου είδους ανάθεση στην προκήρυξη δια-
γωνισµού.

Άρθρο 62

∆ιαγωνισµοί µελετών που εξαιρούνται

Ο παρών τίτλος δεν εφαρµόζεται:

1. στους διαγωνισµούς µελετών που διοργανώνονται υπό τις ίδιες
συνθήκες που προβλέπονται στα άρθρα 20, 21 και 22 για τις
συµβάσεις υπηρεσιών·

2. στους διαγωνισµούς µελετών που διοργανώνονται για την
άσκηση, στο οικείο κράτος µέλος, µιας δραστηριότητας για
την οποία το άρθρο 30 παράγραφος 1 έχει κριθεί εφαρµοστέο
µε απόφαση της Επιτροπής ή θεωρείται ότι εφαρµόζεται σύµ-
φωνα µε την παράγραφο 4 δεύτερο ή τρίτο εδάφιο ή την
παράγραφο 5 τέταρτο εδάφιο του εν λόγω άρθρου.

EL24.6.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 147 E/173



Άρθρο 63

Κανόνες δηµοσιότητας και διαφάνειας

1. Οι αναθέτοντες φορείς που επιθυµούν να διοργανώσουν δια-
γωνισµό µελετών, τον διοργανώνουν µέσω προκήρυξης. Οι αναθέ-
τοντες φορείς που έχουν διοργανώσει διαγωνισµό, ανακοινώνουν τα
αποτελέσµατά του µε γνωστοποίηση. Η προκήρυξη διαγωνισµού
περιλαµβάνει τις πληροφορίες που αναφέρονται στο παράρτηµα
XVIII και η γνωστοποίηση των αποτελεσµάτων διαγωνισµού µελε-
τών περιλαµβάνει τις πληροφορίες που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα XIX, σε σχήµα τυποποιηµένου εντύπου που εκδίδει η Επι-
τροπή, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 68 παράγραφος 2.

Η γνωστοποίηση των αποτελεσµάτων διαγωνισµού µελετών διαβι-
βάζεται στην Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών από τη λήξη
του διαγωνισµού και υπό τους όρους που καθορίζει η Επιτροπή, µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 68 παράγραφος 2. Εν
προκειµένω, η Επιτροπή σέβεται τις τυχόν ευαίσθητες εµπορικές
πτυχές που ενδέχεται να επισηµάνουν οι αναθέτοντες φορείς όταν
διαβιβάζουν τις πληροφορίες αυτές, όσον αφορά τον αριθµό των
µελετών ή σχεδίων που έχουν παραληφθεί, την ταυτότητα των
οικονοµικών φορέων και τις προσφερόµενες τιµές.

2. Το άρθρο 44 παράγραφοι 2 έως 8 εφαρµόζονται και στις
προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις σχετικά µε διαγωνισµούς µελετών.

Άρθρο 64

Μέσα επικοινωνίας

1. Σε κάθε επικοινωνία σχετικά µε διαγωνισµούς εφαρµόζεται το
άρθρο 48 παράγραφοι 1, 2 και 4.

2. Οι επικοινωνίες, οι ανταλλαγές και η αποθήκευση πληροφο-
ριών πραγµατοποιούνται κατά τρόπο που να εξασφαλίζει ότι δεν
θίγεται η ακεραιότητα και το απόρρητο του συνόλου των πληρο-
φοριών που διαβιβάζονται από τους συµµετέχοντες σε διαγωνι-
σµούς µελετών και ότι η κριτική επιτροπή λαµβάνει γνώση του
περιεχοµένου των σχεδίων και µελετών µόνο µετά την εκπνοή της
προθεσµίας που προβλέπεται για την υποβολή τους.

3. Εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες για τα συστήµατα ηλε-
κτρονικής παραλαβής των σχεδίων και µελετών:

α) οι πληροφορίες σχετικά µε τις αναγκαίες προδιαγραφές για την
παρουσίαση των σχεδίων και µελετών µε ηλεκτρονικό τρόπο
καθώς και για την κρυπτογράφηση, πρέπει να τίθενται στη διά-
θεση των ενδιαφεροµένων· επιπλέον, τα συστήµατα ηλεκτρονι-
κής παραλαβής των σχεδίων και µελετών πρέπει να είναι σύµ-
φωνα µε τις απαιτήσεις του παραρτήµατος XXIII·

β) τα κράτη µέλη µπορούν να καθιερώνουν ή να διατηρούν µηχα-
νισµούς εθελοντικής πιστοποίησης µε σκοπό τη βελτίωση του

επιπέδου των υπηρεσιών πιστοποίησης που παρέχονται για αυτά
τα συστήµατα.

Άρθρο 65

∆ιοργάνωση διαγωνισµών µελετών, επιλογή των συµµετεχόν-
των και κριτική επιτροπή

1. Για τη διοργάνωση των διαγωνισµών, οι αναθέτοντες φορείς
εφαρµόζουν διαδικασίες προσαρµοσµένες στις διατάξεις της παρού-
σας οδηγίας.

2. Όταν οι διαγωνισµοί µελετών αφορούν περιορισµένο αριθµό
συµµετεχόντων, οι αναθέτοντες φορείς θεσπίζουν σαφή και αµερό-
ληπτα κριτήρια επιλογής. Σε κάθε περίπτωση, ο αριθµός των υπο-
ψηφίων που καλούνται να συµµετάσχουν στους διαγωνισµούς µελε-
τών πρέπει να λαµβάνει υπόψη την ανάγκη εξασφάλισης πραγµατι-
κού ανταγωνισµού.

3. Η κριτική επιτροπή απαρτίζεται αποκλειστικά από φυσικά
πρόσωπα ανεξάρτητα από τους συµµετέχοντες στο διαγωνισµό
µελετών. Όταν απαιτείται από τους συµµετέχοντες στο διαγωνισµό
µελετών να διαθέτουν συγκεκριµένο επαγγελµατικό προσόν, το ένα
τρίτο τουλάχιστον των µελών της κριτικής επιτροπής πρέπει να
διαθέτει το ίδιο ή ισοδύναµο προσόν.

Άρθρο 66

Αποφάσεις της κριτικής επιτροπής

1. Η κριτική επιτροπή είναι αδέσµευτη κατά τη λήψη των απο-
φάσεών της ή κατά τις γνωµοδοτήσεις της.

2. Η κριτική επιτροπή εξετάζει τις µελέτες και τα σχέδια που
υποβάλλουν οι υποψήφιοι κατά τρόπο ανώνυµο και αποκλειστικά
βάσει των κριτηρίων που επισηµαίνονται στην προκήρυξη του δια-
γωνισµού µελετών.

3. Η κριτική επιτροπή καταχωρεί την κατάταξη των µελετών σε
πρακτικά τα οποία υπογράφουν τα µέλη της και στα οποία αναφέ-
ρονται τα υπέρ και τα κατά κάθε µελέτης καθώς και τις παρατη-
ρήσεις της και ενδεχόµενα σηµεία που πρέπει να διευκρινισθούν.

4. Οι υποψήφιοι µπορούν να καλούνται, εφόσον απαιτείται, να
απαντήσουν στις ερωτήσεις τις οποίες έχει καταχωρήσει στα πρα-
κτικά της η κριτική επιτροπή, προς διευκρίνιση οιουδήποτε στοι-
χείου της µελέτης.

5. Η ανωνυµία πρέπει να τηρείται µέχρι τη γνωµοδότηση ή τη
λήψη απόφασης από την κριτική επιτροπή.

6. Συντάσσονται πλήρη πρακτικά του διαλόγου µεταξύ της κρι-
τικής επιτροπής και των υποψηφίων.

ELC 147 E/174 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.6.2003



ΤΙΤΛΟΣ IV

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ, ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΕΣ ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 67

Στατιστικές υποχρεώσεις

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να διαβιβάζεται στην Επι-
τροπή κάθε χρόνο, σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις που θεσπίζονται µε
τη διαδικασία του άρθρου 68 παράγραφος 2, στατιστική κατά-
σταση σχετικά µε το συνολικό ύψος, κατανεµηµένο κατά κράτη
µέλη και κατά κατηγορίες δραστηριοτήτων που αναφέρονται στα
παραρτήµατα I έως X, των συναφθεισών συµβάσεων αξίας µικρό-
τερης από τα όρια του άρθρου 16 αλλά οι οποίες, εάν δεν υπήρχαν
τα όρια αυτά, θα καλύπτονταν από την παρούσα οδηγία.

2. Όσον αφορά τις κατηγορίες δραστηριοτήτων στις οποίες
αναφέρονται τα παραρτήµατα II, III, V, IX και X, τα κράτη µέλη
µεριµνούν, σύµφωνα µε ρυθµίσεις που θεσπίζονται µε τη διαδικασία
του άρθρου 68 παράγραφος 2, ώστε να διαβιβάζεται στην Επι-
τροπή στατιστική κατάσταση των συµβάσεων που ανατέθηκαν το
αργότερο στις 31 Οκτωβρίου . . . για το προηγούµενο έτος και στη
συνέχεια πριν από τις 31 Οκτωβρίου κάθε έτους. Στην κατάσταση
αυτή, περιλαµβάνονται τα στοιχεία τα οποία είναι απαραίτητα για
τον έλεγχο της ορθής εφαρµογής της συµφωνίας.

Τα στοιχεία που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο δεν περιλαµβάνουν
τις πληροφορίες σχετικά µε συµβάσεις που έχουν ως αντικείµενο τις
υπηρεσίες οι οποίες απαριθµούνται στην κατηγορία 8 του παραρ-
τήµατος XVII Α, τις υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών οι οποίες απαριθ-
µούνται στην κατηγορία 5 του παραρτήµατος XVII Α των οποίων
οι κλάσεις στο CPV είναι αντίστοιχες µε αριθµό αναφοράς CPC
7524, 7525 και 7526 ή τις υπηρεσίες οι οποίες απαριθµούνται
στο παράρτηµα XVII Β.

3. Οι ρυθµίσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2
καταρτίζονται κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται ότι:

α) για λόγους διοικητικής απλούστευσης, µπορούν να εξαιρούνται
οι συµβάσεις µικρότερης αξίας, εφόσον δεν θίγεται η χρησιµό-
τητα των στατιστικών·

β) τηρείται ο εµπιστευτικός χαρακτήρας των παρεχοµένων πληρο-
φοριών.

Άρθρο 68

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη συµβουλευτική επιτροπή
δηµοσίων συµβάσεων, η οποία έχει συσταθεί µε το άρθρο 1 της
απόφασης 71/306/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) (στο εξής αποκαλού-
µενη «επιτροπή»).

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 69

Αναθεώρηση των κατώτατων ορίων

1. Η Επιτροπή επανεξετάζει τα κατώτατα όρια, τα οποία καθο-
ρίζονται στο άρθρο 16, ανά διετία από τις . . . (*) και, τα αναθε-
ωρεί, αν χρειάζεται, όσον αφορά το δεύτερο εδάφιο, σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 68 παράγραφος 2.

Ο υπολογισµός της αξίας αυτών των κατώτατων ορίων βασίζεται
στη µέση ηµερήσια τιµή του ευρώ, εκφραζόµενη σε ΕΤ∆, κατά την
εικοσιτετράµηνη χρονική περίοδο η οποία λήγει την τελευταία
ηµέρα του Αυγούστου που προηγείται της αναθεώρησης, µε ισχύ
από 1ης Ιανουαρίου. Η κατ' αυτόν τον τρόπο αναθεωρηµένη αξία
των κατώτατων ορίων, εάν χρειασθεί, στρογγυλοποιείται προς τα
κάτω κατά προσέγγιση χιλιάδας ευρώ σε σχέση µε το ποσό που
προκύπτει από τον υπολογισµό αυτό, προκειµένου να εξασφαλίζε-
ται η τήρηση των ισχυόντων κατώτατων ορίων που προβλέπονται
στη συµφωνία, εκφραζοµένων σε ΕΤ∆.

2. Συγχρόνως µε τη διενέργεια της αναθεώρησης που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1, η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου
68 παράγραφος 2, ευθυγραµµίζει τα κατώτατα όρια που προβλέπει
το άρθρο 61 (διαγωνισµοί µελετών) προς το αναθεωρηµένο κατώ-
τατο όριο που ισχύει για τις συµβάσεις υπηρεσιών.

Η αντίστοιχη αξία των κατωτάτων ορίων που ορίζονται σύµφωνα µε
την παράγραφο 1 στα εθνικά νοµίσµατα των κρατών µελών, τα
οποία δεν συµµετέχουν στη νοµισµατική ένωση, αναθεωρείται,
κατ' αρχήν, ανά διετία, αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου
2004. Ο υπολογισµός αυτός της αντίστοιχης αξίας βασίζεται στη
µέση ηµερήσια τιµή των νοµισµάτων αυτών, εκφραζόµενη σε ευρώ
κατά την εικοσιτετράµηνη χρονική περίοδο, η οποία λήγει την
τελευταία ηµέρα του Αυγούστου που προηγείται της αναθεώρησης,
µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου.

3. Τα αναθεωρηµένα κατώτατα όρια που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, η αντίστοιχη αξία τους στα εθνικά νοµίσµατα και
τα ευθυγραµµισµένα κατώτατα όρια που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2, δηµοσιεύονται από την Επιτροπή στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις αρχές του µηνός Νοεµβρίου
που έπεται της αναθεώρησής τους.

Άρθρο 70

Τροποποιήσεις

1. Η Επιτροπή µπορεί να τροποποιεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 68 παράγραφος 2:

α) τον κατάλογο των αναθετόντων φορέων που απαριθµούνται στα
παραρτήµατα I έως X, προκειµένου να ανταποκρίνονται στα
κριτήρια που αναφέρονται στα άρθρα 2 έως 7·

β) τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, διαβίβασης, παραλαβής, µετάφρα-
σης, συλλογής και διανοµής των προκηρύξεων και γνωστοποι-
ήσεων που αναφέρονται στα άρθρα 41, 42, 43 και 63·
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(1) ΕΕ L 185 της 16.8.1971, σ. 15· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από
την απόφαση 77/63/ΕΟΚ (ΕΕ L 13 της 15.1.1977, σ. 15). (*) Ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας οδηγίας.



γ) τον τρόπο ειδικής παραποµπής σε συγκεκριµένες κλάσεις της
ονοµατολογίας CPV στις προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις·

δ) τους αριθµούς αναφοράς της ονοµατολογίας των παραρτηµά-
των XVII Α και XVII Β, εφόσον το γεγονός αυτό δεν µεταβάλ-
λει το υλικό πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, και τον
τρόπο παραποµπής σε συγκεκριµένες κλάσεις αυτής της ονοµα-
τολογίας στις προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις, εντός των κατη-
γοριών των υπηρεσιών που απαριθµούνται στα εν λόγω παραρ-
τήµατα·

ε) τους αριθµούς αναφοράς της ονοµατολογίας του παραρτήµα-
τος XII, εφόσον το γεγονός αυτό δεν µεταβάλλει το υλικό
πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, και τον τρόπο παρα-
ποµπής σε συγκεκριµένες κλάσεις αυτής της ονοµατολογίας
στις προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις·

στ) το παράρτηµα XI·

ζ) τις λεπτοµέρειες διαβίβασης και δηµοσίευσης στοιχείων που
προβλέπονται στο παράρτηµα XX, λόγω της τεχνικής προόδου
ή για διοικητικούς λόγους·

η) τις λεπτοµέρειες και τα τεχνικά χαρακτηριστικά των συστηµά-
των ηλεκτρονικής παραλαβής που προβλέπονται στα στοιχεία
α), στ) και ζ) του παραρτήµατος XXIII·

θ) χάριν απλοποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 67 παράγραφος 3,
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής και κατάρτισης, διαβίβασης, παρα-
λαβής, µετάφρασης, συλλογής και διανοµής των στατιστικών
που αναφέρονται στο άρθρο 67 παράγραφοι 1 και 2·

ι) τις τεχνικές λεπτοµέρειες των µεθόδων υπολογισµού που ανα-
φέρονται στο άρθρο 69 παράγραφος 1 και παράγραφος 2
δεύτερο εδάφιο.

Άρθρο 71

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν
µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις . . . (*). Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη µπορούν να επωφεληθούν συµπληρωµατικής προθε-
σµίας διαρκείας έως . . . µηνών (**) µετά τη λήξη της προθεσµίας
που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο για την εφαρµογή των διατά-

ξεων που είναι αναγκαίες προς συµµόρφωση µε το άρθρο 6 της
παρούσας οδηγίας.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
αυτής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Το άρθρο 30 εφαρµόζεται από τις . . . (***).

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 72

Κατάργηση

Η οδηγία 93/38/ΕΟΚ καταργείται, µε την επιφύλαξη των υποχρε-
ώσεων των κρατών µελών όσον αφορά τις προθεσµίες µεταφοράς
στο εθνικό δίκαιο και εφαρµογής που ορίζονται στο παράρτηµα
XXIV.

Οι παραποµπές στην καταργούµενη οδηγία θεωρείται ότι γίνονται
στην παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας του παραρτήµατος XXV.

Άρθρο 73

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 74

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

. . .

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος
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(*) 21 µήνες από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.
(**) Πρέπει να υπολογισθεί ο αριθµός των µηνών κατά την έκδοση της

παρούσας οδηγίας ούτως ώστε η προθεσµία να λήγει την
1η Ιανουαρίου 2009. Έτσι, εάν η οδηγία εκδοθεί την 1η Ιουλίου
2003, η προθεσµία που προβλέπεται στην πρώτη περίπτωση λήγει
την 1η Απριλίου 2005 και η συµπληρωµατική προθεσµία θα είναι
διαρκείας 45 µηνών. (***) Ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΙΑΝΟΜΗΣ ΑΕΡΙΟΥ Ή ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

Βέλγιο

— Distrigaz/NV Distrigaz

— ∆ήµοι και κοινότητες και ενώσεις τους, για το µέρος αυτό των δραστηριοτήτων τους

∆ανία

— Φορείς, οι επιφορτισµένοι µε την παροχή αερίου και θερµότητας βάσει έγκρισης δυνάµει του άρθρου 4 του νόµου om
varmeforsyning, βλέπε κωδικοποίηση αριθ. 772 της 24ης Ιουλίου 2000

— Φορείς, οι επιφορτισµένοι µε την παροχή αερίου βάσει άδειας κατ' εφαρµογή του άρθρου 10 του lov αριθ. 449 της
31ης Μαΐου 2000 om naturgasforsyning

— Φορείς, οι οποίοι µεταφέρουν αέριο βάσει εξουσιοδότησης δυνάµει του bekendtgørelse αριθ. 141 της 13ης Μαρτίου
1974 om rørledningsanlæg på dansk kontinentalsokkelområde til transport af kulbrinter

Γερµανία

— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης, οργανισµοί δηµοσίου δικαίου ή ενώσεις οργανισµών δηµοσίου δικαίου ή κρατικές επιχει-
ρήσεις που παρέχουν αέριο ή θερµότητα ή εκµεταλλεύονται γενικό δίκτυο παροχής δυνάµει του άρθρου 2 (3) του Νόµου
über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) της 24ης Απριλίου 1998, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία στις 10 Νοεµβρίου 2001

Ελλάδα

— Η «∆ηµόσια Επιχείρηση Αερίου (∆.ΕΠ.Α.) ΑΕ», η οποία µεταφέρει και διανέµει αέριο δυνάµει του νόµου 2364/95, όπως
τροποποιήθηκε µε τους νόµους 2528/97, 2593/98 και 2773/99

Ισπανία

— Enagas, SA

— Bahía de Bizkaia Gas, SL

— Gasoducto Al Andalus, SA

— Gasoducto de Extremadura, SA

— Infraestructuras Gasistas de Navarra, SA

— Regasificadora del Noroeste, SA

— Sociedad de Gas de Euskadi, SA

— Transportista Regional de Gas, SA

— Unión Fenosa de Gas, SA

— Bilbogas, SA

— Compañía Española de Gas, SA

— Distribución y Comercialización de Gas de Extramadura, SA

— Distribuidora Regional de Gas, SA

— Donostigas, SA

— Gas Alicante, SA
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— Gas Andalucía, SA

— Gas Aragón, SA

— Gas Asturias, SA

— Gas Castilla — La Mancha, SA

— Gas Directo, SA

— Gas Figueres, SA

— Gas Galicia SDG, SA

— Gas Hernani, SA

— Gas Natural de Cantabria, SA

— Gas Natural de Castilla y León, SA

— Gas Natural SDG, SA

— Gas Natural de Alava, SA

— Gas Natural de La Coruña, SA

— Gas Natural de Murcia SDG, SA

— Gas Navarra, SA

— Gas Pasaia, SA

— Gas Rioja, SA

— Gas y Servicios Mérida, SL

— Gesa Gas, SA

— Meridional de Gas, SAU

— Sociedad del Gas Euskadi, SA

— Tolosa Gas, SA

Γαλλία

— Société nationale des gaz du Sud-Ouest, που µεταφέρει αέριο

— Gaz de France, που συστάθηκε και λειτουργεί δυνάµει του νόµου αριθ. 46-628 της 8ης Απριλίου 1946 sur la
nationalisation de l'électricité et du gaz, όπως έχει τροποποιηθεί

— Φορείς, που διανέµουν ηλεκτρισµό και τους οποίους αναφέρει το άρθρο 23 του νόµου αριθ. 46-628 της 8ης Απριλίου
1946 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz, όπως έχει τροποποιηθεί

— Compagnie française du méthane, που µεταφέρει αέριο

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης ή οι ενώσεις τους, που διανέµουν θερµότητα

Ιρλανδία

— Bord Gáis Éireann

— Άλλοι φορείς µε άδεια να αναλαµβάνουν δραστηριότητα διανοµής ή διαβίβασης φυσικού αερίου από την Commission for
Energy Regulation δυνάµει των διατάξεων των Gas Acts, 1976 ως 2002
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— Φορείς µε άδεια χορηγηθείσα βάσει του Electricity Regulation Act 1999, οι οποίοι ως φορείς εκµετάλλευσης των
«Combined Heat and Power Plants» δραστηριοποιούνται στη διανοµή θερµότητας

Ιταλία

— SNAM Rete Gas spa, SGM και EDISON T e S, που µεταφέρουν αέριο

— Φορείς που διανέµουν αέριο δυνάµει των διατάξεων του testo unico delle leggi sull'assunzione dei pubblici servizi da
parte dei comuni e delle province approvato con regio decreto της 15ης Οκτωβρίου 1925, αριθ. 2578 και του DPR
της 4ης Οκτωβρίου 1986, αριθ. 902

— Φορείς που διανέµουν θερµότητα και οι οποίοι αναφέρονται στο άρθρο 10 του νόµου 308 της 29ης Μαΐου 1982 —
Norme sul contenimento dei consumi energetici, lo sviluppo delle fonti rinnovabili di energia, l'esercizio di centrali
elettriche alimentate con combustibili diversi dagli idrocarburi

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης ή οι ενώσεις τους, που διανέµουν θερµότητα

Λουξεµβούργο

— Société de transport de gaz SOTEG SA

— Gaswierk Esch-Uelzecht SA

— Service industriel de la Ville de Dudelange

— Service industriel de la Ville de Luxembourg

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης ή οι ενώσεις τους, που διανέµουν θερµότητα

Κάτω Χώρες

— Φορείς που παράγουν, µεταφέρουν ή διανέµουν αέριο δυνάµει αδείας (vergunning) που χορηγείται από τους οργανισµούς
τοπικής αυτοδιοίκησης δυνάµει του Gemeentewet

— Οργανισµοί τοπικής ή περιφερειακής αυτοδιοίκησης που παράγουν ή διανέµουν αέριο δυνάµει των Gemeentewet και
Provinciewet

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης ή οι ενώσεις τους, που παράγουν ή διανέµουν θερµότητα

Αυστρία

— Φορείς µε άδεια µεταφοράς ή διανοµής αερίου δυνάµει του Energiewirtschaftsgesetz, dRGBl I S 1451/1935 ή του
Gaswirtschaftsgesetz, BGBl. I Nr. 121/2000, στην εκάστοτε ισχύουσα µορφή τους

— Φορείς µε άδεια µεταφοράς ή διανοµής θερµότητας δυνάµει του Gewerbeordnung, BGBl. Nr. 194/1994, στην εκάστοτε
ισχύουσα µορφή του

Πορτογαλία

— Φορείς που µεταφέρουν ή διανέµουν αέριο βάσει του άρθρου 1 του νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 8/2000, µε εξαίρεση
την παράγραφο 3 σηµείο β) στοιχεία ιι) και ιιι) αυτού του άρθρου

Φινλανδία

— ∆ηµόσιοι ή άλλοι φορείς υπεύθυνοι για την εκµετάλλευση δικτύου µεταφοράς φυσικού αερίου ή για µεταφορά ή διανοµή
φυσικού αερίου βάσει παραχώρησης δυνάµει του κεφαλαίου 3(1) ή του κεφαλαίου 6(1) του maakaasumarkkinalain/
naturgasmarknadslagen (508/2000) και δηµοτικοί φορείς ή δηµόσιες επιχειρήσεις που παράγουν, µεταφέρουν ή
διανέµουν θερµότητα ή παρέχουν θερµότητα σε δίκτυα

Σουηδία

— Φορείς που µεταφέρουν ή διανέµουν αέριο ή θερµότητα δυνάµει παραχώρησης σύµφωνα µε τον lagen (1978:160) om
vissa rörledningar
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Ηνωµένο Βασίλειο

— ∆ηµόσιος µεταφορέας αερίου, όπως ορίζεται στο τµήµα 7(1) της Gas Act 1986

— Πρόσωπο που έχει δηλωθεί ως επιχειρηµατίας για την παροχή αερίου δυνάµει του άρθρου 8 του Gas (Northern Ireland)
Order 1996

— Οργανισµός τοπικής αυτοδιοίκησης που παρέχει ή ασκεί την εκµετάλλευση σε σταθερό δίκτυο ή που παρέχει ή θα παράσχει
υπηρεσία στο κοινό όσον αφορά την παραγωγή, µεταφορά ή διανοµή θερµότητας

— Πρόσωπο µε άδεια δυνάµει του τµήµατος 6(1)(a) της περί ηλεκτρισµού πράξης του 1989, και του οποίου η άδεια
περιλαµβάνει τις διατάξεις που αναφέρονται στο τµήµα 10(3) της εν λόγω πράξης

— The Northern Ireland Housing Executive
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ, ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ Ή ΤΗΣ ∆ΙΑΝΟΜΗΣ
ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ

Βέλγιο

— SA Electrabel/NV Electrabel

— ∆ήµοι και Κοινότητες ή οι ενώσεις τους, για το µέρος αυτό των δραστηριοτήτων τους

— SA Société de Production d'Electricité/NV Elektriciteitsproductie Maatschappij

∆ανία

— Φορείς που παράγουν ή µεταφέρουν ηλεκτρισµό µε βάση άδεια που χορηγήθηκε σύµφωνα µε την παράγραφο 10 του lov
om elforsyning, βλέπε κωδικοποίηση αριθ. 767 της 28ης Αυγούστου 2001

— Φορείς που µεταφέρουν ηλεκτρισµό σύµφωνα µε άδεια δυνάµει της παραγράφου 19 του lov om elforsyning, βλέπε
κωδικοποίηση αριθ. 767 της 28ης Αυγούστου 2001

— Φορείς που αναλαµβάνουν την ευθύνη για το σύστηµα βάσει αδείας δυνάµει της παραγράφου 27 του lov om elforsyning,
βλέπε κωδικοποίηση αριθ. 767 της 28ης Αυγούστου 2001

Γερµανία

— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης, οργανισµοί δηµοσίου δικαίου ή ενώσεις οργανισµών δηµοσίου δικαίου ή κρατικές επιχει-
ρήσεις, που παρέχουν ηλεκτρισµό σε άλλες επιχειρήσεις ή ασκούν την εκµετάλλευση γενικού δικτύου παροχής δυνάµει του
άρθρου 2(3) του νόµου über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) της 24ης Απριλίου 1998,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 10 Νοεµβρίου 2001

Ελλάδα

— Η «∆ηµόσια επιχείρηση ηλεκτρισµού ΑΕ», η οποία ιδρύθηκε µε το νόµο 1468/1950 περί ιδρύσεως της ∆ΕΗ και λειτουργεί
σύµφωνα µε το νόµο 2773/1999 και το προεδρικό διάταγµα 333/1999

— Η εταιρεία «∆ιαχειριστής ελληνικού συστήµατος µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας ΑΕ» µε το διακριτικό τίτλο «∆ιαχειριστής
του συστήµατος ή ∆ΕΣΜΗΕ», η οποία συστάθηκε βάσει του άρθρου 14 του νόµου 2773/1999 µε το προεδρικό διάταγµα
328/2000 (ΦΕΚ 268)

Ισπανία

— Red Eléctrica de España, SA

— Endesa, SA

— Iberdrola, SA

— Unión Fenosa, SA

— Hidroeléctrica del Cantábrico, SA

— Electra del Viesgo, SA

— Otras entidades encargadas de la producción, transporte y distribución de electricidad en virtud de la Ley 54/1997,
de 27 de noviembre, del Sector eléctrico y su normativa de desarrollo.

Γαλλία

— Électricité de France, που συστάθηκε και λειτουργεί δυνάµει του νόµου αριθ. 46-628 της 8ης Απριλίου 1946 sur la
nationalisation de l'électricité et du gaz, όπως έχει τροποποιηθεί

— Οι φορείς διανοµής ηλεκτρισµού τους οποίους αναφέρει το άρθρο 23 του νόµου αριθ. 46-628 της 8ης Απριλίου 1946
sur la nationalisation de l'électricité et du gaz, όπως έχει τροποποιηθεί

— Compagnie nationale du Rhône
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Ιρλανδία

— The Electricity Supply Board

— ESB Independent Energy (ESBIE — παροχή ηλεκτρισµού)

— Synergen Ltd (παραγωγή ηλεκτρισµού)

— Viridian Energy Supply Ltd (παροχή ηλεκτρισµού)

— Huntstown Power Ltd (παραγωγή ηλεκτρισµού)

— Bord Gáis Éireann (παροχή ηλεκτρισµού)

— Προµηθευτές και παραγωγοί ηλεκτρισµού στους οποίους έχει χορηγηθεί άδεια δυνάµει της Electricity Regulation Act
1999

Ιταλία

— Εταιρείες του Gruppo Enel µε άδεια παραγωγής, διαβίβασης και διανοµής ηλεκτρισµού, κατά την έννοια του νοµοθετικού
διατάγµατος της 16ης Μαρτίου 1999, αριθ. 79, όπως τροποποιήθηκε και συµπληρώθηκε εν συνεχεία

— Άλλες επιχειρήσεις που λειτουργούν βάσει παραχώρησης δυνάµει του νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 79 της 16ης Μαρτίου
1999

Λουξεµβούργο

— Compagnie grand-ducale d'électricité de Luxembourg (CEGEDEL), που παράγει ή διανέµει ενέργεια δυνάµει της Con-
vention du 11 novembre 1927 concernant l'établissement et l'exploitation des réseaux de distribution d'énergie
électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg, που εγκρίθηκε µε το νόµο της 4ης Ιανουαρίου 1928

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης που είναι επιφορτισµένοι µε τη µεταφορά ή διανοµή ηλεκτρισµού

— Société électrique de l'Our (SEO)

— Syndicat de communes SIDOR

Κάτω Χώρες

— Φορείς που διανέµουν ηλεκτρισµό βάσει άδειας (vergunning) χορηγηθείσας από τις επαρχιακές αρχές δυνάµει του Pro-
vinciewet

Αυστρία

— Φορείς εκµετάλλευσης ενός δικτύου διαβίβασης ή διανοµής δυνάµει του Elektrizitätswirtschafts- und Organisations-
gesetz, BGBl. I Nr. 143/1998, στην εκάστοτε ισχύουσα µορφή του, ή δυνάµει των Elektrizitätswirtschafts(wesen) των
εννέα Länder

Πορτογαλία

— ΒΑΣΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

— Ο φορέας Electricidade de Portugal (EDP), ο οποίος συστάθηκε δυνάµει του Decreto-Lei n.o 182/95, της
27ης Ιουλίου, όπως τροποποιήθηκε µε το Decreto-Lei n.o 56/97, της 14ης Μαρτίου 1997

— Η Empresa Eléctrica dos Açores (EDA), που λειτουργεί δυνάµει του Decreto-Legislativo Regional n.o 15/96/A, της
1ης Αυγούστου 1996

— Η Empresa de Electricidade da Madeira (EEM), που λειτουργεί δυνάµει του Decreto-Lei n.o 99/91 και του Decreto-
Lei n.o 100/91, αµφοτέρων της 2ας Μαρτίου 1991
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— ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ

— Φορείς που παράγουν ηλεκτρισµό δυνάµει του Decreto-Lei n.o 183/95, της 27ης Ιουλίου 1995, όπως τροποποιήθηκε
µε το Decreto-Lei n.o 56/97, της 14ης Μαρτίου 1997, και όπως τροποποιήθηκε περαιτέρω µε το Decreto-Lei
n.o 198/2000, της 24ης Αυγούστου 2000

— Ανεξάρτητοι παραγωγοί ηλεκτρικής ενέργειας κατά την έννοια του Decreto-Lei n.o 189/88, της 27ης Μαΐου 1988,
όπως τροποποιήθηκε µε τα Decretos-Lei n.o 168/99, της 18ης Μαΐου 1999, n.o 313/95, της 24ης Νοεµβρίου 1995,
n.o 312/2001, της 10ης ∆εκεµβρίου 2001 και n.o 339-C/2001, της 29ης ∆εκεµβρίου 2001

— ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ

— Φορείς που µεταφέρουν ηλεκτρισµό δυνάµει του Decreto-Lei n.o 185/95, της 27ης Ιουλίου 1995, όπως τροποποι-
ήθηκε µε το Decreto-Lei n.o 56/97, της 14ης Μαρτίου 1997

— ∆ΙΑΝΟΜΗ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ

— Φορείς που διανέµουν ηλεκτρισµό δυνάµει του νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 184/95 της 27ης Ιουλίου 1995, όπως
τροποποιήθηκε µε το νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 56/97 της 14ης Μαρτίου 1997 και του νοµοθετικού διατάγµατος
αριθ. 344-Β/82 της 1ης Σεπτεµβρίου 1982 όπως τροποποιήθηκε µε το νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 297/86 της
19ης Σεπτεµβρίου 1986 το νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 341/90 της 30ής Οκτωβρίου 1990 και το νοµοθετικό
διάταγµα αριθ. 17/92 της 5ης Φεβρουαρίου 1992

Φινλανδία

— Οι φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης και οι δηµόσιες επιχειρήσεις που παράγουν ηλεκτρισµό καθώς και οι φορείς που είναι
επιφορτισµένοι µε τη συντήρηση των δικτύων µεταφοράς ή διανοµής ηλεκτρισµού ή οι οποίοι είναι υπεύθυνοι για τη
µεταφορά ηλεκτρισµού ή για το δίκτυο ηλεκτρικής ενέργειας βάσει παραχώρησης δυνάµει του τµήµατος 4 ή 16 του
sähkömarkkinalakik/elmarknadslagen (386/1995)

Σουηδία

— Φορείς που µεταφέρουν ή διανέµουν ηλεκτρισµό βάσει παραχώρησης δυνάµει του ellagen (1997:857)

Ηνωµένο Βασίλειο

— Πρόσωπο µε άδεια δυνάµει του τµήµατος 6 της περί ηλεκτρισµού πράξης του 1989

— Πρόσωπο µε άδεια δυνάµει του άρθρου 10(1) του περί ηλεκτρισµού διατάγµατος του 1992 (Βόρειος Ιρλανδία)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ, ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ Ή ΤΗΣ ∆ΙΑΝΟΜΗΣ ΠΟΣΙΜΟΥ
Υ∆ΑΤΟΣ

Βέλγιο

— Aquinter

— ∆ήµοι και κοινότητες και οι ενώσεις τους, για το µέρος αυτό των δραστηριοτήτων τους

— Société wallonne des Eaux

— Vlaams Maatschappij voor Watervoorziening

∆ανία

— Οι φορείς ύδρευσης, όπως ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του lovbekendtgørelse nr. 130 om vandforsyning της
26ης Φεβρουαρίου 1999

Γερµανία

— Φορείς που παράγουν ή διανέµουν ύδωρ δυνάµει των Eigenbetriebsverordnungen ή των Eigenbetriebsgesetze των Länder
(Kommunale Eigenbetriebe)

— Φορείς που παράγουν ή διανέµουν ύδωρ δυνάµει των Νόµων über die Kommunale Gemeinschaftsarbeit ή Zusamme-
narbeit des Länder

— Φορείς παραγωγής ύδατος που υπόκεινται στο Νόµο uber Wasser- und Bodenverbände της 12ης Φεβρουαρίου 1991,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 15 Μαΐου 2002

— Φορείς (Regiebetriebe) που παράγουν ή διανέµουν ύδωρ δυνάµει των Kommunalgesetze, ιδίως δυνάµει των Gemeinde-
verordnungen των Länder

— Επιχειρήσεις που συστάθηκαν δυνάµει του Aktiengesetz της 6ης Σεπτεµβρίου 1965, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις
19 Ιουλίου 2002, ή του GmbH-Gesetz της 20ής Μαΐου 1892, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 15 Ιουλίου 2002, ή
έχουν τη νοµική µορφή Kommanditgesellschaft, και που παράγουν ή διανέµουν ύδωρ µε βάση ειδική σύµβαση, η οποία
έχει συναφθεί µε περιφερειακές αρχές ή οργανισµούς τοπικής αυτοδιοίκησης

Ελλάδα

— Η «Εταιρεία Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως Πρωτευούσης ΑΕ» («ΕΥ∆ΑΠ» ή «ΕΥ∆ΑΠ ΑΕ»). Το νοµικό καθεστώς της εταιρείας
διέπεται από τις διατάξεις του Κ.Ν. 2190/1920, του νόµου 2414/1996 και συµπληρωµατικά από τις διατάξεις του νόµου
1068/80 και τις διατάξεις του νόµου 2744/1999

— Η «Εταιρεία Ύδρευσης και Αποχέτευσης Θεσσαλονίκης ΑΕ» («ΕΥΑΘ ΑΕ») διέπεται από τις διατάξεις του νόµου 2937/2001
(ΦΕΚ 169 A') και του νόµου 2651/1998 (ΦΕΚ 248 A')

— Η «∆ηµοτική Επιχείρηση Ύδρευσης και Αποχέτευσης Μείζονος Περιοχής Βόλου» («∆ΕΥΑΜΒ»), η οποία λειτουργεί δυνάµει
του νόµου 890/1979

— Οι «∆ηµοτικές Επιχειρήσεις Ύδρευσης — Αποχέτευσης», οι οποίες παράγουν ή διανέµουν νερό δυνάµει του νόµου 1069/80
της 23ης Αυγούστου 1980

— Οι «Σύνδεσµοι Ύδρευσης», οι οποίοι λειτουργούν δυνάµει του Π∆ 410/1995, κατ' εφαρµογή του κώδικα δήµων και
κοινοτήτων

— Οι «∆ήµοι και Κοινότητες», οι οποίοι λειτουργούν δυνάµει του Π∆ 410/1995, κατ' εφαρµογή του κώδικα δήµων και
κοινοτήτων

Ισπανία

— Mancomunidad de Canales de Taibilla
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— Otras entidades públicas integradas o dependientes de las Comunidades Autónomas y de las Corporaciones locales
que actúan en el ámbito de la distribución de agua potable. (Άλλοι δηµόσιοι φορείς που έχουν συσταθεί ή εξαρτώνται
από τις αυτόνοµες κοινότητες και τους οργανισµούς τοπικής αυτοδιοίκησης οι οποίοι δρουν στον χώρο διανοµής πόσιµου
ύδατος)

— Otras entidades privadas que tienen concedidos derechos especiales o exclusivos por las Corporaciones locales en el
ámbito de la distribución de agua potable. (Άλλοι ιδιωτικοί φορείς στους οποίους έχουν παραχωρηθεί ειδικά ή αποκλει-
στικά δικαιώµατα από τους οργανισµούς τοπικής αυτοδιοίκησης στον χώρο της διανοµής πόσιµου ύδατος)

Γαλλία

— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης και τοπικές δηµόσιες επιχειρήσεις που ασκούν δραστηριότητα παραγωγής ή διανοµής
πόσιµου νερού

Ιρλανδία

— Φορείς που ασκούν δραστηριότητα παραγωγής ή διανοµής πόσιµου νερού κατ' εφαρµογή της Local Government (Sanitary
Services) Act 1878 έως 1964

Ιταλία

— Φορείς οι επιφορτισµένοι µε τα διάφορα στάδια της ύδρευσης, κατά την έννοια του testo unico delle leggi sull'assunzione
diretta dei pubblici servizi da parte dei comuni e delle province που εγκρίθηκε µε το RD της 15.10.1925, αριθ. 2578,
του DPR της 4.10.1986, αριθ. 902, καθώς και του decreto legislativo της 18.8.2000, αριθ. 267, recante il testo unico
delle leggi sull'ordinamento degli enti locali, και ιδίως των άρθρων 112 έως 116

— Ο φορέας Ente Autonomo Acquedotto Pugliese, που συστάθηκε δυνάµει του RDL της 19ης Οκτωβρίου 1919,
αριθ. 2060

— Ο φορέας Ente Acquedotti Siciliani, που συστάθηκε δυνάµει των Leggi regionali της 4ης Σεπτεµβρίου 1979, αριθ. 2/2
και της 9ης Αυγούστου 1980, αριθ. 81

— Ο φορέας Ente Sardo Acquedotti e Fognature που συστάθηκε δυνάµει του Νόµου αριθ. 9 της 5ης Ιουλίου 1963

Λουξεµβούργο

— Υπηρεσίες των τοπικών αρχών επιφορτισµένες µε την ύδρευση

— Ενώσεις δήµων και κοινοτήτων επιφορτισµένες µε την παραγωγή ή διανοµή ύδατος που συστάθηκαν δυνάµει του νόµου της
23.2.2001 concernant la création des syndicats de communes όπως τροποποιήθηκε και συµπληρώθηκε µε το νόµο της
23ης ∆εκεµβρίου 1958 και το νόµο της 29ης Ιουλίου 1981 καθώς και δυνάµει του νόµου της 31.7.1962 ayant pour
objet le renforcement de l'alimentation en eau potable du Grand-Duché du Luxembourg à partir du réservoir
d'Esch-sur-Sûre

Κάτω Χώρες

— Φορείς που παράγουν ή διανέµουν ύδωρ δυνάµει του Waterleidingwet

Αυστρία

— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης (Gemeinden) και ενώσεις των οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης (Gemeindeverbände) που
παράγουν, µεταφέρουν ή διανέµουν πόσιµο ύδωρ και έχουν συσταθεί δυνάµει των Wasserversorgungsgesetze των εννέα
Länder

Πορτογαλία

— ∆ιαδηµοτικά συστήµατα — επιχειρήσεις όπου το κράτος ή άλλοι δηµόσιοι φορείς συνεργάζονται µε ιδιωτικές επιχειρήσεις,
κατέχοντας όµως την πλειοψηφία των µετοχών, σύµφωνα µε το Decreto-Lei 379/93 της 5ης Νοεµβρίου 1993. Επιτρέπεται
και η άµεση διοίκηση από το κράτος

— ∆ηµοτικά συστήµατα — δήµοι/κοινότητες, ενώσεις δήµων/κοινοτήτων, δηµοτικοποιηµένες υπηρεσίες, επιχειρήσεις µε κεφά-
λαιο εξ ολοκλήρου ή κατά πλειοψηφία δηµόσιο, ή ιδιωτικές επιχειρήσεις, σύµφωνα µε το Decreto-Lei 379/93 της
5ης Νοεµβρίου 1993 και µε το νόµο αριθ. 58/98 της 18ης Αυγούστου 1998
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Φινλανδία

— Επιχειρήσεις ύδρευσης κατά την έννοια του άρθρου 3 του σχετικού νόµου [vesihuoltolain, (119/2001)/lagen om vatten-
tjänster, 119/2001]

Σουηδία

— Φορείς τοπικής αυτοδιοίκησης και δηµοτικές επιχειρήσεις που παράγουν, µεταφέρουν ή διανέµουν πόσιµο ύδωρ κατ'
εφαρµογή του Νόµου (1970:244) om allmänna vatten- och avloppsanläggningar

Ηνωµένο Βασίλειο

— Εταιρείες που έχουν ορισθεί ως εργολάβοι υδρεύσεως (water undertaker) ή αποχετεύσεως (sewerage undertaker) δυνάµει
της Water Industry Act του 1991

— Οργανισµοί υδρεύσεως και αποχετεύσεως (water and sewerage authorities), που έχουν συσταθεί δυνάµει του άρθρου 62
της πράξης 1994 της τοπικής κυβέρνησης (Σκωτία)

— Department for Regional Development (Βόρεια Ιρλανδία)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ

Βέλγιο

— Société nationale des Chemins de fer belges/Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen

∆ανία

— Danske Statsbaner

— Φορείς δυνάµει του Νόµου αριθ. 1317 της 20ης ∆εκεµβρίου 2000 om amtskommunernes overtagelse af de statslige
ejerandele i privatbanerne

Γερµανία

— Deutsche Bahn AG

— Άλλες επιχειρήσεις παροχής σιδηροδροµικών υπηρεσιών στο κοινό δυνάµει του άρθρου 2 παρ. 1 του Allgemeinen
Eisenbahngesetz της 27ης ∆εκεµβρίου 1993, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 21 Ιουνίου 2002

Ελλάδα

— Ο «Οργανισµός Σιδηροδρόµων Ελλάδος ΑΕ» («ΟΣΕ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2671/98

— «ΕΡΓΟΣΕ ΑΕ» δυνάµει του νόµου 2366/95

Ισπανία

— Ente público Gestor de Infraestructuras Ferroviarias (GIF)

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE)

— Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE)

— Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC)

— Eusko Trenbideak (Bilbao)

— Ferrocarriles de la Generalitat Valenciana (FGV)

— Ferrocarriles de Mallorca

Γαλλία

— Société nationale des chemins de fer français και άλλα σιδηροδροµικά δίκτυα ανοικτά στο κοινό, που αναφέρονται στο
«Loi d'orientation des transports intérieurs» αριθ. 82-1153 της 30ής ∆εκεµβρίου 1982, τίτλος II κεφάλαιο 1

— Réseau ferré de France, δηµόσιος φορέας που ιδρύθηκε δυνάµει του νόµου 97-135 της 13ης Φεβρουαρίου 1997

Ιρλανδία

— Iarnród Éireann (Irish Rail)

— Railway Procurement Agency

Ιταλία

— Ferrovie dello Stato Spa

— Trenitalia Spa
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— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν σιδηροδροµικές υπηρεσίες στο κοινό και λειτουργούν βάσει παραχώρησης
δυνάµει του άρθρου 10 του Regio Decreto αριθ. 1447 της 9ης Μαΐου 1912 περί εγκρίσεως του testo unico delle
disposizioni di legge per le ferrovie concesse dall'Industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που λειτουργούν βάσει παραχώρησης χορηγηθείσας από το κράτος δυνάµει ειδικών
νόµων, όπως του titolo XI, Capo II, Sezione 1 του Regio Decreto αριθ. 1447 της 9ης Μαΐου 1912 περί εγκρίσεως
του testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all'industria privata, le tramvie a trazione
meccanica e gli automobili

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν σιδηροδροµικές υπηρεσίες στο κοινό βάσει παραχώρησης δυνάµει του
άρθρου 4 του legge αριθ. 410 της 14ης Ιουνίου 1949 — Concorso dello Stato per la riattivazione del pubblici servizi
di trasporto in concessione

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν σιδηροδροµικές υπηρεσίες στο κοινό βάσει παραχώρησης χορηγηθείσας
δυνάµει του άρθρου 14 του legge αριθ. 1221 της 2ας Αυγούστου 1952 — Provvedimenti per l'esercizio ed il
potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες µεταφοράς βάσει παραχώρησης δυνάµει των άρθρων 8
και 9 του decreto legislativo αριθ. 422 της 19ης Νοεµβρίου 1997 — Conferimento alle regioni ed agli enti locali di
funzioni e compiti in materia di trasporto pubblico locale, a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo
1997, n. 59 — όπως τροποποιήθηκε από το decreto legislativo 20 settembre 1999, n. 400 e dall'art. 45 della legge
1o agosto 2002, n. 166

Λουξεµβούργο

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL)

Κάτω Χώρες

— Συµβαλλόµενοι φορείς στον τοµέα των σιδηροδροµικών υπηρεσιών

Αυστρία

— Österreichische Bundesbahn

— Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια να παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες µεταφοράς δυνάµει του Eisenbahngesetz, BGBl.
Nr. 60/1957, στην εκάστοτε ισχύουσα µορφή του

Πορτογαλία

— CP — Caminhos de Ferro de Portugal, EP, δυνάµει του Ν.∆. αριθ. 109/77, της 23ης Μαρτίου 1997

— REFER, EP, δυνάµει του Ν.∆. αριθ. 104/97, της 29ης Απριλίου 1997

— RAVE, SA, δυνάµει του Ν.∆. αριθ. 323-H/2000, της 19ης ∆εκεµβρίου 2000

— Fertagus, SA, δυνάµει του Ν.∆. αριθ. 189-B/99, της 2ας Ιουνίου 1999

— Metro do Porto, SA, δυνάµει του Decreto-Lei αριθ. 394-A/98, της 15ης ∆εκεµβρίου1998, όπως τροποποιήθηκε µε το
Ν.∆. αριθ. 261/2001, της 26ης Σεπτεµβρίου 2001

— Normetro, SA, δυνάµει του Decreto-Lei αριθ. 394-A/98, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998, όπως τροποποιήθηκε µε το Ν.∆.
αριθ. 261/2001, της 26ης Σεπτεµβρίου 2001

— Metropolitano Ligeiro de Mirandela, SA, δυνάµει του Decreto-Lei αριθ. 15/95, της 8ης Φεβρουαρίου 1995

— Metro do Mondego, SA, δυνάµει του Decreto-Lei αριθ. 10/2002, της 24ης Ιανουαρίου 2002

— Metro Transportes do Sul, SA, δυνάµει του Decreto-Lei αριθ. 337/99, της 24ης Αυγούστου 1999

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης και επιχειρήσεις οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης που παρέχουν υπηρεσίες µεταφο-
ρών, δυνάµει του Lei αριθ. 159/99, της 14ης Σεπτεµβρίου 1999
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— ∆ηµόσιες αρχές και δηµόσιες επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδροµικών µεταφορών, δυνάµει του Lei
αριθ. 10/90, της 17ης Μαρτίου 1990

— Ιδιωτικές επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδροµικών µεταφορών δυνάµει του Lei αριθ. 10/90, της 17ης Μαρτίου
1990, όταν κατέχουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώµατα

Φινλανδία

— VR Osakeyhtiö/VR Aktiebolag

Σουηδία

— ∆ηµόσιοι φορείς που παρέχουν σιδηροδροµικές υπηρεσίες µεταφορών σύµφωνα µε το förordningen (1996:734) om
statens spåranläggningar και το lagen (1990:1157) om järnvägssäkerhet

— Περιφερειακοί και τοπικοί δηµόσιοι φορείς που εξασφαλίζουν τις περιφερειακές ή τοπικές σιδηροδροµικές επικοινωνίες
δυνάµει του lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik

— Ιδιωτικοί φορείς εκµετάλλευσης σιδηροδρόµων δυνάµει έγκρισης που χορηγείται βάσει του förordningen (1996:734) om
statens spåranläggningar, όταν η εν λόγω έγκριση είναι σύµφωνη µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 της οδηγίας

Ηνωµένο Βασίλειο

— Railtrack plc

— Eurotunnel plc

— Northern Ireland Transport Holding Company

— Northern Ireland Railways Company Limited
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΜΕ ΑΣΤΙΚΟ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΟ, ΤΡΑΜ, ΤΡΟΛΕΪ Ή
ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ

Βέλγιο

— Société des Transports intercommunaux de Bruxelles/Maatschappij voor intercommunaal Vervoer van Brussel

— Société régionale wallonne du Transport και οι εταιρίες εκµετάλλευσης των γραµµών της (TEC Liège-Verviers, TEC
Namur-Luxembourg, TEC Brabant wallon, TEC Charleroi, TEC Hainaut)

— Vlaamse Vervoermaatschappij (De Lijn)

— Εταιρίες ιδιωτικού δικαίου, που απολαύουν ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωµάτων

∆ανία

— Danske Statsbaner

— Φορείς που παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες µε λεωφορείο (almindelige rutekørsel) βάσει εξουσιοδότησης δυνάµει του
lovbekendtgørelse nr. 738 om buskørsel, της 22ας ∆εκεµβρίου 1999

Γερµανία

— Επιχειρήσεις που παρέχουν στο κοινό µεταφορικές υπηρεσίες µικρών αποστάσεων δυνάµει του Personenbeförderungsgesetz
της 21ης Μαρτίου 1961, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 21 Αυγούστου 2002

Ελλάδα

— Τα «Ηλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών-Πειραιώς ΑΕ» («ΗΛΠΑΠ ΑΕ»), που ιδρύθηκαν και λειτουργούν βάσει του
ν.δ. 768/1970 (A' 273), του νόµου 588/1977 (A' 148) και του νόµου 2669/1998 (A' 283)

— Οι «Ηλεκτρικοί Σιδηρόδροµοι Αθηνών-Πειραιώς» («ΗΣΑΠ ΑΕ»), που ιδρύθηκαν και λειτουργούν βάσει του νόµου
352/1976 (A' 147) και του νόµου 2669/1998 (A' 283)

— Ο «Οργανισµός Αστικών Συγκοινωνιών Αθηνών ΑΕ» («ΟΑΣΑ ΑΕ»), που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του νόµου
2175/1993 (A' 211) και του νόµου 2669/1998 (A' 283)

— Η «Εταιρεία Θερµικών Λεωφορείων ΑΕ» («ΕΘΕΛ ΑΕ»), που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του νόµου 2175/1993 (A' 211)
και του νόµου 2669/1998 (A' 283)

— Το «Αττικό Μετρό ΑΕ», που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του νόµου 1955/1991

— Ο «Οργανισµός Αστικών Συγκοινωνιών Θεσσαλονίκης» («ΟΑΣΘ»), που ιδρύθηκε και λειτουργεί βάσει του διατάγµατος
3721/1957, του ν.δ. 716/1970 και των νόµων 866/79 και 2898/2001 (A' 71)

— Το «Κοινό Ταµείο Είσπραξης Λεωφορείων» («ΚΤΕΛ»), που λειτουργεί δυνάµει του νόµου 2963/2001 (A' 268)

— Οι «∆ηµοτικές Επιχειρήσεις Λεωφορείων Ρόδου και Κω», µε την επωνυµία «ΡΟ∆Α» και «∆ΕΑΣ ΚΩ», αντίστοιχα, που
λειτουργούν δυνάµει του νόµου 2963/2001 (A' 268)

Ισπανία

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες δηµόσιων αστικών µεταφορών σύµφωνα µε τον Ley 7/1985, de 2 de abril, Reguladora de
las Bases de Régimen Local; Real Decreto legislativo 781/1986, de 18 de abril, por el que se aprueba el texto
refundido de las disposiciones legales vigentes en materia de régimen local y correspondiente legislación autonómica
en su caso

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες δηµόσιων µεταφορών µε λεωφορείο σύµφωνα µε τη disposición transitoria tercera de la
Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordenación de los Transportes Terrestres
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Γαλλία

— Αναθέτοντες φορείς που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό δυνάµει του άρθρου 7-II του «Loi d'orientation des
transports intérieurs» αριθ. 82-1153 της 30ής ∆εκεµβρίου 1982

— Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer français και άλλοι φορείς που παρέχουν
υπηρεσίες µεταφορών βάσει αδείας χορηγηθείσας από το Syndicat des transports d'Ile-de-France, δυνάµει του διατάγµα-
τος αριθ. 59-151 της 7ης Ιανουαρίου 1959, όπως τροποποιήθηκε, και των εκτελεστικών διαταγµάτων της σχετικά µε την
οργάνωση των µεταφορών επιβατών στην περιφέρεια Ile-de-France

— Réseau ferré de France, δηµόσιος οργανισµός που ιδρύθηκε µε το Νόµο 97-135 της 13ης Φεβρουαρίου 1997

Ιρλανδία

— Iarnród Éireann (Irish Rail)

— Railway Procurement Agency

— Luas (Dublin Light Rail)

— Bus Éireann (Irish Bus)

— Bus Átha Cliath (Dublin Bus)

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό δυνάµει της τροποποιηµένης Road Transport Act 1932

Ιταλία

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό µέσω σιδηροδρόµων, αυτοµατοποιηµένων
συστηµάτων, τραµ, τρόλεϊ ή λεωφορείων ή διαχειρίζονται τις σχετικές υποδοµές σε εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο

Περιλαµβάνουν για παράδειγµα:

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό βάσει παραχώρησης δυνάµει του legge
αριθ. 1822 της 28ης Σεπτεµβρίου 1939 — Disciplina degli autoservizi di linea (autolinee per viaggiatori, bagagli
e pacchi agricoli in regime di concessione all'industria privata) — άρθρο 1, όπως τροποποιήθηκε µε το άρθρο 45
του decreto del Presidente della Repubblica αριθ. 771 της 28ης Ιουνίου 1955

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 4 ή παράγραφος 15 του regio decreto αριθ. 2578 της 15ης Οκτωβρίου 1925 — Approvazione
del testo unico della legge sull'assunzione diretta dei pubblici servizi da parte dei comuni e delle province

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό κατά την έννοια του decreto legis-
lativo αριθ. 422 της 19ης Νοεµβρίου 1997 — Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti
in materia di trasporto pubblico locale, a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 59 —
όπως τροποποιήθηκε µε το decreto legislativo αριθ. 400 της 20ής Σεπτεµβρίου 1999, και το άρθρο 45 του legge
αριθ. 166 της 1ης Αυγούστου 2002

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό κατά την έννοια του άρθρου 113 του
testo Unico delle leggi sull'ordinamento degli Enti Locali, που εγκρίθηκε µε το νόµο της 18ης Αυγούστου 2000,
αριθ. 267 και τροποποιήθηκε µε το άρθρο 35 του νόµου της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, αριθ. 448

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που λειτουργούν βάσει παραχώρησης κατά την έννοια του άρθρου 242 ή 256 του
regio decreto αριθ. 1447 της 9.5.1912, περί εγκρίσεως του testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie
concesse all'industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili

— Φορείς, εταιρείες, επιχειρήσεις και οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης που λειτουργούν βάσει παραχώρησης δυνάµει του
άρθρου 4 του νόµου αριθ. 410 της 14.6.1949 — Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di
trasporto in concessione

— Φορείς, εταιρείες και επιχειρήσεις που λειτουργούν βάσει παραχώρησης δυνάµει του άρθρου 14 του νόµου αριθ. 1221
της 2.8.1952 — Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in
regime di concessione
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Λουξεµβούργο

— Chemins de fer du Luxembourg (CFL)

— Service communal des autobus municipaux de la Ville de Luxembourg

— Transports intercommunaux du canton d'Esch-sur-Alzette (TICE)

— Οι επιχειρήσεις λεωφορείων που λειτουργούν δυνάµει του règlement grand-ducal της 3.2.1978 concernant les condi-
tions d'octroi des autorisations d'établissement et d'exploitation des services de transports routiers réguliers de
personnes rémunérées

Κάτω Χώρες

— Φορείς που παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες µεταφορών δυνάµει του κεφαλαίου II (Openbaar Vervoer) του Wet Perso-
nenvervoer

Αυστρία

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών και έχουν συσταθεί δυνάµει του Eisenbahngesetz, BGBl. Nr. 60/1957, όπως
τροποποιήθηκε, ή του Kraftfahrliniengesetz, BGBl. I Nr. 203/1999, όπως τροποποιήθηκε

Πορτογαλία

— Metropolitano de Lisboa, EP, δυνάµει του Decreto-Lei 439/78, της 30ής ∆εκεµβρίου 1978

— Οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης, υπηρεσίες τοπικής αυτοδιοίκησης και επιχειρήσεις της τοπικής αυτοδιοίκησης, δυνάµει
του Lei n.o 58/98, της 18ης Αυγούστου 1998, που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών δυνάµει του Lei 159/99, της
14ης Σεπτεµβρίου 1999

— ∆ηµόσιες αρχές και δηµόσιες επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδροµικών µεταφορών, δυνάµει του Lei 10/90, της
17ης Μαρτίου 1990

— Ιδιωτικές επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες σιδηροδροµικών µεταφορών, δυνάµει του Lei 10/90, της 17ης Μαρτίου
1990, όταν κατέχουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώµατα

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό, δυνάµει του άρθρου 98 του Regulamento de Transportes em
Automóveis (Decreto n.o 37272, της 31ης ∆εκεµβρίου 1948)

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό, δυνάµει του Lei n.o 688/73, της 21ης ∆εκεµβρίου 1973

— Φορείς που παρέχουν υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό, δυνάµει του Decreto — Lei n.o 38144, της 31ης ∆εκεµβρίου
1950

Φινλανδία

— Φορείς που παρέχουν τακτικές υπηρεσίες µεταφορών µε πούλµαν, βάσει ειδικής ή αποκλειστικής άδειας, δυνάµει του
luvanvaraisesta henkilöliikenteestä tiellä annet un lain (343/1991)/lagen om tillståndspliktig persontrafik på väg
(343/1991) και οργανισµοί και δηµόσιες επιχειρήσεις τοπικής αυτοδιοίκησης στον τοµέα των µεταφορών που παρέχουν
υπηρεσίες µεταφορών στο κοινό µε λεωφορείο, τραµ ή υπόγειο σιδηρόδροµο, ή διατηρούν δίκτυο για την παροχή αυτών
των υπηρεσιών στον τοµέα των µεταφορών

Σουηδία

— Φορείς εκµετάλλευσης αστικών υπηρεσιών σιδηροδρόµου ή τραµ δυνάµει του lagen (1997:734) om ansvar för viss
kollektiv persontrafik and lagen (1990:1157) om järnvägssäkerhet

— ∆ηµόσιοι ή ιδιωτικοί φορείς εκµετάλλευσης υπηρεσιών τρόλεϊ ή λεωφορείου δυνάµει του lagen (1997:734) om ansvar för
viss kollektiv persontrafik and yrkestrafiklagen (1998:490)

Ηνωµένο Βασίλειο

— London Regional Transport

— London Underground Limited
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— Transport for London

— Θυγατρική επιχείρηση του Transport for London κατά την έννοια του τµήµατος 424(1) της πράξης περί Greater London
Authority του 1999

— Strathclyde Passenger Transport Executive

— Greater Manchester Passenger Transport Executive

— Tyne and Wear Passenger Transport Executive

— Brighton Borough Council

— South Yorkshire Passenger Transport Executive

— South Yorkshire Supertram Limited

— Blackpool Transport Services Limited

— Conwy County Borough Council

— Πρόσωπο που παρέχει London local service, όπως ορίζεται στο τµήµα 179(1) της πράξης περί Greater London Authority
του 1999 (υπηρεσία µε λεωφορείο), δυνάµει συµφωνίας που έχει συνάψει µε την Transport for London, δυνάµει του
τµήµατος 156(2) της εν λόγω πράξης ή κατ' εφαρµογή συµφωνίας θυγατρικής µεταφορών κατά τον ορισµό του τµήµατος
169 της ιδίας πράξης

— Northern Ireland Transport Holding Company

— Πρόσωπο που διαθέτει άδεια παροχής οδικών υπηρεσιών δυνάµει του τµήµατος 4(1) της περί µεταφορών πράξης (Northern
Ireland) 1967, που του επιτρέπει να παρέχει τακτικές υπηρεσίες κατά την έννοια αυτής της άδειας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

ΒΕΛΓΙΟ

De Post/La Poste

∆ΑΝΙΑ

Post Danmark, βλέπε lov nr. 569 om Post Danmark A/S της 6/6/2002

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

—

ΕΛΛΑ∆Α

Ελληνικά Ταχυδροµεία ΕΛΤΑ που ιδρύθηκαν µε το ν.δ. 496/70 και λειτουργούν µε βάση το νόµο 2668/98 (ELTA)

ΙΣΠΑΝΙΑ

Correos y Telégrafos, SA

ΓΑΛΛΙΑ

La Poste

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

An Post

ΙΤΑΛΙΑ

Poste Italiane SpA

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Entreprise des Postes et Télécommunications Luxembourg

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

—

ΑΥΣΤΡΙΑ

Österreichische Post AG

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

CTT — Correios de Portugal

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

—

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Posten Sverige AB

Posten Logistik AB
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BLSI-I AB

DPD Nordic AB

DPD Sverige AB

Falcon Air AB

Hultbergs Inrikes Transporter AB (HIT)

Posten Express AB

Posten Logistik AB

Poståkeriet Sverige AB

SwedeGiro AB

TAB

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

—
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΑΝΑZΗΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΛΗΣΗΣ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΚΑΙ ΑΕΡΙΟΥ

Βέλγιο

—

∆ανία

— Φορείς κατά την έννοια των εξής νόµων:

lov om Danmarks undergrund, jf. lovbekendtgørelse nr. 526 της 11ης Ιουνίου 2002

lov om kontinentalsoklen, jf. lovbekendtgørelse nr. 182 της 1ης Μαΐου 1979

Γερµανία

— Επιχειρήσεις κατά την έννοια του Bundesberggesetz της 13ης Αυγούστου 1980

Ελλάδα

— «Ελληνικά Πετρέλαια ΑΕ», δυνάµει του νόµου αριθ. 2593/98 για την αναδιοργάνωση της ∆ΕΠ ΑΕ και των θυγατρικών της
εταιρειών, το καταστατικό αυτής και άλλες διατάξεις

Ισπανία

— BG International Limited Quanum, Asesores & Consultores, SA

— Cambria Europe, Inc.

— CNWL oil (España), SA

— Compañía de investigación y explotaciones petrolíferas, SA

— Conoco limited

— Eastern España, SA

— Enagas, SA

— España Canadá resources Inc.

— Fugro — Geoteam, SA

— Galioil, SA

— Hope petróleos, SA

— Locs oil compay of Spain, SA

— Medusa oil Ltd

— Muphy Spain oil company

— Onempm España, SA

— Petroleum oil & gas España, SA

— Repsol Investigaciones petrolíferas, SA

— Sociedad de hidrocarburos de Euskadi, SA

— Taurus petroleum, AN
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— Teredo oil limited

— Unión Fenosa gas exploración y producción, SA

— Wintersahll, AG

— YCI España, LC

— Άλλοι φορείς που δρουν δυνάµει του νόµου 34/1998, de 7 de octubre, del Sector de hidrocarburos y su normativa de
desarrollo

Γαλλία

— Φορείς επιφορτισµένοι µε την αναζήτηση και άντληση πετρελαίου ή αερίου δυνάµει του Code minier και των εκτελεστικών
κειµένων, ιδίως του διατάγµατος αριθ. 95-427 της 19.4.1995

Ιρλανδία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια (authorisation, license, permit ή concession) αναζήτησης ή άντλησης πετρελαίου ή
αερίου δυνάµει των εξής νοµικών διατάξεων:

— Continental Shelf Act 1968

— Petroleum and Other Minerals Development Act 1960

— Licensing Terms for Offshore Oil and Gas Exploration and Development 1992

— Petroleum (Production) Act (NI) 1964

Ιταλία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια (autorizzazione, permesso, licenza ή concessione) αναζήτησης ή άντλησης
πετρελαίου ή αερίου ή υπόγειας αποθήκευσης φυσικού αερίου δυνάµει των εξής νοµικών πράξεων:

— legge 10 febbraio 1953, n. 136

— legge 11 gennaio 1957, n. 6, modificata dalla legge 21 luglio 1967, n. 613

— legge 9 gennaio 1991, n. 9

— decreto legislativo 25 novembre 1996, n. 625

— legge 26 aprile 1974, n. 170, που τροποποιήθηκε µε το decreto legislativo 23 maggio 2000, n. 164

Λουξεµβούργο

—

Κάτω Χώρες

— Φορείς κατά την έννοια του Mijnbouwwet (1η Ιανουαρίου 2003)

Αυστρία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια αναζήτησης ή άντλησης πετρελαίου ή αερίου σύµφωνα µε τον Mineralrohstoff-
gesetz, BGBl. I Nr. 38/1999, όπως ισχύει εκάστοτε
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Πορτογαλία

— Decreto-Lei n.o 109/94, της 26ης Απριλίου 1994 και Portaria n.o 790/94, της 5ης Σεπτεµβρίου 1994

— Decreto-Lei n.o 82/94, της 24ης Αυγούστου 1994 και Despacho n.o A-87/94, της 17ης Ιανουαρίου 1994

Φινλανδία

—

Σουηδία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια αναζήτησης ή άντλησης πετρελαίου ή αερίου δυνάµει παραχώρησης σύµφωνα µε τον
minerallagen (1991:45) ή άδεια σύµφωνα µε το lagen (1966:314) om kontinentalsockeln

Ηνωµένο Βασίλειο

— Πρόσωπα που ενεργούν δυνάµει άδειας που έχει χορηγηθεί ή ισχύει σαν να είχε χορηγηθεί σύµφωνα µε την Petroleum του
1998

— Πρόσωπα µε άδεια χορηγηθείσα σύµφωνα µε την Petroleum (Production) Act (Northern Ireland) του 1964
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΑΝΑZΗΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΞΟΡΥΞΗΣ ΓΑΙΑΝΘΡΑΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ
ΣΤΕΡΕΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ

Βέλγιο

—

∆ανία

— Φορείς που αναζητούν ή εξορύσσουν γαιάνθρακες ή άλλα στερεά καύσιµα δυνάµει του lovbekendtgørelse nr. 569 της
30ής Ιουνίου 1997

Γερµανία

— Επιχειρήσεις αναζήτησης ή εξόρυξης γαιανθράκων ή άλλων στερεών καυσίµων κατά την έννοια του Bundesberggesetz της
13ης Αυγούστου 1980

Ελλάδα

— Η «∆ηµόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισµού», που αναζητά και εξορύσσει άνθρακα ή άλλα στερεά καύσιµα δυνάµει του µεταλ-
λευτικού κώδικα του 1973, όπως τροποποιήθηκε µε τον Νόµο της 27ης Απριλίου 1976

Ισπανία

— Alto Bierzo, SA

— Antracitas de Arlanza, SA

— Antracitas de Gillon, SA

— Antracitas de La Granja, SA

— Antracitas de Tineo, SA

— Campomanes Hermanos, SA

— Carbones de Arlanza, SA

— Carbones de Linares, SA

— Carbones de Pedraforca, SA

— Carbones del Puerto, SA

— Carbones el Túnel, SL

— Carbones San Isidro y María, SA

— Carbonifera del Narcea, SA

— Compañia Minera Jove, SA

— Compañía General Minera de Teruel, SA

— Coto minero del Narcea, SA

— Coto minero del Sil, SA

— Empresa Nacional Carbonífera del Sur, SA

— Endesa, SA
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— González y Díez, SA

— Hijos de Baldomero García, SA

— Hullas del Coto Cortés, SA

— Hullera Vasco-leonesa, SA

— Hulleras del Norte, SA

— Industrial y Comercial Minera, SA

— La Carbonífera del Ebro, SA

— Lignitos de Meirama, SA

— Malaba, SA

— Mina Adelina, SA

— Mina Escobal, SA

— Mina La Camocha, SA

— Mina La Sierra, SA

— Mina Los Compadres, SA

— Minas de Navaleo, SA

— Minas del Principado, SA

— Minas de Valdeloso, SA

— Minas Escucha, SA

— Mina Mora primera bis, SA

— Minas y explotaciones industriales, SA

— Minas y ferrocarriles de Utrillas, SA

— Minera del Bajo Segre, SA

— Minera Martín Aznar, SA

— Minero Siderúrgica de Ponferrada, SA

— Muñoz Sole hermanos, SA

— Promotora de Minas de carbón, SA

— Sociedad Anónima Minera Catalano-aragonesa

— Sociedad minera Santa Bárbara, SA

— Unión Minera del Norte, SA

— Union Minera Ebro Segre, SA

— Viloria Hermanos, SA

— Virgilio Riesco, SA

— Άλλοι φορείς που δρουν δυνάµει του Ley 22/1973, de 21 de julio, de Minas y su normativa de desarrollo
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Γαλλία

— Φορείς επιφορτισµένοι µε την αναζήτηση και άντληση γαιανθράκων ή άλλων στερεών καυσίµων δυνάµει του Code minier
και των εκτελεστικών κειµένων, ιδίως του διατάγµατος αριθ. 95-427 της 19ης Απριλίου 1995

Ιρλανδία

— Bord na Mona plc, που έχει συσταθεί και λειτουργεί βάσει της Turf Development Act, 1946 έως 1998

Ιταλία

— Carbosulcis spa

Λουξεµβούργο

—

Κάτω Χώρες

—

Αυστρία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί άδεια αναζήτησης ή εξόρυξης γαιανθράκων ή άλλων στερεών καυσίµων σύµφωνα µε τον
Mineralrohstoffgesetz, BGBl. I Nr. 38/1999, όπως ισχύει εκάστοτε

Πορτογαλία

— Empresa Nacional de Urânio

Φινλανδία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί ειδική άδεια αναζήτησης ή εξόρυξης άλλων στερεών καυσίµων σύµφωνα µε τον laki
oikeudesta luovuttaa valtion kiinteistövarallisuutta/lagn om rätt att överlåta statlig fastighetsförmögenhet (973/2002)

Σουηδία

— Φορείς στους οποίους έχει δοθεί ειδική άδεια αναζήτησης ή εξόρυξης άλλων στερεών καυσίµων βάσει παραχώρησης
σύµφωνα µε τον minerallagen (1991:45) ή τον lagen (1985:620) om vissa torvfyndigheter, ή άδεια σύµφωνα µε τον
lagen (1966:314) om kontinentalsockeln

Ηνωµένο Βασίλειο

— Κάθε φορέας µε άδεια κατά την έννοια της Coal Industry Act του 1994

— Department of Enterprise, Trade and Investment (Northern Ireland)

— Πρόσωπα που ενεργούν βάσει άδειας αναζήτησης κοιτασµάτων, µεταλλευτικής µίσθωσης ή άδειας εξόρυξης (prospecting
licence, mining lease, mining licence ή mining permission), όπως ορίζονται στο τµήµα 57 § 1 της Mineral Develop-
ment Act (Northern Ireland) του 1969
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ ΛΙΜΕΝΑ, ΛΙΜΕΝΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ
ΠΛΩΤΟΥ ∆ΙΚΤΥΟΥ Ή ΑΛΛΟΥ ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ

Βέλγιο

— Gemeentelijk Havenbedrijf van Antwerpen

— Havenbedrijf van Gent

— Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtigen

— Port autonome de Charleroi

— Port autonome de Namur

— Port autonome de Liège

— Port autonome du Centre et de l'Ouest

— Société régionale du Port de Bruxelles/Gewestelijk Vennootschap van de Haven van Brussel

— Zeekanaal en Watergebonden Grondbeheer Vlaanderen

∆ανία

— Οι λιµένες που προσδιορίζονται στο άρθρο 1 του lov nr. 326 της 28ης Μαΐου 1999 om havne

Γερµανία

— Θαλάσσιοι λιµένες που ανήκουν εν όλω ή εν µέρει σε τοπικές ή περιφερειακές αρχές (Länder, Kreise, Gemeinden)

— Οι λιµένες του εσωτερικού πλωτού δικτύου που υπάγονται στο Hafenordnung δυνάµει του Wassergesetzen των Länder

Ελλάδα

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Πειραιώς Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΠ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2688/99

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Θεσσαλονίκης Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΘ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2688/99

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Αλεξανδρούπολης Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΑ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Βόλου Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΒ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Ελευσίνας Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΕ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Ηγουµενίτσας Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΗΓ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Ηρακλείου Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΗ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Καβάλας Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΚ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Κέρκυρας Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΚΕ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Λαυρίου Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΛ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Πατρών Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΠΑ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Ο «Οργανισµός Λιµένος Ραφήνας Ανώνυµη Εταιρεία» («ΟΛΡ ΑΕ»), δυνάµει του νόµου 2932/01

— Άλλοι λιµένες, που διέπονται από το Π∆ 649/1977 (Εποπτεία, οργάνωση, λειτουργία και διοικητικός έλεγχος λιµένων).
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Ισπανία

— Ente público Puertos del Estado

— Autoridad Portuaria de Alicante

— Autoridad Portuaria de Almería — Motril

— Autoridad Portuaria de Avilés

— Autoridad Portuaria de la Bahía de Algeciras

— Autoridad Portuaria de la Bahía de Cádiz

— Autoridad Portuaria de Baleares

— Autoridad Portuaria de Barcelona

— Autoridad Portuaria de Bilbao

— Autoridad Portuaria de Cartagena

— Autoridad Portuaria de Castellón

— Autoridad Portuaria de Ceuta

— Autoridad Portuaria de Ferrol — San Cibrao

— Autoridad Portuaria de Gijón

— Autoridad Portuaria de Huelva

— Autoridad Portuaria de Las Palmas

— Autoridad Portuaria de Málaga

— Autoridad Portuaria de Marín y Ría de Pontevedra

— Autoridad Portuaria de Melilla

— Autoridad Portuaria de Pasajes

— Autoridad Portuaria de Santa Cruz de Tenerife

— Autoridad Portuaria de Santander

— Autoridad Portuaria de Sevilla

— Autoridad Portuaria de Tarragona

— Autoridad Portuaria de Valencia

— Autoridad Portuaria de Vigo

— Autoridad Portuaria de Villagarcía de Arousa

— Otras entidades Portuarias de las Comunidades Autónomas de Andalucía, Asturias, Baleares, Canarias, Cantabria,
Cataluña, Galicia, Murcia, País Vasco y Valencia.

Γαλλία

— Ο φορέας Port autonome de Paris, που συστάθηκε δυνάµει του νόµου αριθ. 68-917 της 24ης Οκτωβρίου 1968 relative
au port autonome de Paris
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— Ο φορέας Port autonome de Strasbourg, που συστάθηκε δυνάµει της Convention du 20 mai 1923 entre l'État et la
ville de Strasbourg relative à la construction du port rhénan de Strasbourg et à l'exécution de travaux d'extension de
ce port, όπως επικυρώθηκε µε τον νόµο της 26ης Απριλίου 1924

— Οι αυτόνοµοι λιµένες που λειτουργούν δυνάµει των διατάξεων των άρθρων L. 111-1 και επόµενα του Code des ports
maritimes

— Οι µη αυτόνοµοι λιµένες που λειτουργούν δυνάµει των άρθρων R. 121-1 και επόµενα του Code des ports maritimes

— Οι λιµένες που διευθύνονται από περιφερειακούς ή νοµαρχιακούς διοικητικούς οργανισµούς ή λειτουργούν δυνάµει
παραχώρησης χορηγηθείσας από περιφερειακούς ή νοµαρχιακούς οργανισµούς, δυνάµει του άρθρου 6 του νόµου
αριθ. 83-663 du 22 juillet 1983 περί συµπληρώσεων του νόµου αριθ. 83-8 της 7ης Ιανουαρίου 1983 relative à la
répartition des compétences entre les communes, les départements et l'État

— Voies navigables de France, δηµόσιος οργανισµός που υπόκειται στις διατάξεις του άρθρου 124 του νόµου αριθ. 90-1168
της 29.12.1990, όπως έχει τροποποιηθεί

Ιρλανδία

— Οι λιµένες που λειτουργούν δυνάµει των Harbours Acts 1946-2000

— Ο λιµένας του Rosslare Harbour που λειτουργεί δυνάµει των Fishguard and Rosslare Railways and Harbours Acts 1899

Ιταλία

— Οι κρατικοί και λοιποί λιµένες που διευθύνονται από λιµεναρχεία (Capitanerie di Porto), δυνάµει του Codice della
navigazione, regio decreto της 30ής Μαρτίου 1942, n. 327

— Οι αυτόνοµοι λιµένες που διοικούνται από φορείς συσταθέντες δυνάµει του άρθρου 19 του Codice della navigazione,
regio decreto της 30ής Μαρτίου 1942, n. 327

Λουξεµβούργο

— Ο φορέας Port de Mertert, που συστάθηκε και λειτουργεί δυνάµει του νόµου της 22ας Ιουλίου 1963 relative à
l'aménagement et à l'exploitation d'un port fluvial sur la Moselle, όπως έχει τροποποιηθεί

Κάτω Χώρες

— Αναθέτοντες φορείς στον τοµέα των εγκαταστάσεων των θαλασσίων λιµένων, λιµένων εσωτερικής ναυσιπλοΐας ή άλλων
τερµατικών σταθµών

Αυστρία

— Λιµένες του εσωτερικού πλωτού δικτύου που ανήκουν, εν όλω ή εν µέρει, σε Länder ή/και Gemeinden

Πορτογαλία

— APDL — Administração dos Portos do Douro e Leixões, SA, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 335/98, της 3ης Νοεµβρίου
1998

— APL — Administração do Porto de Lisboa, SA, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 336/98, της 3ης Νοεµβρίου de 1998

— APS — Administração do Porto de Sines, SA, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 337/98, της 3ης Νοεµβρίου 1998

— APSS — Administração dos Portos de Setúbal e Sesimbra, SA, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 338/98, της 3ης Νοεµβρίου
1998

— APA — Administração do Porto de Aveiro, SA, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 339/98, της 3ης Νοεµβρίου 1998

— IPN — Instituto Portuário do Norte, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 242/99, της 28ης Ιουνίου 1999

— ICP — Instituto Portuário do Centro, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 243/99, της 28ης Ιουνίου 1999

— IPS — Instituto Portuário do Sul, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 244/99, της 28ης Ιουνίου 1999

— IDN — Instituto da Navegabilidade do Douro, δυνάµει του Decreto-Lei n.o 138-A/97, της 3ης Ιουνίου 1997
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Φινλανδία

— Λιµένες που λειτουργούν δυνάµει του laki kunnallisista satamajärjestyksistä ja liikennemaksuista/lagen om kommunala
hamnanordningar och trafikavgifter (955/1976) και λιµένες που έχουν συσταθεί βάσει αδείας δυνάµει του τµήµατος 3
του laki yksityisistä yleisistä satamista/lagen om privata allmänna hamnar (1156/1994)

— Saimaan kanavan hoitokunta/Förvaltningsnämnden för Saima kanal (διοικητικό συµβούλιο του διαύλου Saima)

Σουηδία

— Εγκαταστάσεις λιµένων και τερµατικών σταθµών σύµφωνα µε τον lagen (1983:293) om inrättande, utvidgning och
avlysning av allmän farled och allmän hamn και το förordningen (1983:744) om trafiken på Göta kanal

Ηνωµένο Βασίλειο

— Οργανισµός τοπικής αυτοδιοίκησης που χρησιµοποιεί µια γεωγραφική περιοχή µε σκοπό την παροχή εγκαταστάσεων
θαλάσσιου λιµένα, λιµένα εσωτερικού πλωτού δικτύου ή άλλου τερµατικού σταθµού σε µεταφορικές επιχειρήσεις θαλάσσιες
ή του εσωτερικού πλωτού δικτύου

— Λιµενική αρχή, κατά την έννοια του τµήµατος 57 της Harbours Act του 1964

— British Waterways Board

— Λιµενική αρχή, όπως ορίζεται στο τµήµα 38(1) της Harbours Act (Northern Ireland) του 1970
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΑΕΡΟΛΙΜΕΝΑ

Βέλγιο

— Belgocontrol

— Brussels International Airport Company

— Luchthaven van Deurne

— Luchthaven van Oostende

— SA Brussels South Charleroi Airport

— SA Société de Développement et de Promotion de l'Aéroport de Bierset

∆ανία

— Οι αερολιµένες που λειτουργούν βάσει έγκρισης σύµφωνα µε την § 55 stk. 1 του lov om luftfart, jf. lovbekendtgørelse
nr. 543 της 13ης Ιουνίου 2001

Γερµανία

— Οι αερολιµένες που προσδιορίζονται στο άρθρο 38 παράγραφος 2 αριθ. 1 του Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung της
19ης Ιουνίου 1964, όπως τροποποιήθηκε τελευταία στις 21 Αυγούστου 2002

Ελλάδα

— Η «Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας» («ΥΠΑ»), λειτουργούσα δυνάµει του ν.δ. 714/70, όπως τροποποιήθηκε µε τον νόµο
1340/83, η οργάνωση της οποίας καθορίζεται δυνάµει του Π.∆. 56/89, όπως τροποποιήθηκε µεταγενέστερα

— Η εταιρεία «∆ιεθνής Αερολιµένας Αθηνών» στα Σπάτα, λειτουργούσα δυνάµει του νόµου 2338/95 «Κύρωση σύµβασης
ανάπτυξης του νέου διεθνούς αεροδροµίου της Αθήνας στα Σπάτα, (ίδρυση της εταιρείας “∆ιεθνής Αερολιµένας Αθηνών
ΑΕ” έγκριση περιβαλλοντικών όρων και άλλες διατάξεις)»

— Οι «φορείς διαχείρισης» σύµφωνα µε το Π.∆. 158/02 «Ίδρυση, κατασκευή, εξοπλισµός, οργάνωση, διοίκηση, λειτουργία και
εκµετάλλευση πολιτικών αερολιµένων από φυσικά πρόσωπα, νοµικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου και Οργανισµούς Τοπικής
Αυτοδιοίκησης» (ΦΕΚ Α 137)

Ισπανία

— ∆ηµόσιος φορέας Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea (AENA)

Γαλλία

— Αερολιµένες που διοικούνται από δηµόσιους οργανισµούς δυνάµει των άρθρων L.251-1, L.260-1 και L.270-1 του Code
de l'aviation civile

— Αερολιµένες που λειτουργούν βάσει παραχώρησης χορηγηθείσας από το κράτος δυνάµει του άρθρου R.223-2 του Code de
l'aviation civile

— Αερολιµένες που λειτουργούν δυνάµει ενός νοµαρχιακού διατάγµατος portant autorisation d'occupation temporaire

— Αερολιµένες που έχουν ιδρυθεί από δηµόσια αρχή και αποτελούν αντικείµενο σύµβασης, όπως προβλέπεται στο άρθρο L.
221-1 του Code de l'aviation civile

Ιρλανδία

— Οι αερολιµένες του ∆ουβλίνου, Κορκ και Shannon που διευθύνονται από τον φορέα Aer Rianta — Irish Airports

— Οι αερολιµένες που λειτουργούν βάσει άδειας δηµόσιας ωφελείας που χορηγήθηκε δυνάµει της Irish Aviation Authority
Act 1993, όπως τροποποιήθηκε µε την Air Navigation and Transport (Amendment) Act, 1998, και στους οποίους οι
προγραµµατισµένες αεροπορικές υπηρεσίες εκτελούνται από αεροσκάφη δηµόσιας µεταφοράς επιβατών, ταχυδροµείου ή
φορτίου
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Ιταλία

— AAAVTAG

— Φορείς διαχείρισης που έχουν συσταθεί µε ειδικούς νόµους

— Φορείς που διαχειρίζονται αερολιµενικές εγκαταστάσεις βάσει παραχώρησης χορηγηθείσας δυνάµει του άρθρου 694 του
Codice della navigazione, Regio Decreto, της 30ής Μαρτίου 1942, n. 327

— RAI Registro Aeronautico Italiano

Λουξεµβούργο

— Aéroport du Findel

Κάτω Χώρες

— Αερολιµένες που λειτουργούν δυνάµει των άρθρων 18 και επόµενα του Luchtvaartwet

Αυστρία

— Φορείς µε άδεια να παρέχουν αερολιµενικές εγκαταστάσεις δυνάµει του Luftfahrtgesetz, BGBl. Nr. 253/1957, όπως ισχύει
εκάστοτε

Πορτογαλία

— ANA — Aeroportos de Portugal, SA, που συστάθηκε δυνάµει του Decreto-Lei n.o 404/98, της 18ης ∆εκεµβρίου 1998

— NAV — Empresa Pública de Navegação Aérea de Portugal, EP, που συστάθηκε δυνάµει του Decreto-Lei n.o 404/98,
της 18ης ∆εκεµβρίου 1998

— ANAM — Aeroportos e Navegação Aérea da Madeira, SA, που συστάθηκε δυνάµει του Decreto-Lei n.o 453/91, της
11ης ∆εκεµβρίου 1991

Φινλανδία

— Οι αερολιµένες που διευθύνονται από τον φορέα «Ilmailulaitos/Luftfartsverket» ή από δηµοτική ή δηµόσια επιχείρηση,
δυνάµει του ilmailulaki/luftfartslagen (281/1995)

Σουηδία

— Κρατικοί αερολιµένες που διευθύνονται σύµφωνα µε το luftfartslagen (1957:297)

— Ιδιωτικοί αερολιµένες που λειτουργούν βάσει άδειας εκµετάλλευσης, σύµφωνα µε τον εν λόγω νόµο, όταν η άδεια αυτή
τηρεί το κριτήριο του άρθρου 2 παράγραφος 3 της οδηγίας

Ηνωµένο Βασίλειο

— Οργανισµός τοπικής αυτοδιοίκησης που χρησιµοποιεί µια γεωγραφική περιοχή µε σκοπό την παροχή εγκαταστάσεων
αερολιµένα ή άλλου τερµατικού σταθµού σε αεροµεταφορείς

— Φορέας εκµετάλλευσης αερολιµένα, κατά την έννοια της Airports Act του 1986, που έχει τη διαχείριση αερολιµένα ο
οποίος υπόκειται σε οικονοµικό κανονισµό δυνάµει του µέρους IV του εν λόγω Act

— Φορέας εκµετάλλευσης αερολιµένα κατά την έννοια της Airports Act του 1986 που έχει τη διαχείριση αερολιµένα, ο
οποίος υπόκειται σε οικονοµικό κανονισµό δυνάµει του µέρους IV της εν λόγω Act

— Highland and Islands Airports Limited

— Φορέας εκµετάλλευσης αερολιµένα, κατά την έννοια του Airports (Northern Ireland) Order, 1994
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 30 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Α. ΜΕΤΑΦΟΡΑ Ή ∆ΙΑΝΟΜΗ ΑΕΡΙΟΥ Ή ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

Οδηγία 98/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, σχετικά µε τους κοινούς
κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου (1)

Β. ΠΑΡΑΓΩΓΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ Ή ∆ΙΑΝΟΜΗ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΥ

Οδηγία 96/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε τους
κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας (2)

Γ. ΠΑΡΑΓΩΓΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ Ή ∆ΙΑΝΟΜΗ ΠΟΣΙΜΟΥ ΝΕΡΟΥ

—

∆. ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

—

Ε. ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΑΣΤΙΚΟΥ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΟΥ, ΤΡΑΜ, ΤΡΟΛΕΪ Ή ΛΕΩΦΟΡΕΙΟΥ

—

ΣΤ. ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Οδηγία 97/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τους
κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδροµικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της
ποιότητας των παρεχοµένων υπηρεσιών (3)

Z. ΑΝΑZΗΤΗΣΗ ΚΑΙ ΕΞΟΡΥΞΗ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ Ή ΑΕΡΙΟΥ

Οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, για τους όρους χορήγησης
και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων (4)

Η. ΑΝΑZΗΤΗΣΗ ΚΑΙ ΕΞΟΡΥΞΗ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΣΤΕΡΕΩΝ ΚΑΥΣΙΜΩΝ

—

Θ. ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ ΛΙΜΕΝΑ, ΛΙΜΕΝΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΠΛΩ-
ΤΟΥ ∆ΙΚΤΥΟΥ Ή ΑΛΛΟΥ ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ

—

Ι. ΑΝΑΘΕΤΟΝΤΕΣ ΦΟΡΕΙΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΑΕΡΟΛΙΜΕΝΙΚΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ

—
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΟΡΙZΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
ΣΤΟΙΧΕΙΟ β) (1)

NACE (1)

Τίτλος ΣΤ Κατασκευές
Κωδικός CPV

Τµήµα Οµάδα Τάξη Περιγραφή Σηµειώσεις

45 Κατασκευές Το τµήµα αυτό περιλαµβάνει:

νέες κατασκευές, ανακαίνιση και κανονικές
επισκευές

45000000

45.1 Προετοιµασία εργοταξίου 45100000

45.11 Κατεδάφιση κτιρίων και
εκτέλεση χωµατουργικών
εργασιών

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

— αποξήλωση ή κατεδάφιση κτιρίων και
άλλων κατασκευών

— εκκαθάριση εργοταξίων

— χωµατουργικά έργα: εκσκαφές, επιχωµα-
τώσεις, χωροστάθµιση και ισοπέδωση
εργοταξίων, εκσκαφή τάφρων, αποµά-
κρυνση βράχων, ανατινάξεις κ.λπ.

— προπαρασκευή εργοταξίων ορυχείων:

αποµάκρυνση υπερφορτίσεων και λοιπές
εργασίες αξιοποίησης και προετοιµασίας
γηπέδων και χώρων εκµετάλλευσης ορυ-
χείων

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει επίσης:

— αποστράγγιση εργοταξίων

— αποστράγγιση αγροτικών ή δασωδών
εκτάσεων

45110000

45.12 ∆οκιµαστικές γεωτρήσεις Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

— δοκιµαστικές διατρήσεις και γεωτρήσεις
καθώς και πυρηνοληψία για κατασκευα-
στικούς, γεωφυσικούς, γεωλογικούς ή
παρόµοιους σκοπούς

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

— γεώτρηση φρεατίων άντλησης πετρελαίου
ή φυσικού αερίου, βλέπε 11.20

— γεώτρηση φρεατίων ύδατος, βλέπε 45.25

— διάνοιξη φρεατίων, βλέπε 45.25

— αναζήτηση κοιτασµάτων πετρελαίου και
φυσικού αερίου, γεωφυσική, γεωλογική
και σεισµική έρευνα, βλέπε 74.20

45120000

45.2 Κατασκευή πλήρων κτι-
ρίων και τεχνικών έργων
ή µερών τους· έργα πολι-
τικού µηχανικού

45200000
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NACE (1)

Τίτλος ΣΤ Κατασκευές
Κωδικός CPV

Τµήµα Οµάδα Τάξη Περιγραφή Σηµειώσεις

45.21 Κατασκευή κτιρίων και
τεχνικών έργων πολιτικού
µηχανικού

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Κατασκευή κάθε τύπου κτιρίων

Κατασκευή τεχνικών έργων πολιτικού µηχανι-
κού:

Γεφυρών (περιλαµβανοµένων και των γεφυρών
για υπερυψωµένους αυτοκινητόδροµους), κοι-
λαδογεφυρών, σηράγγων και υπογείων διαβά-
σεων

Αγωγών και γραµµών επικοινωνιών και παρο-
χής ηλεκτρικού ρεύµατος για µεγάλες απο-
στάσεις

Αγωγών και γραµµών επικοινωνιών και παρο-
χής ηλεκτρικού ρεύµατος για αστικά κέντρα
βοηθητικών αστικών έργων

Συναρµολόγηση και ανέγερση προκατασκευα-
σµένων κατασκευών στο εργοτάξιο

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

υπηρεσίες συναφείς µε την άντληση πετρελαίου
και φυσικού αερίου, βλέπε 11.20 ανέγερση
πλήρων προκατασκευασµένων κατασκευών
από τµήµατα ιδίας κατασκευής που δεν είναι
από σκυρόδεµα, βλέπε 20, 26 και 28

εργασίες κατασκευής (εκτός από κτίρια) στα-
δίων, κολυµβητηρίων, γυµναστηρίων, γηπέδων
τένις, γηπέδων γκολφ και λοιπών αθλητικών
εγκαταστάσεων, βλέπε 45.23

τεχνικές εγκαταστάσεις κτιρίων, βλέπε 45.3

αποπεράτωση κτιρίων, βλέπε 45.4

δραστηριότητες αρχιτέκτονα και πολιτικού
µηχανικού, βλέπε 74.20

διαχείριση κατασκευαστικών προγραµµάτων,
βλέπε 74.20

45210000

45.22 Κατασκευή επικαλύψεων
και πλαισίων στέγης

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Κατασκευή στεγών

Τοποθέτηση στεγών

Στεγάνωση στεγών και εξωστών

45220000

45.23 Κατασκευή αυτοκινητο-
δρόµων, οδών, αεροδρο-
µίων και αθλητικών εγκα-
ταστάσεων

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Κατασκευή αυτοκινητοδρόµων, οδών αστικού
και υπεραστικού δικτύου, άλλων αµαξιτών
οδών και πεζοδρόµων

Κατασκευή σιδηροδροµικών έργων

Κατασκευή διαδρόµων αεροδροµίων

Εργασίες κατασκευής (εκτός από κτίρια) στα-
δίων, κολυµβητηρίων, γυµναστηρίων, γηπέδων
τένις, γηπέδων γκολφ και λοιπών αθλητικών
εγκαταστάσεων

∆ιαγράµµιση οδικών επιφανειών και χώρων
στάθµευσης αυτοκινήτων

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

προκαταρκτικά χωµατουργικά έργα, βλέπε
45.11

45230000
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NACE (1)

Τίτλος ΣΤ Κατασκευές
Κωδικός CPV

Τµήµα Οµάδα Τάξη Περιγραφή Σηµειώσεις

45.24 Κατασκευή υδραυλικών
και λιµενικών έργων

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Κατασκευή:

Υδάτινων οδών, λιµενικών και ποτάµιων
έργων, λιµένων σκαφών αναψυχής (µαρίνες),
κλεισιάδων κ.λπ.

Φραγµάτων και αναχωµάτων

Βυθοκορήσεις

Υποβρύχια έργα

45240000

45.25 Εκτέλεση λοιπών κατα-
σκευαστικών εργασιών
ειδικής φύσης

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Κατασκευαστικές δραστηριότητες που εξειδι-
κεύονται σε τοµέα κοινό σε διάφορα είδη
κατασκευών και που απαιτούν ειδικευµένο
προσωπικό ή εξοπλισµό:

Κατασκευή θεµελιώσεων, περιλαµβανοµένης
και της έµπηξης πασσάλων

Γεώτρηση και κατασκευή φρεατίων ύδατος,
εκσκαφή φρεάτων

Ανέγερση µη ιδιοκατασκευασµένων χαλύβδι-
νων στοιχείων

Κάµψη χάλυβα

Τοποθέτηση τούβλων και δόµηση λίθων

Ανέγερση και αποξήλωση ικριωµάτων και εξε-
δρών εργασίας, περιλαµβανοµένης της ενοι-
κίασης ικριωµάτων και εξεδρών εργασίας

Ανέγερση καπνοδόχων και βιοµηχανικών κλι-
βάνων

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

ενοικίαση ικριωµάτων χωρίς την ανέγερση και
την αποξήλωσή τους, βλέπε 71.32

45250000

45.3 Εγκαταστάσεις παροχών
σε κτίρια

45300000

45.31 Καλωδιώσεις και ηλεκτρο-
λογικές εγκαταστάσεις

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Εγκατάσταση σε κτίρια και άλλες κατασκευές:

Ηλεκτρικών καλωδιώσεων και εξαρτηµάτων

Συστηµάτων τηλεπικοινωνίας

Ηλεκτρικών εγκαταστάσεων θέρµανσης

Οικιακών κεραιών και σηµατοληπτών

Συστηµάτων συναγερµού πυρκαγιάς

Συστηµάτων αντιδιαρρηκτικού συναγερµού

Ανελκυστήρων και κυλιοµένων κλιµάκων

Αλεξικέραυνων κ.λπ.

45310000
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NACE (1)

Τίτλος ΣΤ Κατασκευές
Κωδικός CPV

Τµήµα Οµάδα Τάξη Περιγραφή Σηµειώσεις

45.32 Μονώσεις Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Εργασίες θερµοµόνωσης, ηχοµόνωσης ή
µόνωσης κατά των δονήσεων σε κτίρια ή
άλλα κατασκευαστικά έργα

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

στεγανοποίηση στεγών και εξωστών, βλέπε
45.22

45320000

45.33 Υδραυλικές εγκαταστά-
σεις

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Εγκατάσταση σε κτίρια και άλλες κατασκευές:

Υδραυλικού εξοπλισµού και ειδών υγιεινής

Εγκαταστάσεων φυσικού αερίου

Εξοπλισµού και αεραγωγών θέρµανσης, εξαε-
ρισµού, ψύξης ή κλιµατισµού

Συστηµάτων καταιονισµού (σπρίνκλερ)

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

εγκατάσταση και επισκευή ηλεκτρικών εγκα-
ταστάσεων θέρµανσης, βλέπε 45.31

45330000

45.34 Λοιπές εγκαταστάσεις
παροχών σε κτίρια

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Εγκατάσταση συστηµάτων φωτισµού και
σηµατοδότησης οδών, σιδηροδρόµων, αερο-
δροµίων και λιµένων

Εγκατάσταση σε κτίρια ή άλλες κατασκευές
εξαρτηµάτων και µόνιµων προσαρτηµάτων
που δεν κατατάσσονται αλλού

45340000

45.4 Αποπεράτωση κτιρίων 45400000

45.41 Επιχρίσεις κονιαµάτων Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Επίχριση σε κτίρια ή άλλες κατασκευές εσω-
τερικών και εξωτερικών γυψοκονιαµάτων ή
γυψοµαρµαροκονιαµάτων (στόκου), περιλαµ-
βανοµένων και των λεπτών σανίδων που χρη-
σιµοποιούνται ως βάση για το κονίαµα

45410000

45.42 Ξυλουργικές εργασίες Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

Τοποθέτηση µη ιδιοκατασκευασµένων θυρών,
παραθύρων, πλαισίων για θύρες και παρά-
θυρα, εξοπλισµένων κουζινών, κλιµακοστα-
σίων, εξοπλισµού καταστηµάτων και συναφών
ειδών, από ξύλο ή άλλα υλικά

Εσωτερικά τελειώµατα όπως οροφές, ξύλινες
επενδύσεις τοίχων, κινητά χωρίσµατα κ.λπ.

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

διάστρωση παρκέτων και άλλων ξύλινων επεν-
δύσεων δαπέδων, βλέπε 45.43

45420000
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NACE (1)

Τίτλος ΣΤ Κατασκευές
Κωδικός CPV

Τµήµα Οµάδα Τάξη Περιγραφή Σηµειώσεις

45.43 Επενδύσεις δαπέδων και
τοίχων

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

∆ιάστρωση, πλακόστρωση, ανάρτηση ή τοπο-
θέτηση σε κτίρια και άλλες κατασκευές:

κεραµικών, τσιµεντένιων ή λιθολαξευτών πλα-
κιδίων τοίχου ή δαπέδου

παρκέτων και άλλων ξύλινων επενδύσεων
δαπέδων

ταπήτων και επενδύσεων δαπέδων από λινοτά-
πητες, περιλαµβανοµένων αυτών από ελαστικό
ή πλαστικές ύλες

επενδύσεων δαπέδων ή τοίχων από µωσαϊκό,
µάρµαρο, γρανίτη ή σχιστόλιθο

χάρτινων ταπετσαριών τοίχου

45430000

45.44 Χρωµατισµοί και τοποθέ-
τηση υαλοπινάκων

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

εσωτερικοί και εξωτερικοί χρωµατισµοί κτι-
ρίων

χρωµατισµοί έργων πολιτικού µηχανικού

τοποθέτηση υαλοπινάκων, καθρεπτών κ.λπ.

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

τοποθέτηση παραθύρων, βλέπε 45.42

45440000

45.45 Λοιπές εργασίες αποπερά-
τωσης κτιρίων

Η τάξη αυτή περιλαµβάνει:

εγκατάσταση ιδιωτικών κολυµβητηρίων

ατµοκαθαρισµό, καθαρισµό µε αµµορριπή και
παρόµοιες δραστηριότητες για τις εξωτερικές
επιφάνειες κτιρίων

άλλες εργασίες αποπεράτωσης κτιρίων και
τελειωµάτων π.δ.κ.α.

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

καθαρισµό του εσωτερικού κτιρίων και λοι-
πών κατασκευών, βλέπε 74.70

45450000

45.5 Εκµίσθωση εξοπλισµού
κατασκευών ή κατεδαφί-
σεων, µαζί µε το χειριστή

45500000

45.50 Εκµίσθωση εξοπλισµού
κατασκευών ή κατεδαφί-
σεων, µαζί µε τον χειρι-
στή

Η τάξη αυτή δεν περιλαµβάνει:

εκµίσθωση µηχανηµάτων και εξοπλισµού
κατασκευών και κατεδαφίσεων χωρίς χειριστή,
βλέπε 71.32

45500000

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3037/90 του Συµβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1990, για τη στατιστική ονοµατολογία των οικονοµικών δραστη-
ριοτήτων στην Κοινότητα (ΕΕ L 293 της 24.10.1990, σ. 1)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 729/2002 της
Επιτροπής (ΕΕ L 6 της 10.1.2002, σ. 3).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΡΟΚΗΡΥΞΕΙΣ ∆ΗΜΟΣΙΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ

Α. ΑΝΟΙΚΤΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ

1. Επωνυµία, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεοµοιοτυπίας
(φαξ) του αναθέτοντος φορέα.

2. Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύµβαση παραχωρείται σε εργαστήρια για άτοµα µε ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή της
παραχωρείται στο πλαίσιο προγραµµάτων απασχόλησης ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

3. Φύση της σύµβασης (προµήθειες, έργα ή υπηρεσίες· να αναφέρεται, κατά περίπτωση, εάν πρόκειται για συµφωνία-πλαίσιο ή
για δυναµικό σύστηµα αγορών).

Κατηγορία της υπηρεσίας κατά την έννοια του παραρτήµατος XVI Α ή XVI Β και περιγραφή της υπηρεσίας [αριθµός(-οί)
αναφοράς στην ονοµατολογία].

Κατά περίπτωση, να αναφέρεται κατά πόσον η υποβολή προσφορών ζητείται για αγορά, χρηµατοδοτική µίσθωση, µίσθωση
ή µίσθωση-πώληση ή για συνδυασµό αυτών.

4. Τόπος παράδοσης, εκτέλεσης ή παροχής της υπηρεσίας.

5. Για τις συµβάσεις προµηθειών και έργων:

α) Είδος και ποσότητα των προς παράδοση προϊόντων [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία]. Να αναφέρονται ιδίως
οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως για περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσµία, η
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωµάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε
περίπτωση σειράς συµβάσεων προς ανάθεση ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρονται επίσης, ει
δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραµµα των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού για τα ζητούµενα προϊόντα ή το
είδος και η έκταση των υπηρεσιών και τα γενικά χαρακτηριστικά του έργου [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολο-
γία].

β) Αναφορά της δυνατότητας ή µη των προµηθευτών να υποβάλλουν προσφορά για µερικές ή/και για όλες τις ζητούµενες
προµήθειες.

Εάν, όσον αφορά τις συµβάσεις έργων, το έργο ή η σύµβαση υποδιαιρείται σε τµήµατα, αναφορά των τµηµάτων κατά
τάξη µεγέθους και της δυνατότητας υποβολής προσφορών για ένα, περισσότερα ή και για όλα τα τµήµατα.

γ) Για τις συµβάσεις έργων: πληροφορίες για το στόχο του έργου ή της σύµβασης, στην περίπτωση που αυτή αφορά και
την εκπόνηση µελετών.

6. Για τις συµβάσεις υπηρεσιών:

α) Είδος και ποσότητα των υπηρεσιών που θα παρασχεθούν. Να αναφέρονται ιδίως οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως
για περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσµία η οποία τάσσεται για την άσκηση των εν
λόγω δικαιωµάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτωση σειράς συµβάσεων προς
ανάθεση ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρεται επίσης, ει δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραµµα
των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού για τις ζητούµενες υπηρεσίες.

β) Να διευκρινίζεται κατά πόσον η εκτέλεση της υπηρεσίας επιφυλάσσεται, βάσει νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών
διατάξεων, σε µια συγκεκριµένη επαγγελµατική κατηγορία.

γ) Μνεία των σχετικών νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων.

δ) Να διευκρινίζεται κατά πόσον τα νοµικά πρόσωπα θα πρέπει να δηλώνουν τα ονόµατα και τα επαγγελµατικά προσόντα
των στελεχών που είναι υπεύθυνα για την εκτέλεση των υπηρεσιών.

ε) Να διευκρινίζεται κατά πόσον οι πάροχοι των υπηρεσιών µπορούν να υποβάλλουν προσφορά για µέρος των ζητούµενων
υπηρεσιών.

7. Εάν είναι γνωστό, να διευκρινίζεται το αν η υποβολή της εναλλακτικής(-ών) προσφοράς(-ών) επιτρέπεται ή όχι.

8. Προθεσµία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύµβασης υπηρεσιών και, ει δυνατόν, προθεσµία έναρξης.
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9. α) ∆ιεύθυνση στην οποία µπορούν να ζητούνται τα έγγραφα της σύµβασης και τα συµπληρωµατικά έγγραφα.

β) Κατά περίπτωση, αναφορά του ύψους και των λεπτοµερειών καταβολής του ποσού που απαιτείται για τη χορήγηση των
παραπάνω εγγράφων.

10. α) Καταληκτική ηµεροµηνία για την παραλαβή των προσφορών ή των ενδεικτικών προσφορών στην περίπτωση υλοποίησης
δυναµικού συστήµατος αγοράς.

β) ∆ιεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβάζονται.

γ) Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να συντάσσονται οι αιτήσεις.

11. α) Κατά περίπτωση, πρόσωπα που επιτρέπεται να παρίστανται στην αποσφράγιση των προσφορών.

β) Ηµεροµηνία, ώρα και τόπος αποσφράγισης των προσφορών.

12. Κατά περίπτωση, απαιτούµενες εγγυήσεις.

13. Βασικοί όροι χρηµατοδότησης και πληρωµής ή/και αναφορά των σχετικών κανονιστικών διατάξεων.

14. Κατά περίπτωση, νοµική µορφή την οποία θα πρέπει να περιβληθεί η κοινοπραξία οικονοµικών φορέων, εφόσον της
ανατεθεί η σύµβαση.

15. Ελάχιστοι όροι οικονοµικού και τεχνικού χαρακτήρα που πρέπει να πληροί ο οικονοµικός φορέας στον οποίο ανατίθεται η
σύµβαση.

16. Χρονικό διάστηµα κατά το οποίο ο προσφέρων δεσµεύεται από την προσφορά του.

17. Κατά περίπτωση, ειδικοί όροι στους οποίους υπόκειται η εφαρµογή της σύµβασης.

18. Κριτήρια, προβλεπόµενα στο άρθρο 55, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύµβασης: «χαµηλότερη τιµή» ή «πλέον
συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη
προσφορά καθώς και η στάθµιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχοµένως, η σειρά σπουδαιότητας των κριτηρίων αυτών
αναφέρονται, εφόσον δεν περιλαµβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περιλαµβάνονται στην πρόσκληση για
υποβολή προσφορών.

19. Κατά περίπτωση, τα στοιχεία της δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης της περιοδικής ενδει-
κτικής προκήρυξης ή της αποστολής της γνωστοποίησης της δηµοσίευσης της παρούσας προκήρυξης για το «προφίλ
αγοραστή» στην οποία αναφέρεται η σύµβαση.

20. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της αρχής από την οποία είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι πληρο-
φορίες αυτές.

21. Ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης από τον αναθέτοντα φορέα.

22. Ηµεροµηνία παραλαβής της προκήρυξης από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται
από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων).

23. Άλλες σχετικές πληροφορίες.

Β. ΚΛΕΙΣΤΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ

1. Επωνυµία, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεοµοιοτυπίας
(φαξ) του αναθέτοντος φορέα.

2. Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύµβαση παραχωρείται σε εργαστήρια για άτοµα µε ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή της
παραχωρείται στο πλαίσιο προγραµµάτων απασχόλησης ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

3. Φύση της σύµβασης (προµήθειες, έργα ή υπηρεσίες· να αναφέρεται, κατά περίπτωση, εάν πρόκειται για συµφωνία-πλαίσιο).

Κατηγορία της υπηρεσίας κατά την έννοια του παραρτήµατος XVII Α ή XVII Β και περιγραφή της υπηρεσίας [αριθµός(-οί)
αναφοράς στην ονοµατολογία].
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Κατά περίπτωση, να αναφέρεται κατά πόσον η υποβολή προσφορών ζητείται για αγορά, χρηµατοδοτική µίσθωση, µίσθωση
ή µίσθωση-πώληση ή για συνδυασµό αυτών.

4. Τόπος παράδοσης, εκτέλεσης ή παροχής της υπηρεσίας.

5. Για τις συµβάσεις προµηθειών και έργων:

α) Είδος και ποσότητα των προς παράδοση προϊόντων [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία]. Να αναφέρονται ιδίως
οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως για περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσµία η
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωµάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε
περίπτωση σειράς συµβάσεων προς ανάθεση ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρονται επίσης, ει
δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραµµα των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού για τα ζητούµενα προϊόντα ή το
είδος και η έκταση των υπηρεσιών καθώς και τα γενικά χαρακτηριστικά του έργου [αριθµός(-οί) αναφοράς στην
ονοµατολογία].

β) Αναφορά της δυνατότητας ή µη των προµηθευτών να υποβάλουν προσφορά για µερικές ή/και για όλες τις ζητούµενες
προµήθειες.

Εάν, όσον αφορά τις συµβάσεις έργων, το έργο ή η σύµβαση υποδιαιρείται σε τµήµατα, αναφορά των τµηµάτων κατά
τάξη µεγέθους και της δυνατότητας υποβολής προσφορών για ένα, περισσότερα ή και για όλα τα τµήµατα.

γ) Για τις συµβάσεις έργων: πληροφορίες για το στόχο του έργου ή της σύµβασης, στην περίπτωση που αυτή αφορά και
την εκπόνηση µελετών.

6. Για τις συµβάσεις υπηρεσιών:

α) Είδος και ποσότητα των υπηρεσιών που θα παρασχεθούν. Να αναφέρονται ιδίως οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως
για περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσµία η οποία τάσσεται για την άσκηση των εν
λόγω δικαιωµάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτωση σειράς συµβάσεων προς
ανάθεση ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρεται επίσης, ει δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραµµα
των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού για τις ζητούµενες υπηρεσίες.

β) Να διευκρινίζεται κατά πόσον η εκτέλεση της υπηρεσίας επιφυλάσσεται, βάσει νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών
διατάξεων, σε µια συγκεκριµένη επαγγελµατική κατηγορία.

γ) Μνεία των σχετικών νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών διατάξεων.

δ) Να διευκρινίζεται αν τα νοµικά πρόσωπα είναι υποχρεωµένα να δηλώσουν τα ονόµατα και τα επαγγελµατικά προσόντα
των στελεχών που θα είναι υπεύθυνα για την εκτέλεση των υπηρεσιών.

ε) Να διευκρινίζεται κατά πόσον οι πάροχοι των υπηρεσιών µπορούν να υποβάλλουν προσφορά για µέρος των ζητούµενων
υπηρεσιών.

7. Εάν είναι γνωστό, να διευκρινίζεται το αν η υποβολή της εναλλακτικής(-ών) προσφοράς(-ών) επιτρέπεται ή όχι.

8. Προθεσµία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύµβασης υπηρεσιών και, ει δυνατόν, προθεσµία έναρξης.

9. Κατά περίπτωση, νοµική µορφή την οποία θα πρέπει να περιβληθεί µια κοινοπραξία προµηθευτών, εργοληπτών ή παρόχων
υπηρεσιών, εφόσον της ανατεθεί η σύµβαση.

10. α) Καταληκτική ηµεροµηνία παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής.

β) ∆ιεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβάζονται.

γ) Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να συντάσσονται οι αιτήσεις.

11. Καταληκτική ηµεροµηνία για την αποστολή των προσκλήσεων υποβολής των προσφορών.

12. Κατά περίπτωση, απαιτούµενες εγγυήσεις.

13. Βασικοί όροι χρηµατοδότησης και πληρωµής ή/και παραποµπή στις σχετικές κανονιστικές διατάξεις.
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14. Πληροφορίες σχετικά µε την κατάσταση του οικονοµικού φορέα και ελάχιστοι όροι οικονοµικού και τεχνικού χαρακτήρα
που πρέπει αυτός να πληροί.

15. Κριτήρια, προβλεπόµενα στο άρθρο 55, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύµβασης: «χαµηλότερη τιµή» ή «πλέον
συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη
προσφορά καθώς και η στάθµιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχοµένως, η σειρά σπουδαιότητας των κριτηρίων αυτών
αναφέρονται, εφόσον δεν περιλαµβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περιλαµβάνονται στην πρόσκληση για
υποβολή προσφορών.

16. Ενδεχοµένως, ιδιαίτεροι όροι στους οποίους υπόκειται η εκτέλεση της σύµβασης.

17. Ενδεχοµένως, τα στοιχεία της δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης της περιοδικής ενδεικτικής
προκήρυξης ή της αποστολής της γνωστοποίησης της δηµοσίευσης της παρούσας προκήρυξης για το «προφίλ αγοραστή»
στην οποία αναφέρεται η σύµβαση.

18. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση του τµήµατος από το οποίο είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

19. Ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης από τον αναθέτοντα φορέα.

20. Ηµεροµηνία παραλαβής της προκήρυξης από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται
από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων).

21. Άλλες σχετικές πληροφορίες.

Γ. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΜΕ ∆ΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΗ

1. Επωνυµία, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεοµοιοτυπίας
(φαξ) του αναθέτοντος φορέα.

2. Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύµβαση παραχωρείται σε εργαστήρια για άτοµα µε ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή της
παραχωρείται στο πλαίσιο προγραµµάτων απασχόλησης ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

3. Φύση της σύµβασης (προµήθειες, έργα ή υπηρεσίες· να αναφέρεται, κατά περίπτωση, εάν πρόκειται για συµφωνία-πλαίσιο).

Κατηγορία υπηρεσίας κατά την έννοια του παραρτήµατος XVII Α ή XVII Β και περιγραφή της υπηρεσίας [αριθµός(-οί)
αναφοράς στην ονοµατολογία].

Κατά περίπτωση, να αναφέρεται κατά πόσον η υποβολή προσφορών ζητείται για αγορά, χρηµατοδοτική µίσθωση, µίσθωση
ή µίσθωση-πώληση ή για συνδυασµό αυτών.

4. Τόπος παράδοσης, εκτέλεσης ή παροχής της υπηρεσίας.

5. Για τις συµβάσεις προµηθειών και έργων:

α) Είδος και ποσότητα των προς παράδοση προϊόντων [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία]. Να αναφέρονται ιδίως
οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως για περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσµία, η
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωµάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε
περίπτωση σειράς συµβάσεων προς ανάθεση ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρονται επίσης, ει
δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραµµα των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού για τα ζητούµενα προϊόντα ή το
είδος και η έκταση των υπηρεσιών καθώς και τα γενικά χαρακτηριστικά του έργου [αριθµός(-οί) αναφοράς στην
ονοµατολογία].

β) Αναφορά της δυνατότητας ή µη των προµηθευτών να υποβάλλουν προσφορά για µερικές ή/και για όλες τις ζητούµενες
προµήθειες.

Εάν, όσον αφορά τις συµβάσεις έργων, το έργο ή η σύµβαση υποδιαιρείται σε τµήµατα, αναφορά των τµηµάτων κατά
τάξη µεγέθους και της δυνατότητας υποβολής προσφορών για ένα, περισσότερα ή και για όλα τα τµήµατα.

γ) Για τις συµβάσεις έργων: πληροφορίες για το στόχο του έργου ή της σύµβασης, στην περίπτωση που αυτή αφορά και
την εκπόνηση µελετών.
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6. Για τις συµβάσεις υπηρεσιών:

α) Είδος και ποσότητα των υπηρεσιών που παρέσχονται. Να αναφέρονται ιδίως οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως για
περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και, ει δυνατόν, η προσωρινή προθεσµία, η οποία τάσσεται, για την άσκηση των εν λόγω
δικαιωµάτων προαιρέσεως καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτωση σειράς συµβάσεων προς ανάθεση
ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, να αναφέρεται επίσης, ει δυνατόν, το προσωρινό χρονοδιάγραµµα των
προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού για τις ζητούµενες υπηρεσίες.

β) ∆ιευκρινίσατε κατά πόσον η εκτέλεση της υπηρεσίας παραχωρείται, βάσει νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών
διατάξεων, σε µια συγκεκριµένη επαγγελµατική κατηγορία.

γ) Μνεία των εν λόγω νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων.

δ) ∆ιευκρινίσατε κατά πόσον τα νοµικά πρόσωπα είναι υποχρεωµένα να δηλώνουν τα ονόµατα και τα επαγγελµατικά
προσόντα των στελεχών που είναι υπεύθυνα για την εκτέλεση των υπηρεσιών.

ε) ∆ιευκρινίσατε κατά πόσον οι πάροχοι των υπηρεσιών µπορούν να υποβάλλουν προσφορά για µέρος των υπηρεσιών.

7. Εάν είναι γνωστό, να διευκρινίζεται το αν η υποβολή της εναλλακτικής(-ών) προσφοράς(-ών) επιτρέπεται ή όχι.

8. Προθεσµία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύµβασης υπηρεσιών και, ει δυνατόν, προθεσµία έναρξης.

9. Κατά περίπτωση, νοµική µορφή την οποία θα πρέπει να περιβληθεί µια κοινοπραξία προµηθευτών, εργοληπτών ή παρόχων
υπηρεσιών, εφόσον της ανατεθεί η σύµβαση.

10. α) Καταληκτική ηµεροµηνία παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής.

β) ∆ιεύθυνση στην οποία πρέπει να διαβιβάζονται.

γ) Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να συντάσσονται οι αιτήσεις.

11. Κατά περίπτωση, απαιτούµενες εγγυήσεις και λοιπές ασφάλειες.

12. Βασικοί όροι χρηµατοδότησης και πληρωµής ή/και παραποµπή στις σχετικές κανονιστικές διατάξεις.

13. Πληροφορίες σχετικά µε την κατάσταση του οικονοµικού φορέα και ελάχιστοι όροι οικονοµικού και τεχνικού χαρακτήρα
που αυτός πρέπει να πληροί.

14. Κριτήρια, προβλεπόµενα στο άρθρο 55, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύµβασης: «χαµηλότερη τιµή» ή «πλέον
συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη
προσφορά καθώς και η στάθµιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχοµένως, η σειρά σπουδαιότητας των κριτηρίων αυτών
αναφέρονται, εφόσον δεν περιλαµβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περιλαµβάνονται στην πρόσκληση για
υποβολή προσφορών.

15. Κατά περίπτωση, ονόµατα και διευθύνσεις των οικονοµικών φορέων που έχουν ήδη επιλεγεί από τον αναθέτοντα φορέα.

16. Κατά περίπτωση, ηµεροµηνία(-ες) προηγούµενων δηµοσιεύσεων στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

17. Κατά περίπτωση, ειδικοί όροι στους οποίους υπόκειται η εφαρµογή της σύµβασης.

18. Κατά περίπτωση, τα στοιχεία της δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης της περιοδικής ενδει-
κτικής προκήρυξης ή της αποστολής της γνωστοποίησης της δηµοσίευσης της παρούσας προκήρυξης για το «προφίλ
αγοραστή» στην οποία αναφέρεται η σύµβαση.

19. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

20. Ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης από τον αναθέτοντα φορέα.

21. Ηµεροµηνία παραλαβής της προκήρυξης από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται
από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων).

22. Άλλες σχετικές πληροφορίες.
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∆. ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΕΝΗ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗ ∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΕΝΟΣ ∆ΥΝΑΜΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΑΓΟΡΩΝ (1)

1. Χώρα του αναθέτοντος φορέα.

2. Επωνυµία και ηλεκτρονική διεύθυνση του αναθέτοντος φορέα.

3. Επανάληψη δηµοσίευσης προκήρυξης διαγωνισµού στο δυναµικό σύστηµα αγορών.

4. Ηλεκτρονική διεύθυνση όπου διατίθενται η συγγραφή υποχρεώσεων και τα συµπληρωµατικά έγγραφα σχετικά µε το δυναµικό
σύστηµα αγορών.

5. Αντικείµενο της σύµβασης: περιγραφή µε αριθµό(-ούς) αναφοράς της ονοµατολογίας «CPV» και ποσότητα ή έκταση της
σύµβασης που πρόκειται να συναφθεί.

6. Προθεσµία υποβολής των ενδεικτικών προσφορών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΑΡΞΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΠΡΟΕΠΙΛΟΓΗΣ

1. Επωνυµία, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετύπου και τηλεοµοιοτύπου του αναθέτοντος φορέα.

2. Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύµβαση παραχωρείται σε εργαστήρια για άτοµα µε ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή της
παραχωρείται στο πλαίσιο προγραµµάτων απασχόλησης ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

3. Σκοπός του συστήµατος προεπιλογής [περιγραφή των προϊόντων, υπηρεσιών ή έργων ή κατηγοριών αυτών, τα οποία θα
αποτελέσουν αντικείµενο συµβάσεων µέσω του συστήµατος — αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία].

4. Όροι που πρέπει να πληρούν οι οικονοµικοί φορείς για την προεπιλογή τους βάσει του συστήµατος και µέθοδοι σύµφωνα
µε τις οποίες ελέγχεται η τήρηση των προϋποθέσεων αυτών. Στις περιπτώσεις όπου η περιγραφή των εν λόγω όρων και
µεθόδων ελέγχου είναι εκτενής και βασίζεται σε έγγραφα, στα οποία έχουν πρόσβαση οι ενδιαφερόµενοι οικονοµικοί φορείς,
αρκεί περιληπτική αναφορά των κυριότερων προϋποθέσεων και µεθόδων καθώς και παραποµπή στα σχετικά έγγραφα.

5. Χρονικό διάστηµα για το οποίο ισχύει το σύστηµα προεπιλογής και διατυπώσεις για την ανανέωσή του.

6. Μνεία του γεγονότος ότι η προκήρυξη χρησιµοποιείται ως µέσο έναρξης διαγωνισµού.

7. ∆ιεύθυνση όπου µπορούν να ζητούνται περαιτέρω πληροφορίες και τεκµηρίωση σχετικά µε το σύστηµα προεπιλογής (αν
είναι διαφορετική από αυτή που αναφέρεται στο σηµείο 1).

8. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

9. Εάν είναι γνωστά, τα κριτήρια τα προβλεπόµενα στο άρθρο 55, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύµβασης:
«χαµηλότερη τιµή» ή «πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον
συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά καθώς και η στάθµιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχοµένως, η σειρά
σπουδαιότητας των κριτηρίων αυτών αναφέρονται, εφόσον δεν περιλαµβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περι-
λαµβάνονται στην πρόσκληση για υποβολή προσφορών ή για διαπραγµάτευση.

10. Ενδεχοµένως, άλλα πληροφοριακά στοιχεία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV Α

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟ∆ΙΚΗ ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΗ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗ

I. ΓΕΝΙΚΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

1. Όνοµα, διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετύπου και τηλεοµοιοτύπου του αναθέτοντος φορέα ή
της υπηρεσίας από την οποία µπορούν να λαµβάνονται πρόσθετα πληροφοριακά στοιχεία.

2. α) Για τις συµβάσεις προµηθειών: είδος και ποσότητα ή αξία των παροχών ή των προς προµήθεια ειδών [αριθµός(-οί)
αναφοράς στην ονοµατολογία].

β) Για τις συµβάσεις έργων: φύση και έκταση των παροχών, βασικά χαρακτηριστικά του έργου ή των τµηµάτων που το
απαρτίζουν [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία].

γ) Για τις συµβάσεις υπηρεσιών: υπολογιζόµενο συνολικό ποσό των αγορών σε καθεµία από τις κατηγορίες υπηρεσιών που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα XVI Α [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία].

3. Ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης ή αποστολής της γνωστοποίησης της δηµοσίευσης της παρούσας προκήρυξης για
το «προφίλ αγοραστή».

4. Ηµεροµηνία παραλαβής της προκήρυξης από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (παρέχεται
από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων).

5. Ενδεχοµένως, άλλα πληροφοριακά στοιχεία.

II. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΩΣ ΜΕΣΟΝ ΕΝΑΡΞΗΣ ∆ΙΑΓΩΝΙ-
ΣΜΟΥ Ή ΠΟΥ ∆ΙΚΑΙΟΛΟΓΕΙ ΣΥΝΤΜΗΣΗ ΤΗΣ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑΣ ΥΠΟΒΟΛΗΣ ΥΠΟΨΗΦΙΟΤΗΤΑΣ Ή ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ

6. Μνεία του γεγονότος ότι οι ενδιαφερόµενοι προµηθευτές πρέπει να εκδηλώνουν στον αναθέτοντα φορέα το ενδιαφέρον
τους για την ή τις συµβάσεις.

7. Οσάκις ενδείκνυται, ορίσατε εάν η σύµβαση παραχωρείται σε εργαστήρια για άτοµα µε ειδικές ανάγκες ή εάν η εκτέλεσή της
παραχωρείται στο πλαίσιο προγραµµάτων απασχόλησης ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

8. Προθεσµία υποβολής των αιτήσεων για πρόσκληση προς υποβολή προσφοράς ή προς διαπραγµάτευση.

9. Είδος και ποσότητα των προς παράδοση προϊόντων ή γενικά χαρακτηριστικά του έργου ή κατηγορία της υπηρεσίας κατά
την έννοια του παραρτήµατος XVII Α και περιγραφή· αναφέρατε, ενδεχοµένως, εάν πρόκειται για συµφωνία-πλαίσιο. Να
αναφέρονται ιδίως οποιαδήποτε δικαιώµατα προαιρέσεως για περαιτέρω ανάθεση συµβάσεων και η προσωρινή προθεσµία η
οποία τάσσεται για την άσκηση των εν λόγω δικαιωµάτων καθώς και ο αριθµός των τυχόν παρατάσεων. Σε περίπτωση
σειράς συµβάσεων προς ανάθεση ή συµβάσεων που πρόκειται να ανανεωθούν, αναφέρατε επίσης, ει δυνατόν, το προσωρινό
χρονοδιάγραµµα των προσεχών προκηρύξεων διαγωνισµού.

10. Αναφέρατε κατά πόσον πρόκειται για αγορά, χρηµατοδοτική µίσθωση, µίσθωση ή µίσθωση-πώληση ή και για συνδυασµό
αυτών.

11. Προθεσµία παράδοσης ή εκτέλεσης ή διάρκεια της σύµβασης υπηρεσιών και, ει δυνατόν, προθεσµία έναρξης.

12. ∆ιεύθυνση στην οποία οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις πρέπει να εκδηλώνουν το ενδιαφέρον τους γραπτώς.

Τελική ηµεροµηνία παραλαβής εκδηλώσεων ενδιαφέροντος.

Γλώσσα ή γλώσσες στις οποίες πρέπει να συντάσσονται οι υποψηφιότητες ή προσφορές.

13. Όροι οικονοµικού και τεχνικού χαρακτήρα και οικονοµικές και τεχνικές εγγυήσεις που πρέπει να πληροί εκείνος στον οποίο
ανατίθεται η σύµβαση.

14. α) Προσωρινή ηµεροµηνία, εφόσον είναι γνωστή, της έναρξης της διαδικασίας ανάθεσης της σύµβασης ή των συµβάσεων.

β) Είδος της διαδικασίας ανάθεσης που χρησιµοποιείται (κλειστή ή µε διαπραγµάτευση).

γ) Ύψος και τρόπος καταβολής οιουδήποτε ποσού απαιτούµενου για τη χορήγηση τεκµηρίωσης σχετικά µε την ανάθεση.
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15. Κατά περίπτωση, ειδικοί όροι στους οποίους υπόκειται η εκτέλεση της σύµβασης ή των συµβάσεων.

16. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

17. Εάν είναι γνωστά, τα κριτήρια τα προβλεπόµενα στο άρθρο 55, βάσει των οποίων γίνεται η ανάθεση της σύµβασης:
«χαµηλότερη τιµή» ή «πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά». Τα κριτήρια που συνιστούν την πλέον
συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά καθώς και η στάθµιση των κριτηρίων αυτών ή, ενδεχοµένως, η σειρά
σπουδαιότητας των κριτηρίων αυτών αναφέρονται, εφόσον δεν περιλαµβάνονται στη συγγραφή υποχρεώσεων ή δεν περι-
λαµβάνονται ούτε στην πρόσκληση για επιβεβαίωση ενδιαφέροντος που αναφέρεται στο άρθρο 47 παράγραφος 5 ούτε στην
πρόσκληση για υποβολή προσφορών ή για διαπραγµάτευση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV Β

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΣΗΣ ΠΕΡΙΟ∆ΙΚΗΣ
ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΗΣ ΠΡΟΚΗΡΥΞΗΣ ΓΙΑ «ΠΡΟΦΙΛ ΑΓΟΡΑΣΤΗ» ΠΟΥ ∆ΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΩΣ ΜΕΣΟ ΠΡΟΣΚΛΗΣΗΣ

ΣΕ ∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟ

1. Χώρα του αναθέτοντος φορέα.

2. Επωνυµία του αναθέτοντος φορέα.

3. ∆ιεύθυνση του «προφίλ αγοραστή» στο ∆ιαδίκτυο (URL).

4. Αριθµός(-οί) αναφοράς της ονοµατολογίας CVP.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΝΑΨΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ

I. Πληροφορίες που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1)

1. Όνοµα και διεύθυνση του αναθέτοντος φορέα.

2. Είδος της σύµβασης [προµήθειες, έργα ή υπηρεσίες και αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία· αναφέρατε, κατά
περίπτωση, εάν πρόκειται για συµφωνία-πλαίσιο].

3. Συνοπτική τουλάχιστον περιγραφή του είδους και της ποσότητας των προϊόντων, έργων ή των παρεχοµένων υπηρεσιών.

4. α) Μορφή της προκήρυξης διαγωνισµού (προκήρυξη για την ύπαρξη διαδικασίας προεπιλογής, περιοδική ενδεικτική
προκήρυξη, πρόσκληση υποβολής προσφορών).

β) Στοιχεία της δηµοσίευσης της προκήρυξης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

γ) Εάν πρόκειται για συµβάσεις που συνάπτονται χωρίς προηγούµενη προκήρυξη διαγωνισµού, µνεία της σχετικής διάταξης
του άρθρου 40 παράγραφος 3 ή του άρθρου 32.

5. ∆ιαδικασία ανάθεσης (ανοικτή, κλειστή ή µε διαπραγµάτευση).

6. Αριθµός προσφορών που ελήφθησαν.

7. Ηµεροµηνία σύναψης της σύµβασης.

8. Αντίτιµο που καταβλήθηκε για αγορές ευκαιρίας σύµφωνα µε το άρθρο 39 παράγραφος 3 στοιχείο ι).

9. Όνοµα και διεύθυνση των οικονοµικών φορέων.

10. Αναφέρατε, κατά περίπτωση, εάν η σύµβαση αποτέλεσε ή µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο υπεργολαβίας.

11. Αντίτιµο που καταβλήθηκε ή αντίτιµο της υψηλότερης και της χαµηλότερης προσφοράς που ελήφθη υπόψη κατά την
ανάθεση της σύµβασης.

12. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση του τµήµατος από το οποίο είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

13. Προαιρετικές πληροφορίες:

— αξία και τµήµα της σύµβασης το οποίο µπορεί να ανατίθεται µε υπεργολαβία σε τρίτους,

— κριτήρια ανάθεσης της σύµβασης.

II. Πληροφορίες που δεν προορίζονται για δηµοσίευση

14. Αριθµός ανατεθεισών συµβάσεων (σε περίπτωση που µια ανάθεση έχει γίνει σε περισσότερους του ενός προµηθευτές).

15. Αξία κάθε ανατεθείσας σύµβασης.

16. Χώρα καταγωγής του προϊόντος ή της υπηρεσίας (κοινοτική ή εκτός Κοινότητας και, στη δεύτερη περίπτωση, κατάταξη ανά
τρίτη χώρα).

17. Κριτήριο ανάθεσης που χρησιµοποιείται (η περισσότερο συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά, ή η χαµηλότερη
τιµή).
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(1) Τα στοιχεία των σηµείων 6, 9 και 11 θεωρούνται µη δηµοσιεύσιµα εφόσον ο αναθέτων φορέας κρίνει ότι η δηµοσίευσή τους θίγει ευαίσθητο
εµπορικό συµφέρον.



18. Η σύµβαση ανατέθηκε σε προσφέροντα που είχε υποβάλει εναλλακτική προσφορά, σύµφωνα µε το άρθρο 36 παράγραφος 1.

19. Υπήρξαν προσφορές που δεν επελέγησαν διότι ήταν υπερβολικά χαµηλές σύµφωνα µε το άρθρο 57.

20. Ηµεροµηνία αποστολής της γνωστοποίησης από τον αναθέτοντα φορέα.

21. Στην περίπτωση συµβάσεων για υπηρεσίες που αναφέρονται στο παράρτηµα XVII Β, συγκατάθεση του αναθέτοντος φορέα
για τη δηµοσίευση της γνωστοποίησης (άρθρο 42 παράγραφος 4).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧVΙΙ Α (1)

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 31

Κατηγορίες
Αριθ. Ονοµασία των υπηρεσιών Αριθµός

αναφοράς CPC (1) Αριθµός αναφοράς CPV

1 Υπηρεσίες συντήρησης και επι-
σκευών

6112, 6122,
633, 886

50000000, 50100000, 50110000, 50111110, 50112000, 50112100, 50112110,
50112111, 50112120, 50112200, 50112300, 50113000, 50113100, 50113200,
50114000, 50114100, 50114200, 50115000, 50115100, 50115200, 50116000,
50116100, 50116200, 50116300, 50116400, 50116500, 50116510, 50116600,
50117000, 50117100, 50117200, 50117300, 50118000, 50118100, 50118110,
50118200, 50118300, 50118400, 50118500, 50200000, 50210000, 50211000,
50211100, 50211200, 50211210, 50211211, 50211212, 50211300, 50211310,
50212000, 50220000, 50221000, 50221100, 50221200, 50221300, 50221400,
50222000, 50222100, 50223000, 50224000, 50224100, 50224200, 50225000,
50230000, 50231000, 50231100, 50232000, 50232100, 50232200, 50240000,
50241000, 50241100, 50241200, 50242000, 50243000, 50244000, 50245000,
50246000, 50246100, 50246200, 50246300, 50246400, 50314000, 50315000,
50330000, 50331000, 50332000, 50333000, 50333100, 50333200, 50334000,
50334100, 50334110, 50334120, 50334130, 50334140, 50334200, 50334300,
50334400, 50340000, 50341000, 50341100, 50341200, 50342000, 50343000,
50344000, 50344100, 50344200, 50400000, 50410000, 50411000, 50411100,
50411200, 50411300, 50411400, 50411500, 50412000, 50413000, 50413100,
50413200, 50420000, 50421000, 50421100, 50421200, 50422000, 50430000,
50431000, 50432000, 50433000, 50510000, 50511000, 50511100, 50511200,
50512000, 50513000, 50514000, 50514100, 50514200, 50530000, 50531000,
50531100, 50531200, 50531300, 50531400, 50531600, 50532000, 50532100,
50532200, 50532300, 50532400, 50800000, 50810000, 50820000, 50821000,
50822000, 50830000, 50840000, 50841000, 50842000, 50850000, 50860000,
50870000, 50880000, 50881000, 50882000, 50883000, 50884000, 50911000,
50911100, 50911110, 50911120, 50911130, 50911200, 50911210, 50911220,
50912100, 50913100, 50913300, 50913310, 50913400, 50913500, 50913510,
50914000, 50914100, 50914200, 50914300, 50914400, 50914500, 50914600,
50920000, 50921000, 50921100, 50922000, 50923000, 50924000, 50930000,
50931000, 50931100, 50931200, 50931300, 50931400, 50932000, 50932100,
50932200, 50933000, 50934000, 50935000, 50940000, 50941000, 50942000,
50951000, 50952000, 50952100, 50952110, 50952200, 50952400, 50952500,
50960000, 50961000, 50961100, 50961110, 50961200, 50962000, 50970000,
50971000, 50971100, 50971200, 50972000, 50973000, 50973100, 50973200,
50973300, 50973400, 50974000, 50974100, 50974200, 50974300, 50975000,
50975100, 50975200, 50975300, 50976000, 50976100, 50976200, 74732000,
74732100, 74741000, 74742000, 74743000

2 Υπηρεσίες χερσαίων µεταφορών (2),
συµπεριλαµβανοµένων των υπηρε-
σιών θωρακισµένων οχηµάτων και
των υπηρεσιών ταχείας αποστολής
εγγράφων ή µικροδεµάτων, εξαι-
ρούµενης της µεταφοράς ταχυδρο-
µικής αλληλογραφίας

712 (πλην
71235)
7512,
87304

55521200, 60110000, 60112000, 60112100, 60112200, 60112300, 60113000,
60113100, 60113310, 60113400, 60114000, 60115000, 60115100, 60115110,
60116000, 60116100, 60116200, 60116300, 60122110, 60122120, 60122130,
60122140, 60122150, 60122160, 60122161, 60122170, 60123100, 60123200,
60123300, 60123400, 60123500, 60123600, 64120000, 64121000, 64122000,
74612000

3 Υπηρεσίες εναέριων µεταφορών:
µεταφορά επιβατών και εµπορευµά-
των, εξαιρούµενης της µεταφοράς
ταχυδροµείου

73 (πλην
7321)

62110000, 62122000, 62210000, 62230000, 62300000

4 Χερσαία (2) και εναέρια µεταφορά
ταχυδροµικής αλληλογραφίας

71235,
7321

62121000

5 Τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες 752 64200000, 64210000, 64211000, 64212000, 64213000, 64214000, 64214200,
64216000, 64216100, 64216110, 64216120, 64216130, 64216140, 64216200,
64216210, 64216300, 64221000, 64222000, 64223000, 64224000, 64225000,
64226000, 72315000, 72318000, 72511100
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Κατηγορίες
Αριθ. Ονοµασία των υπηρεσιών Αριθµός

αναφοράς CPC (1) Αριθµός αναφοράς CPV

6 Χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες:
α) υπηρεσίες ασφαλίσεων
β) τραπεζικές και επενδυτικές υπη-

ρεσίες (3)

ex 81, 812,
814

66000000, 66100000, 66110000, 66120000, 66130000, 66140000, 66200000,
66300000, 66310000, 66311000, 66312000, 66313000, 66314000, 6315000,
66316000, 66317000, 66320000, 66321000, 66330000, 66331000, 66332000,
66333000, 66334000, 66335000, 66340000, 66341000, 66342000, 66343000,
66343100, 66343200, 66350000, 66360000, 66370000, 66371000, 66372000,
66373000, 66374000, 66380000, 66381000, 66382000, 66383000, 66384000,
67200000, 67210000, 67211000, 67212000, 67220000, 67221000, 67230000,
67240000, 67250000, 67251000, 67260000

7 Υπηρεσίες πληροφορικής και συνα-
φείς υπηρεσίες

84 50310000, 50311000, 50311400, 50312000, 50312100, 50312110, 50312120,
50312200, 50312210, 50312220, 50312300, 50312310, 50312320, 50312400,
50312410, 50312420, 50312500, 50312510, 50312520, 50312600, 50312610,
50312620, 50313000, 50313100, 50313200, 50316000, 50317000, 50320000,
50321000, 50322000, 50323000, 50323100, 50323200, 50324000, 50324100,
50324200, 72000000, 72100000, 72110000, 72120000, 72130000, 72140000,
72150000, 72200000, 72210000, 72211000, 72212000, 72220000, 72221000,
72222000, 72222100, 72222200, 72222300, 72223000, 72224000, 72224100,
72224200, 72225000, 72226000, 72227000, 72228000, 72230000, 72231000,
72232000, 72240000, 72241000, 72243000, 72245000, 72246000, 72250000,
72251000, 72252000, 72253000, 72253100, 72253200, 72254000, 72254100,
72260000, 72261000, 72262000, 72263000, 72264000, 72265000, 72266000,
72267000, 72268000, 72300000, 72310000, 72311000, 72311100, 72311200,
72311300, 72312000, 72312100, 72312200, 72313000, 72314000, 72315100,
72316000, 72317000, 72319000, 72320000, 72321000, 72510000, 72511000,
72511110, 72512000, 72514000, 72514100, 72514200, 72514300, 72520000,
72521000, 72521100, 72540000, 72541000, 72541100, 72550000, 72560000,
72570000, 72580000, 72590000, 72591000

8 Υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυ-
ξης (4)

85 63368000, 73000000, 73100000, 73110000, 73111000, 73112000

9 Υπηρεσίες λογιστικής, λογιστικού
ελέγχου και τήρησης λογιστικών
βιβλίων

862 74121000, 74121100, 74121110, 74121112, 74121113, 74121120, 74121200,
74121210, 74121220, 74121230, 74121240, 74121250, 74541000

10 Υπηρεσίες έρευνας αγοράς και
δηµοσκοπήσεων

864 74130000, 74131000, 74131100, 74131110, 74131120, 74131121, 74131130,
74131200, 74131300, 74131400, 74131500, 74131600, 74132000, 74133000,
74423100, 74423110

11 Υπηρεσίες παροχής συµβουλών
διοίκησης επιχειρήσεων (5) και
συναφείς υπηρεσίες

865, 866 73200000, 73210000, 73220000, 73300000, 74121111, 74141000, 74141100,
74141110, 74141200, 74141300, 74141400, 74141500, 74141510, 74141600,
74141610, 74141620 74141700, 74141800, 74141900, 74142200, 74150000,
74871000, 90311000, 93620000

12 Υπηρεσίες αρχιτέκτονα· υπηρεσίες
µηχανικού και ολοκληρωµένες
συναφείς υπηρεσίες παροχής επι-
στηµονικών και τεχνικών συµβου-
λών· υπηρεσίες τεχνικών δοκιµών
και αναλύσεων

867 72242000, 72244000, 74142300, 74142310, 74220000, 74221000, 74222000,
74223000, 74224000, 74225000, 74225100, 74230000, 74231100, 74231110,
74231120, 74231130, 74231200, 74231300, 74231310, 74231320, 74231400,
74231500, 74231510, 74231520, 74231521, 74231530, 74231540, 74231600,
74231700, 74231710, 74231720, 74231721, 74231800, 74231900, 74232000,
74232100, 74232110, 74232120, 74232200, 74232210, 74232220, 74232230,
74232240, 74232300, 74232310, 74232320, 74232400, 74232500, 74232600,
74233000, 74233100, 74233200, 74233300, 74233400, 74233500, 74233600,
74233700, 74240000, 74250000, 74251000, 74252000, 74252100, 74260000,
74261000, 74262000, 74262100, 74263000, 74270000, 74271000, 74271100,
74271200, 74271210, 74271220, 74271300, 74271400, 74271500, 74271700,
74271710, 74271720, 74271800, 74272000, 74272100, 74272110, 74272111,
74272112, 74272113, 74272300, 74273000, 74273100, 74273200, 74274000,
74274100, 74274200, 74274300, 74274400, 74274500, 74275000, 74275100,
74275200, 74276000, 74276100, 74276200, 74276300, 74276400, 74300000,
74310000, 74311000, 74312000, 74312100, 74313000, 74313100, 74313110,
74313120, 74313130, 74313140, 74313141, 74313142, 74313143, 74313144,
74313145, 74313146, 74313147, 74313200, 74313210, 74313220, 74874000

13 ∆ιαφηµιστικές υπηρεσίες 871 74410000, 74411000, 74412000, 78225000
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Κατηγορίες
Αριθ. Ονοµασία των υπηρεσιών Αριθµός

αναφοράς CPC (1) Αριθµός αναφοράς CPV

14 Υπηρεσίες καθαρισµού κτιρίων και
υπηρεσίες διαχείρισης ακινήτων

874, 82201
έως 82206

70300000, 70310000, 70311000, 70320000, 70321000, 70322000, 70330000,
70331000, 70331100, 70332000, 70332100, 70332200, 70332300, 74710000,
74720000, 74721000, 74721100, 74721210, 74721300, 74722000, 74724000,
74730000, 74731000, 74744000, 74750000, 74760000, 93411200, 93411300,
93411400

15 Υπηρεσίες εκδόσεων και εκτυπώ-
σεων έναντι αµοιβής ή βάσει σύµ-
βασης

88442 74831530, 78000000, 78100000, 78110000, 78111000, 78112000, 78113000,
78113100, 78114000, 78114100, 78114200, 78114300, 78114400, 78115000,
78115100, 78116000, 78117000, 78118000, 78119000, 78120000, 78121000,
78122000, 78122100, 78123000, 78124000, 78125000, 78130000, 78131000,
78132000, 78133000, 78134000, 78135000, 78135100, 78136000, 78140000,
78141000, 78142000, 78150000, 78151000, 78152000, 78153000, 78160000,
78170000, 78180000, 78200000, 78210000, 78220000, 78221000, 78222000,
78223000, 78224000, 78230000, 78240000, 78300000, 78310000, 78311000,
78312000

16 Υπηρεσίες αποκοµιδής απορριµ-
µάτων: υπηρεσίες αποχέτευσης και
συναφείς υπηρεσίες

94 71221110, 74734000, 74735000, 85142200, 90000000, 90100000, 90110000,
90111000, 90111100, 90111200, 90111300, 90112000, 90112100, 90112200,
90112210, 90112300, 90113000, 90114000, 90120000, 90121000, 90121100,
90121110, 90121120, 90121130, 90121140, 90121200, 90121300, 90121310,
90121320, 90121330, 90121340, 90121400, 90122000, 90122100, 90122110,
90122111, 90122112, 90122113, 90122120, 90122121, 90122122, 90122123,
90122124, 90122130, 90122131, 90122200, 90122210, 90122220, 90122230,
90122240, 90122300, 90122310, 90122320, 90122330, 90122340, 90200000,
90210000, 90211000, 90212000, 90213000, 90220000, 90221000, 90240000,
90300000, 90310000, 90312000, 90313000, 90313100, 90313110, 90313120,
90314000, 90315000, 90315100, 90315200, 90315300, 90320000

(1) Ονοµατολογία CPC (προσωρινή µορφή), που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό του πεδίου εφαρµογής της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ όσον αφορά τις συµβάσεις υπηρεσιών.
(2) Με εξαίρεση τις υπηρεσίες σιδηροδροµικών µεταφορών που καλύπτονται από την κατηγορία 18.
(3) Με εξαίρεση τις χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες που αφορούν την έκδοση, την αγορά, την πώληση και τη µεταβίβαση τίτλων ή άλλων χρηµατοπιστωτικών µέσων. Εξαιρούνται

επίσης οι συµβάσεις που συνίστανται σε απόκτηση ή µίσθωση, µε οποιαδήποτε χρηµατοδοτικά µέσα, γης, υφισταµένων κτισµάτων ή άλλων ακινήτων ή των δικαιωµάτων επ' αυτών·
ωστόσο, οι συµβάσεις χρηµατοοικονοµικών υπηρεσιών που συνάπτονται ταυτόχρονα, πριν από ή µετά τη σύµβαση απόκτησης ή µίσθωσης, υπό οιαδήποτε µορφή, εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

(4) Με εξαίρεση τις υπηρεσίες έρευνας και ανάπτυξης, εκτός από αυτές τα αποτελέσµατα των οποίων ανήκουν αποκλειστικά στον αναθέτοντα φορέα για ιδία χρήση κατά την άσκηση
της δραστηριότητάς του, εφόσον η παροχή της υπηρεσίας ανταµείβεται εξ ολοκλήρου από τον αναθέτοντα φορέα.

(5) Με εξαίρεση τις υπηρεσίες διαιτησίας και συµβιβασµού.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧVΙΙ B

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 32

Κατηγορίες
Αριθ. Ονοµασία των υπηρεσιών Αριθµός

αναφοράς CPC (1) Αριθµός αναφοράς CPV

17 Υπηρεσίες ξενοδοχείων και εστιατο-
ρίων

64 55000000, 55100000, 55200000, 55210000, 55220000, 55221000, 55240000,
55241000, 55242000, 55243000, 55250000, 55260000, 55270000, 55300000,
55310000, 55311000, 55312000, 55320000, 55321000, 55322000, 55330000,
55400000, 55410000, 55500000, 55510000, 55511000, 55512000, 55520000,
55521000, 55521100, 55522000, 55523000, 55523100, 55524000, 93410000,
93411000

18 Υπηρεσίες σιδηροδροµικών µετα-
φορών

711 60111000, 60121000, 60121100, 60121200, 60121300, 60121400, 60121500,
60121600

19 Υπηρεσίες υδάτινων µεταφορών 72 61000000, 61100000, 61110000, 61200000, 61210000, 61220000, 61230000,
61240000, 61250000, 61400000, 63370000, 63371000, 63372000, 71221120,
71221130

20 Βοηθητικές και επικουρικές υπηρε-
σίες µεταφορών

74 62224000, 62224100, 62226000, 63000000, 63100000, 63110000, 63111000,
63112000, 63112100, 63112110, 63120000, 63121000, 63121100, 63121110,
63122000, 63200000, 63210000, 63220000, 63221000, 63222000, 63222100,
63223000, 63223100, 63223110, 63223200, 63223210, 63224000, 63225000,
63226000, 63300000, 63310000, 63311000, 63313000, 63314000, 63315000,
63320000, 63330000, 63340000, 63341000, 63341100, 63342000, 63343000,
63343100, 63344000, 63350000, 63351000, 63352000, 63353000, 63360000,
63361000, 63362000, 63363000, 63364000, 63365000, 63366000, 63366100,
63369000, 63400000, 63410000, 63420000, 63430000, 63500000, 63510000,
63511000, 63512000, 63514000, 63515000, 63516000, 63520000, 63521000,
63522000, 63523000, 63524000, 63600000, 71221140, 74322000, 93600000

21 Νοµικές υπηρεσίες 861 74110000, 74111000, 74111100, 74111200, 74112000, 74112100, 74112110,
74113000, 74113100, 74113200, 74113210, 74114000

22 Υπηρεσίες τοποθέτησης και προµή-
θειας προσωπικού (1)

872 74512000, 74522000, 95100000, 95110000, 95120000, 95130000, 95131000,
95132000, 95133000

23 Υπηρεσίες ερευνών και ασφαλείας,
εξαιρούµενων των υπηρεσιών
θωρακισµένων οχηµάτων

873 (πλην
87304)

74611000, 74613000, 74614000, 74614100, 74614110, 74615000, 74620000

24 Υπηρεσίες εκπαίδευσης και επαγ-
γελµατικής κατάρτισης

92 80000000, 80100000, 80110000, 80200000, 80210000, 80211000, 80212000,
80220000, 80300000, 80310000, 80320000, 80330000, 80340000, 80400000,
80411000, 80411100, 80411200, 80412000, 80421000, 80422000, 80422100,
80423000, 80423100, 80423110, 80423120, 80423200, 80423300, 80423320,
80424000, 80425000, 80426000, 80426100, 80426200, 80427000, 80428000,
80430000, 92312212, 92312213

25 Υπηρεσίες κοινωνικής πρόνοιας και
υγειονοµικές υπηρεσίες

93 60113300, 74511000, 85000000, 85100000, 85110000, 85111000, 85111100,
85111200, 85111300, 85111320, 85111400, 85111500, 85111600, 85111700,
85111800, 85112000, 85112100, 85120000, 85121000, 85121100, 85121200,
85121300, 85130000, 85131000, 85131100, 85131110, 85140000, 85141000,
85141100, 85141200, 85141210, 85141211, 85141212, 85141220, 85142000,
85142100, 85142200, 85142300, 85142400, 85143000, 85144000, 85144100,
85145000, 85146000, 85146100, 85146200, 85147000, 85148000, 85149000,
85200000, 85300000, 85310000, 85311000, 85311100, 85311200, 85311300,
85312000, 85312100, 85312200, 85312300, 85312310, 85312320, 85312330,
85312400, 85320000, 85323000
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Κατηγορίες
Αριθ. Ονοµασία των υπηρεσιών Αριθµός

αναφοράς CPC (1) Αριθµός αναφοράς CPV

26 Ψυχαγωγικές, πολιτιστικές και
αθλητικές υπηρεσίες

96 74875000, 74875100, 74875200, 77310000, 77311000, 77313000, 77400000,
80413000, 80414000, 80415000, 92000000, 92100000, 92110000, 92111000,
92111100, 92111200, 92111210, 92111220, 92111230, 92111240, 92111250,
92111260, 92111300, 92111310, 92111320, 92112000, 92120000, 92121000,
92122000, 92130000, 92140000, 92200000, 92210000, 92211000, 92220000,
92221000, 92300000, 92310000, 92311000, 92312000, 92312100, 92312110,
92312120, 92312130, 92312140, 92312200, 92312210, 92312220, 92312230,
92312240, 92312250, 92320000, 92330000, 92331000, 92331100, 92331200,
92332000, 92340000, 92341000, 92342000, 92342100, 92342200, 92350000,
92351000, 92351100, 92351200, 92352000, 92352100, 92352200, 92360000,
92400000, 92500000, 92510000, 92511000, 92512000, 92520000, 92521000,
92521100, 92521200, 92521210, 92521220, 92522000, 92522100, 92522200,
92530000, 92531000, 92532000, 92533000, 92534000, 92600000, 92610000,
92620000, 92621000, 92622000

27 Λοιπές υπηρεσίες 50111100, 50232110, 50246500, 50520000, 50521000, 50522000, 50523000,
50531500, 50531510, 50700000, 50710000, 50711000, 50712000, 50720000,
50730000, 50731000, 50732000, 50732100, 50740000, 50760000, 50761000,
50762000, 50911230, 50912200, 50913200, 50915000, 50915100, 50915200,
50952300, 50977000, 52000000, 52100000, 52200000, 52300000, 52400000,
52500000, 52600000, 52700000, 52800000, 52900000, 60113200, 60200000,
60210000, 60220000, 61300000, 62221000, 62222000, 62223000, 63367000,
64110000, 64111000, 64112000, 64113000, 64114000, 64115000, 64116000,
64214100, 64214400, 65000000, 65100000, 65110000, 65120000, 65130000,
65200000, 65210000, 65300000, 65310000, 65320000, 65400000, 65410000,
65500000, 67100000, 67110000, 67120000, 67121000, 67122000, 67130000,
67140000, 67300000, 70100000, 70110000, 70111000, 70112000, 70120000,
70121000, 70121100, 70121200, 70122000, 70122100, 70122110, 70122200,
70122210, 70123000, 70123100, 70123200, 70130000, 70311100, 70311200,
70333000, 71000000, 71100000, 71110000, 71120000, 71130000, 71140000,
71150000, 71160000, 71170000, 71180000, 71181000, 71211300, 71211310,
71211320, 71211400, 71211600, 71211900, 71300000, 71310000, 71311000,
71320000, 71321000, 71321100, 71321200, 71321300, 71321400, 71330000,
71331000, 71332000, 71332100, 71332200, 71333000, 71340000, 71350000,
71360000, 71380000, 74122000, 74122100, 74122200, 74271600, 74271900,
74321000, 74321100, 74420000, 74421000, 74422000, 74423000, 74423200,
74423210, 74542000, 74543000, 74731100, 74810000, 74811000, 74811100,
74811200, 74811300, 74811310, 74811320, 74811330, 74811340, 74812000,
74813000, 74820000, 74821000, 74830000, 74831000, 74831100, 74831110,
74831200, 74831210, 74831300, 74831400, 74831500, 74831510, 74831520,
74831600, 74832000, 74832100, 74841000, 74842000, 74844000, 74850000,
74851000, 74860000, 74861000, 74870000, 74872000, 74873100, 74876000,
74877000, 75000000, 75100000, 75110000, 75111000, 75111100, 75111200,
75112000, 75112100, 75120000, 75121000, 75122000, 75123000, 75124000,
75125000, 75130000, 75131000, 75131100, 75200000, 75210000, 75211000,
75211100, 75211110, 75211200, 75211300, 75220000, 75221000, 75222000,
75230000, 75231000, 75231100, 75231200, 75231210, 75231220, 75231230,
75231240, 75240000, 75241000, 75241100, 75242000, 75242100, 75242110,
75250000, 75251000, 75251100, 75251110, 75251120, 75252000, 75300000,
75310000, 75311000, 75312000, 75313000, 75313100, 75314000, 75320000,
75330000, 75340000, 76000000, 76100000, 76110000, 76111000, 76120000,
76200000, 76210000, 76211000, 76211100, 76211200, 76300000, 76310000,
76320000, 76330000, 76340000, 76400000, 76410000, 76411000, 76420000,
76430000, 76431000, 76440000, 76450000, 76460000, 76470000, 76480000,
76490000, 76491000, 76492000, 76500000, 76510000, 76520000, 76521000,
76522000, 76530000, 76531000, 77000000, 77100000, 77110000, 77120000,
77210000, 77211000, 77211100, 77211300, 77220000, 77230000, 77330000,
77500000, 77510000, 77600000, 77610000, 77700000, 78400000, 85321000,
85322000, 90114100, 90115000, 90122132, 90123000, 90123100, 90123200,
90123300, 90230000, 91000000, 91100000, 91110000, 91120000, 91130000,
91131000, 91200000, 91300000, 91310000, 91320000, 91330000, 91331000,
91331100, 92230000, 92312211, 93100000, 93110000, 93111000, 93112000,
93120000, 93121000, 93130000, 93140000, 93150000, 93160000, 93200000,
93210000, 93211000, 93220000, 93221000, 93221100, 93221200, 93221300,
93300000, 93310000, 93320000, 93330000, 93411100, 93500000, 93510000,
93511000, 93511100, 93621000, 93700000, 93710000, 93711000, 93711100,
93711110, 93711200, 93712000, 93910000, 93930000, 93940000, 93950000,
95000000, 99000000, 99100000

(1) Με εξαίρεση τις συµβάσεις εργασίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΡΟΚΗΡΥΞΕΙΣ ∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

1. Επωνυµία, διεύθυνση, ηλεκτρονική διεύθυνση, τηλεγραφική διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεοµοιοτυπίας
(φαξ) του αναθέτοντος φορέα και της υπηρεσίας από την οποία διατίθενται τα συµπληρωµατικά έγγραφα.

2. Περιγραφή του αντικειµένου της µελέτης [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία].

3. Είδος της διαδικασίας του διαγωνισµού: ανοικτή ή κλειστή.

4. Σε περίπτωση ανοικτής διαδικασίας: τελική προθεσµία υποβολής των µελετών.

5. Σε περίπτωση κλειστής διαδικασίας:

α) προβλεπόµενος αριθµός συµµετεχόντων ή ψαλίδα,

β) ενδεχοµένως, επωνυµία των ήδη επιλεγέντων συµµετεχόντων,

γ) κριτήρια επιλογής των συµµετεχόντων,

δ) καταληκτική ηµεροµηνία για την παραλαβή των αιτήσεων συµµετοχής.

6. Να διευκρινίζεται, ενδεχοµένως, εάν η συµµετοχή παραχωρείται µόνο σε µια συγκεκριµένη επαγγελµατική κατηγορία.

7. Κριτήρια που εφαρµόζονται κατά την αξιολόγηση των µελετών.

8. Ενδεχοµένως, ονόµατα των επιλεγέντων µελών της κριτικής επιτροπής.

9. ∆ιευκρινίσατε εάν η απόφαση της κριτικής επιτροπής είναι δεσµευτική για τον αναθέτοντα φορέα.

10. Ενδεχοµένως, αριθµός και ύψος των προς απονοµή βραβείων.

11. ∆ιευκρινίσατε, ενδεχοµένως, εάν οι πληρωµές πρέπει να καταβληθούν σε όλους τους συµµετέχοντες.

12. ∆ιευκρινίσατε εάν οι τυχόν συµβάσεις που ακολουθούν µετά τον διαγωνισµό, θα ανατεθούν στο βραβευόµενο ή στους
βραβευόµενους.

13. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

14. Ηµεροµηνία αποστολής της προκήρυξης.

15. Ηµεροµηνία παραλαβής της προκήρυξης από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

16. Άλλες σχετικές πληροφορίες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ Η ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΤΩΝ
∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

1. Επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου, τηλετυπίας και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και τηλεγραφική διεύθυνση του αναθέ-
τοντος φορέα.

2. Περιγραφή του αντικειµένου της µελέτης [αριθµός(-οί) αναφοράς στην ονοµατολογία].

3. Συνολικός αριθµός συµµετεχόντων.

4. Αριθµός αλλοδαπών συµµετεχόντων.

5. Νικητής ή νικητές του διαγωνισµού.

6. Ενδεχοµένως, απονεµηθέν(-τα) βραβείο(-α).

7. Αναφορά των στοιχείων της προκήρυξης του διαγωνισµού.

8. Επωνυµία και διεύθυνση του αρµοδίου οργάνου για τις διαδικασίες προσφυγής και, κατά περίπτωση, διαµεσολάβησης.
∆ιευκρινίσεις όσον αφορά τις προθεσµίες υποβολής των προσφυγών ή, εν ανάγκη, επωνυµία, διεύθυνση, αριθµοί τηλεφώνου
και τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) και ηλεκτρονική διεύθυνση της υπηρεσίας από την οποία είναι δυνατόν να λαµβάνονται οι
πληροφορίες αυτές.

9. Ηµεροµηνία αποστολής της γνωστοποίησης.

10. Ηµεροµηνία παραλαβής από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

11. Άλλες σχετικές πληροφορίες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΣΗ

1. ∆ηµοσίευση των προκηρύξεων και γνωστοποιήσεων

α) Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αναφέρονται στα άρθρα 41, 42, 43 και 63 αποστέλλονται από τους αναθέτοντες
φορείς στην Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε τη µορφή που απαιτείται βάσει της οδηγίας
2001/78/ΕΚ της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου 2001, για την τροποποίηση του παραρτήµατος IV της οδηγίας
93/36/ΕΟΚ του Συµβουλίου, των παραρτηµάτων IV, V και VI της οδηγίας 93/37/ΕΟΚ του Συµβουλίου, των παραρτηµάτων
III και IV της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκαν από την οδηγία 97/52/ΕΚ, καθώς και των
παραρτηµάτων XII έως XV, XVII και XVIII της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
98/4/ΕΚ (οδηγία για την χρήση τυποποιηµένων εντύπων στη δηµοσίευση των προκηρύξεων δηµοσίων συµβάσεων) (1). Οι
αναφερόµενες στο άρθρο 41 παράγραφος 1 περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις που δηµοσιεύονται για το «προφίλ αγορα-
στή», όπως περιγράφεται στην παράγραφο 2 στοιχείο β), τηρούν επίσης αυτή τη µορφή καθώς και οι γνωστοποιήσεις της
δηµοσίευσης.

β) Οι προκηρύξεις και γνωστοποιήσεις που αναφέρονται στα άρθρα 41, 42, 43 και 63 δηµοσιεύονται µέσω της Υπηρεσίας
Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή από τους αναθέτοντες φορείς στην περίπτωση περιοδικών ενδεικτικών
προκηρύξεων που δηµοσιεύονται για το «προφίλ αγοραστή», σύµφωνα µε το άρθρο 41 παράγραφος 1.

Οι αναθέτοντες φορείς δύνανται επιπλέον να δηµοσιεύουν τις πληροφορίες αυτές µέσω του ∆ιαδικτύου στο σηµείο «προφίλ
αγοραστή», όπως προβλέπεται στην παράγραφο 2 στοιχείο β).

γ) Η Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων χορηγεί στην αναθέτουσα αρχή τη βεβαίωση της δηµοσίευσης
των πληροφοριών που αναφέρεται στο άρθρο 44 παράγραφος 7.

2. ∆ηµοσίευση συµπληρωµατικών ή πρόσθετων πληροφοριών

α) Οι αναθέτοντες φορείς ενθαρρύνονται να δηµοσιεύουν στο ∆ιαδίκτυο το πλήρες κείµενο της συγγραφής υποχρεώσεων και
των συµπληρωµατικών εγγράφων.

β) Το προφίλ αγοραστή µπορεί να περιλαµβάνει στις περιοδικές ενδεικτικές προκηρύξεις που αναφέρονται στο άρθρο 41
παράγραφος 1, πληροφορίες για τις τρέχουσες προκηρύξεις, τις προγραµµατιζόµενες αγορές, τις συµβάσεις που έχουν
συναφθεί, τις διαδικασίες που έχουν ακυρωθεί καθώς και κάθε άλλη χρήσιµη γενική πληροφορία, όπως αρµόδιο επικοινωνίας,
αριθµό τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας, ταχυδροµική διεύθυνση και ηλεκτρονική διεύθυνση.

3. Μορφή και λεπτοµέρειες της ηλεκτρονικής διαβίβασης προκηρύξεων

Η µορφή και οι λεπτοµέρειες διαβίβασης των προκηρύξεων µε ηλεκτρονικά µέσα είναι διαθέσιµες στην ακόλουθη διεύθυνση
∆ιαδικτύου: «http://simap.eu.int».
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI

ΟΡΙΣΜΟΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΩΝ

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

1. α) «Τεχνικές προδιαγραφές», όταν πρόκειται για συµβάσεις έργων: όλες οι τεχνικές προδιαγραφές που περιέχονται ιδίως στις
συγγραφές υποχρεώσεων και καθορίζουν τα απαιτούµενα χαρακτηριστικά ενός υλικού, ενός προϊόντος ή µιας προµήθειας
ειδών και οι οποίες επιτρέπουν τον αντικειµενικό προσδιορισµό αυτών, έτσι ώστε να ανταποκρίνονται στη χρήση για την
οποία προορίζονται από τον αναθέτοντα φορέα. Τα χαρακτηριστικά αυτά περιλαµβάνουν τα επίπεδα περιβαλλοντικής
επίδοσης, τον σχεδιασµό για όλες τις απαιτήσεις (συµπεριλαµβανοµένης της δυνατότητας πρόσβασης των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες) και την αξιολόγηση της συµµόρφωσης, την επίδοση, την ασφάλεια ή τις διαστάσεις, συµπεριλαµβανο-
µένων των διαδικασιών σχετικά µε τη διασφάλιση της ποιότητας, την ορολογία, τα σύµβολα, τις δοκιµές και τις µεθόδους
δοκιµών, τη συσκευασία, τη σήµανση και την επίθεση ετικετών, τις οδηγίες χρήσης καθώς και τις διαδικασίες και
µεθόδους παραγωγής. Περιλαµβάνουν επίσης τους κανόνες µελέτης και υπολογισµού των έργων, τους όρους δοκιµής,
ελέγχου και παραλαβής των έργων καθώς και τις κατασκευαστικές τεχνικές ή µεθόδους και κάθε άλλο όρο τεχνικού
χαρακτήρα που ο αναθέτων φορέας είναι σε θέση να καθορίσει, µέσω γενικών ή ειδικών κανονιστικών διατάξεων, σχετικά
µε τα ολοκληρωµένα έργα καθώς και µε τα υλικά ή τα στοιχεία που συνιστούν τα έργα αυτά,

β) «Τεχνική προδιαγραφή», όταν πρόκειται για δηµόσιες συµβάσεις υπηρεσιών ή προµηθειών: µια προδιαγραφή που εµφαί-
νεται σε έγγραφο το οποίο προσδιορίζει τα απαιτούµενα χαρακτηριστικά προϊόντος ή υπηρεσίας, όπως τα επίπεδα
ποιότητας, τα επίπεδα της περιβαλλοντικής επίδοσης, το σχεδιασµό για όλες τις απαιτήσεις (συµπεριλαµβανοµένης της
δυνατότητας πρόσβασης των ατόµων µε ειδικές ανάγκες) και την αξιολόγηση της συµµόρφωσης, την επίδοση, τη χρήση
του προϊόντος, την ασφάλεια ή τις διαστάσεις, συµπεριλαµβανοµένων των απαιτήσεων που ισχύουν για το προϊόν όσον
αφορά την ονοµασία πώλησης, την ορολογία, τα σύµβολα, τις δοκιµές και τις µεθόδους δοκιµών, τη συσκευασία, τη
σήµανση και την επίθεση ετικετών, τις οδηγίες χρήσης, τις διαδικασίες και µεθόδους παραγωγής καθώς και τις διαδικασίες
αξιολόγησης της συµµόρφωσης.

2. «Πρότυπο»: µια τεχνική προδιαγραφή που έχει εγκριθεί από κάποιον αναγνωρισµένο οργανισµό µε τυποποιητική αρµοδιό-
τητα, µε σκοπό την επαναλαµβανόµενη ή συνεχή εφαρµογή, της οποίας όµως η τήρηση δεν είναι υποχρεωτική και εµπίπτει σε
µια από τις ακόλουθες κατηγορίες:

— «διεθνές πρότυπο»: πρότυπο που έχει εκδοθεί από διεθνή οργανισµό τυποποίησης και έχει τεθεί στη διάθεση του κοινού,

— «ευρωπαϊκό πρότυπο»: πρότυπο που έχει εκδοθεί από ευρωπαϊκό οργανισµό τυποποίησης και έχει τεθεί στη διάθεση του
κοινού,

— «εθνικό πρότυπο»: πρότυπο που έχει εκδοθεί από εθνικό οργανισµό τυποποίησης και έχει τεθεί στη διάθεση του κοινού.

3. «Ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση»: η ευνοϊκή τεχνική αξιολόγηση της καταλληλότητας ενός προϊόντος για χρήση, µε γνώµονα την
ικανοποίηση των βασικών απαιτήσεων κατασκευής και µε βάση τα εγγενή χαρακτηριστικά του προϊόντος και τους όρους
εφαρµογής και χρήσης που έχουν τεθεί· η ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση χορηγείται από τον οργανισµό που είναι αναγνωρι-
σµένος για το σκοπό αυτό από το εκάστοτε κράτος µέλος.

4. «Κοινές τεχνικές προδιαγραφές»: οι τεχνικές προδιαγραφές που έχουν εκπονηθεί σύµφωνα µε διαδικασία αναγνωρισµένη από
τα κράτη µέλη και έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

5. «Τεχνικό πλαίσιο αναφοράς»: κάθε προϊόν το οποίο εκπονείται από τους ευρωπαϊκούς οργανισµούς τυποποίησης, πλην των
επίσηµων προτύπων, σύµφωνα µε διαδικασίες προσαρµοσµένες στην εξέλιξη των αναγκών της αγοράς.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΠΡΟΘΕΣΜΙΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 45

Ανοικτές διαδικασίες

Προθεσµία παραλαβής των προσφορών
Χωρίς περιοδική ενδεικτική προκήρυξη

Προθεσµία Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 7
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 7
δεύτερο εδάφιο

52 45 47 40 κανένα κανένα

Με δηµοσίευση περιοδικής ενδεικτικής προκήρυξης

Α: Προθεσµία,
γενικά

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 7
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 7
δεύτερο εδάφιο

36 29 31 24 κανένα κανένα

Β: Ελάχιστη
προθεσµία

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 7
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 7
δεύτερο εδάφιο

22 15 17 10 Η προθεσµία των
10 ηµερών γίνε-
ται 15 ηµέρες

Η προθεσµία των
17 ηµερών
γίνεται 22
ηµέρες

Κλειστές διαδικασίες και διαδικασίες µε διαπραγµάτευση

Προθεσµία παραλαβής των αιτήσεων συµµετοχής

Γενική προθεσµία Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
δεύτερο εδάφιο

37 30 δεν ισχύει (δ.ι.) δ.ι. κανένα δ.ι.

Ελάχιστη
προθεσµία

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
δεύτερο εδάφιο

22 15 δ.ι. δ.ι. κανένα δ.ι.

Ελάχιστη
προθεσµία

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
δεύτερο εδάφιο

15 8 δ.ι. δ.ι. Η προθεσµία των
8 ηµερών γίνεται

15 ηµέρες

δ.ι.
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Προθεσµία παραλαβής των προσφορών

Α: Προθεσµία,
γενικά

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
δεύτερο εδάφιο

24 δ.ι. 19 δ.ι. δ.ι. κανένα

Β: Ελάχιστη
προθεσµία

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
δεύτερο εδάφιο

10 δ.ι. 5 δ.ι. δ.ι. Η προθεσµία των
5 ηµερών γίνεται

10 ηµέρες

Γ: Προθεσµία
που ορίζεται

κατόπιν
συµφωνίας

Ηλεκτρονική
αποστολή της
προκήρυξης

Έγγραφα της
σύµβασης που
διατίθενται µε
ηλεκτρονικά

µέσα

Ηλεκτρονική
αποστολή συν
«ηλεκτρονικά»
έγγραφα της
σύµβασης

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
πρώτο εδάφιο

Αποτέλεσµα
παραγράφου 8
δεύτερο εδάφιο

δ.ι. δ.ι. δ.ι. δ.ι. δ.ι.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIII

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ, ΤΩΝ ΑΙΤΗΣΕΩΝ
ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ, ΤΩΝ ΑΙΤΗΣΕΩΝ ΠΡΟΕΠΙΛΟΓΗΣ ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΧΕ∆ΙΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΩΝ ΣΤΟΥΣ

∆ΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥΣ

Τα συστήµατα ηλεκτρονικής παραλαβής των προσφορών, αιτήσεων συµµετοχής, αιτήσεων προεπιλογής καθώς και σχεδίων και
µελετών στους διαγωνισµούς πρέπει να εξασφαλίζουν, τουλάχιστον, µε τα κατάλληλα τεχνικά µέσα και διαδικασίες, ότι:

α) οι ηλεκτρονικές υπογραφές σχετικά µε τις προσφορές, αιτήσεις συµµετοχής, αιτήσεις προεπιλογής καθώς και µε τις
αποστολές σχεδίων και µελετών, συνάδουν προς τις εθνικές διατάξεις κατ' εφαρµογήν της οδηγίας 1999/93/ΕΚ (1),

β) µπορεί να καθορίζεται µε ακρίβεια η ώρα και η ηµεροµηνία της παραλαβής των προσφορών, αιτήσεων συµµετοχής, αιτήσεων
προεπιλογής καθώς και σχεδίων και µελετών,

γ) µπορεί να εξασφαλίζεται ευλόγως ότι κανείς δεν θα έχει πρόσβαση πριν από τις καθορισµένες ηµεροµηνίες στις πληροφορίες
που διαβιβάζονται δυνάµει των ως άνω απαιτήσεων,

δ) σε περίπτωση παραβίασης της ως άνω απαγόρευσης πρόσβασης, µπορεί να εξασφαλίζεται ευλόγως ότι η παραβίαση είναι
σαφώς ανιχνεύσιµη,

ε) µόνον τα εξουσιοδοτηµένα πρόσωπα µπορούν να καθορίζουν ή να τροποποιούν τις ηµεροµηνίες αποσφράγισης των
υποβαλλοµένων πληροφοριών,

στ) στις διάφορες φάσεις της διαδικασίας προεπιλογής, της διαδικασίας ανάθεσης της σύµβασης ή του διαγωνισµού, η πρό-
σβαση στο σύνολο ή σε µέρος των υποβαλλοµένων πληροφοριών είναι δυνατή µόνον µε ταυτόχρονες ενέργειες των δεόντως
εξουσιοδοτηµένων προσώπων,

ζ) η πρόσβαση στις διαβιβαζόµενες πληροφορίες µέσω ταυτόχρονων ενεργειών των εξουσιοδοτηµένων προσώπων είναι δυνατή
µόνον µετά την προκαθορισµένη ηµεροµηνία,

η) στις πληροφορίες που παρελήφθησαν και αποσφραγίσθηκαν κατ' εφαρµογήν των προαναφεροµένων απαιτήσεων έχουν
πρόσβαση µόνον δεόντως εξουσιοδοτηµένα πρόσωπα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV

ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Οδηγία Προθεσµίες µεταφοράς στο εθνικό δίκαιο Προθεσµίες εφαρµογής

93/38/ΕΟΚ (ΕΕ L 199 της 9.3.1993,
σ. 84)

1.7.1994 Ισπανία: 1.1.1997
Ελλάδα και Πορτογαλία: 1.1.1998

98/4/ΕΚ (ΕΕ L 101 της 1.4.1998, σ. 1) 16.2.1999 Ελλάδα και Πορτογαλία: 16.2.2000

ELC 147 E/238 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.6.2003



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXV

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ (1)

Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 1 παράγραφος 1 Άρθρο 1 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) Άρθρο 1 παράγραφος 4 πρώτη πρόταση Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) πρώτη πρόταση Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο β) πρώτη
πρόταση

Τροποποιηθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) δεύτερη πρόταση Άρθρο 14 παράγραφος 1 δεύτερη πρόταση Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) πρώτο εδάφιο Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο α) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) πρώτο
µέρος

Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο δ) πρώτο εδάφιο Άρθρο 1 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο δ) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 1 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο δ) τρίτο εδάφιο Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο α)

Άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο β) Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 4 Άρθρο 1 παράγραφος 5 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 5 Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο 6) Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 7 πρώτο εδάφιο Άρθρο 1 παράγραφος 6 στο τέλος Τροποποιηθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 7 δεύτερο εδάφιο Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 7 τρίτο εδάφιο Άρθρο 1 παράγραφος 6 πρώτη πρόταση Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 8

Άρθρο 1 παράγραφος 9 στοιχεία α) έως γ) Άρθρο 1 παράγραφος 7 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 9 στοιχείο δ) Άρθρο 1 παράγραφος 16 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 1 παράγραφος 10 Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 11 Νέο

Άρθρο 1 παράγραφος 12 Νέο

Άρθρο 1 παράγραφοι 14 και 15 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) Άρθρο 1 παράγραφος 1

Άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο β) Άρθρο 1 παράγραφος 2
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(1) «Προσαρµοσθέν» σηµαίνει ότι το κείµενο αναδιατυπώθηκε χωρίς να µεταβληθεί το πεδίο εφαρµογής του κειµένου της καταργηθείσας οδηγίας.
Η τροποποίηση του πεδίου εφαρµογής των διατάξεων της καταργηθείσας οδηγίας, αποδίδεται µε τη λέξη «Τροποποιηθέν».



Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 2 παράγραφος 2 Άρθρο 2 παράγραφος 1 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 2 παράγραφος 3 Άρθρο 2 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 3 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµείο iii) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 3 παράγραφος 2 Άρθρο 2 παράγραφος 5 στοιχείο β) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 3 παράγραφος 3 Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµείο ii) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 3 παράγραφος 4 Άρθρο 2 παράγραφος 5 στοιχείο α) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 4 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµείο i) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 4 παράγραφος 2 Άρθρο 6 παράγραφος 2 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 4 παράγραφος 3 Άρθρο 2 παράγραφος 5 στοιχείο α) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 5 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο γ) Τροποποιηθέν

Άρθρο 5 παράγραφος 2 Άρθρο 24 Τροποποιηθέν

Άρθρο 6 Νέο

Άρθρο 7 Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β)

Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β) ∆ιαγραφέν

Άρθρο 8 Άρθρο 2 παράγραφος 6 Τροποποιηθέν

Άρθρο 9 Νέο

Άρθρο 10 Άρθρο 4 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 11 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 33 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 11 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 33 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 11 παράγραφος 2 Άρθρο 33 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 12 Άρθρο 42α

Άρθρο 13 παράγραφος 1 Άρθρο 4 παράγραφος 3

Άρθρο 13 παράγραφος 2 Άρθρο 4 παράγραφος 4 Τροποποιηθέν

Άρθρο 14 Άρθρο 5

Άρθρο 15 Νέο

Άρθρο 16 Άρθρο 14 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 1 Άρθρο 14 παράγραφοι 2 και 6 Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 2 Άρθρο 14 παράγραφος 13 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 3 Άρθρο 14 παράγραφος 9 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 4 Άρθρο 14 παράγραφος 11 Προσαρµοσθέν
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Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 17 παράγραφος 5 Άρθρο 14 παράγραφος 12 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 6 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 10 τρίτη πρόταση Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 6 στοιχείο α) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 10 δεύτερο εδάφιο
δεύτερη πρόταση

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 6 στοιχείο α) τρίτο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 10 δεύτερο εδάφιο
τρίτη πρόταση

Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 6 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 10 δεύτερο εδάφιο
πρώτη πρόταση

Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 6 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 10 δεύτερο εδάφιο
δεύτερη πρόταση

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 6 στοιχείο β) τρίτο εδάφιο Νέο

Άρθρο 17 παράγραφος 7 Άρθρο 14 παράγραφος 7 Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 8 Άρθρο 14 παράγραφος 8

Άρθρο 17 παράγραφος 9 Άρθρο 14 παράγραφος 4 Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 10 Άρθρο 14 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 17 παράγραφος 11 Άρθρο 14 παράγραφος 5

Άρθρο 18 Νέο

Άρθρο 19 Άρθρο 7

Άρθρο 20 Άρθρο 6 παράγραφοι 1 και 3 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 21 Άρθρο 10

Άρθρο 22 στοιχείο α) Άρθρο 12 παράγραφος 1 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 22 στοιχείο β) Άρθρο 12 παράγραφος 2

Άρθρο 22 στοιχείο γ) Άρθρο 12 παράγραφος 3

Άρθρο 23 παράγραφος 1 Άρθρο 1 παράγραφος 3

Άρθρο 23 παράγραφος 2 Άρθρο 13 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο
στοιχεία α) και β)

Τροποποιηθέν

Άρθρο 23 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) Νέο

Άρθρο 23 πρώτο εδάφιο στοιχεία β) και γ) Νέο

Άρθρο 23 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 13 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Τροποποιηθέν

Άρθρο 23 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο Άρθρο 13 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο
στοιχείο β)

Τροποποιηθέν

Άρθρο 23 παράγραφος 4 στοιχείο β) Νέο

Άρθρο 23 παράγραφος 4 στο τέλος Νέο

EL24.6.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 147 E/241



Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 23 παράγραφος 5 Άρθρο 13 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 24 στοιχείο α) Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) σηµείο i)

Άρθρο 24 στοιχείο β) Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) σηµείο iii)

Άρθρο 24 στοιχείο γ) Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) σηµείο iv) Τροποποιηθέν

Άρθρο 24 στοιχείο δ) Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) σηµείο v)

Άρθρο 24 στοιχείο ε) Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) σηµείο vi)

Άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο γ) σηµείο ii)
και παράρτηµα XVI Α υποσηµείωση 2

∆ιαγραφέν

Άρθρο 25 Άρθρο 11 Τροποποιηθέν

Άρθρο 26 στοιχείο α) Άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο α) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 26 στοιχείο β) Άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο β) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 9 παράγραφος 2 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 3 παράγραφος 1 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 27 Άρθρο 3 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 3 παράγραφοι 3 έως 5 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 28 Νέο

Άρθρο 29 Νέο

Άρθρο 30 Νέο

Άρθρο 8 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 31 Άρθρο 15 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 32 Άρθρο 16

Άρθρο 33 Άρθρο 17

Άρθρο 34 Άρθρο 18 και άρθρο 34 παράγραφος 4 Τροποποιηθέν

Άρθρο 35 Άρθρο 19 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 36 παράγραφος 1 Άρθρο 34 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 36 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 37 Άρθρο 27 Τροποποιηθέν

Άρθρο 38 Νέο

Άρθρο 39 παράγραφος 1 Άρθρο 29 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 39 παράγραφος 2 Άρθρο 29 παράγραφος 2

Άρθρο 40 παράγραφος 1 Άρθρο 4 παράγραφος 1
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Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 40 παράγραφοι 2 και 3 Άρθρο 20 παράγραφοι 1 και 2

Άρθρο 41 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 22 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 41 παράγραφος 1 δεύτερο έως έκτο εδάφιο Νέο

Άρθρο 41 παράγραφος 2 Άρθρο 22 παράγραφος 4

Άρθρο 41 παράγραφος 3 Άρθρο 30 παράγραφος 9 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 42 παράγραφος 1 Άρθρο 21 παράγραφος 1

Άρθρο 42 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 42 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) Άρθρο 21 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 42 παράγραφος 2 στοιχείο γ) πρώτο εδάφιο Άρθρο 22 παράγραφος 3 πρώτη πρόταση

Άρθρο 2 στοιχείο γ) δεύτερο εδάφιο Άρθρο 22 παράγραφος 3 δεύτερη πρόταση

Άρθρο 43 παράγραφος 1 Άρθρο 24 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 43 παράγραφος 2 Άρθρο 24 παράγραφος 2 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 43 παράγραφος 3 Άρθρο 24 παράγραφος 3 πρώτη έως τρίτη
πρόταση

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 43 παράγραφος 4 Άρθρο 24 παράγραφος 3 τέταρτη πρόταση Προσαρµοσθέν

Άρθρο 43 παράγραφος 5 Άρθρο 24 παράγραφος 4 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 44 παράγραφος 1 Νέο

Άρθρο 44 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 44 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο Νέο

Άρθρο 44 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο
πρώτη πρόταση

Άρθρο 25 παράγραφος 3 πρώτη πρόταση Τροποποιηθέν

Άρθρο 44 παράγραφος 3 Άρθρο 25 παράγραφος 3 δεύτερη πρόταση Προσαρµοσθέν

Άρθρο 44 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο Άρθρο 25 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 44 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 25 παράγραφος 4

Άρθρο 44 παράγραφος 5 Άρθρο 25 παράγραφος 5 Τροποποιηθέν

Άρθρο 44 παράγραφος 6 Άρθρο 25 παράγραφος 1

Άρθρο 44 παράγραφος 7 Νέο

Άρθρο 44 παράγραφος 8 Νέο

Άρθρο 25 παράγραφος 3 τρίτη πρόταση ∆ιαγραφέν

Άρθρο 45 παράγραφος 1 Νέο

Άρθρο 45 παράγραφος 2 Άρθρο 26 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο πρώτη
πρόταση
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Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 45 παράγραφος 3 Άρθρο 26 παράγραφος 2 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 45 παράγραφος 4 Άρθρο 26 παράγραφος 1 δεύτερη και τρίτη
πρόταση

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 45 παράγραφοι 5 έως 8 Νέο

Άρθρο 45 παράγραφος 9 Άρθρο 28 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 45 παράγραφος 10 Νέο

Άρθρο 46 παράγραφος 1 Άρθρο 28 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 46 παράγραφος 2 Άρθρο 28 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 47 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση Άρθρο 28 παράγραφος 4 πρώτη πρόταση

Άρθρο 47 παράγραφος 1 δεύτερη πρόταση πρώτη
περίπτωση

Νέο

Άρθρο 47 παράγραφος 1 δεύτερη πρόταση δεύτερη
περίπτωση

Άρθρο 28 παράγραφος 4 δεύτερη πρόταση Τροποποιηθέν

Άρθρο 47 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 47 παράγραφος 3 Άρθρο 28 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 47 παράγραφος 4 στοιχεία α) έως δ) Άρθρο 28 παράγραφος 4 στοιχεία α) έως δ) και
στ)

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 28 παράγραφος 4 στοιχείο στ) ∆ιαγραφέν

Άρθρο 47 παράγραφος 4 στοιχείο ε) Άρθρο 28 παράγραφος 4 στοιχείο ε) Τροποποιηθέν

Άρθρο 47 παράγραφος 4 στοιχείο στ) Νέο

Άρθρο 47 παράγραφος 5 στοιχεία α) έως θ) Άρθρο 21 παρ. 2 στοιχείο γ) Προσαρµοσθέν

Άρθρο 47 παράγραφος 3 στοιχείο ι) Νέο

Άρθρο 48 παράγραφος 1 Άρθρο 28 παράγραφος 6 πρώτη και δεύτερη
πρόταση και πρώτη περίπτωση

Τροποποιηθέν

Άρθρο 48 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 48 παράγραφος 3 Άρθρο 28 παράγραφος 6 δεύτερη και τέταρτη
περίπτωση

Τροποποιηθέν

Άρθρο 48 παράγραφος 4 Νέο

Άρθρο 48 παράγραφος 5 Νέο

Άρθρο 48 παράγραφος 6 Άρθρο 28 παράγραφος 5 Τροποποιηθέν

Άρθρο 49 παράγραφος 1 Άρθρο 41 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 49 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο Άρθρο 41 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο Τροποποιηθέν

Άρθρο 49 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 41 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο Προσαρµοσθέν

Άρθρο 49 παράγραφος 3 Άρθρο 30 παράγραφος 4
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Άρθρο 49 παράγραφος 4 Άρθρο 30 παράγραφος 6 Τροποποιηθέν

Άρθρο 49 παράγραφος 5 Άρθρο 30 παράγραφος 8 Τροποποιηθέν

Άρθρο 50 παράγραφος 1 Άρθρο 41 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν

Άρθρο 50 παράγραφος 2 Άρθρο 41 παράγραφος 2

Άρθρο 51 Νέο

Άρθρο 52 παράγραφος 1 Άρθρο 30 παράγραφος 5 Τροποποιηθέν

Άρθρο 52 παράγραφος 2 Άρθρο 32 Τροποποιηθέν

Άρθρο 52 παράγραφος 3 Νέο

Άρθρο 53 παράγραφος 1 Άρθρο 30 παράγραφος 1

Άρθρο 53 παράγραφος 2 Άρθρο 30 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 53 παράγραφος 3 Νέο

Άρθρο 53 παράγραφος 4 Νέο

Άρθρο 53 παράγραφος 5 Νέο

Άρθρο 53 παράγραφος 6 Άρθρο 30 παράγραφος 3

Άρθρο 53 παράγραφος 7 Άρθρο 30 παράγραφος 7

Άρθρο 53 παράγραφος 8 Νέο

Άρθρο 53 παράγραφος 9 Άρθρο 21 παράγραφος 3

Άρθρο 21 παράγραφος 5 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 54 παράγραφος 1 Νέο

Άρθρο 54 παράγραφος 2 Άρθρο 31 παράγραφος 1

Άρθρο 54 παράγραφος 3 Άρθρο 31 παράγραφος 3 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 54 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο Άρθρο 31 παράγραφος 2 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 54 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο Νέο

Άρθρο 54 παράγραφος 5 Νέο

Άρθρο 54 παράγραφος 6

Άρθρο 55 παράγραφος 1 Άρθρο 34 παράγραφος 1

Άρθρο 55 παράγραφος 2 Άρθρο 34 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 35 παράγραφοι 1 και 2 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 56 Νέο

Άρθρο 57 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 34 παράγραφος 5 πρώτο και δεύτερο
εδάφιο

Τροποποιηθέν
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Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 57 παράγραφος 3 Άρθρο 34 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο Τροποποιηθέν

Άρθρο 58 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 36 παράγραφοι 1 και 2

Άρθρο 58 παράγραφος 3 Άρθρο 36 παράγραφοι 3 και 4 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 58 παράγραφοι 4 και 5 Άρθρο 36 παράγραφοι 5 και 6

Άρθρο 59 Άρθρο 37 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 60 παράγραφος 1 Άρθρο 23 παράγραφος 3

Άρθρο 60 παράγραφος 2 Άρθρο 23 παράγραφος 4

Άρθρο 61 παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 23 παράγραφοι 1 και 2 Τροποποιηθέν

Άρθρο 62 παράγραφος 1 Άρθρο 6 παράγραφος 1 και άρθρο 12 Τροποποιηθέν

Άρθρο 62 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 63 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 21 παράγραφος 4 Τροποποιηθέν

Άρθρο 63 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 24 παράγραφος 1 και παράγραφος 2
δεύτερη πρόταση

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 63 παράγραφος 2 Άρθρο 25 Τροποποιηθέν

Άρθρο 64 Νέο

Άρθρο 65 παράγραφος 1 Άρθρο 4 παράγραφος 1 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 65 παράγραφος 2 Άρθρο 23 παράγραφος 5

Άρθρο 65 παράγραφος 3 Άρθρο 23 παράγραφος 6 πρώτο εδάφιο

Άρθρο 66 Άρθρο 23 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο Τροποποιηθέν

Άρθρο 67 Άρθρο 42 Τροποποιηθέν

Άρθρο 39 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 68 παράγραφος 1 Άρθρο 40 παράγραφος 5 Τροποποιηθέν

Άρθρο 68 παράγραφος 2 Νέο

Άρθρο 68 παράγραφος 3 Νέο

Άρθρο 69 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 15 πρώτη πρόταση Τροποποιηθέν

Άρθρο 69 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 15 δεύτερη πρόταση Τροποποιηθέν

Άρθρο 69 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο Νέο

Άρθρο 69 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 14 παράγραφος 14 πρώτη και δεύτερη
πρόταση

Τροποποιηθέν

Άρθρο 69 παράγραφος 3 Άρθρο 14 παράγραφος 14 τρίτη πρόταση και
15 τρίτη πρόταση

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο α) Άρθρο 40 παράγραφος 1 Τροποποιηθέν
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Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο β) Άρθρο 40 παράγραφος 2 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο γ) Άρθρο 40 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο δ) Άρθρο 40 παράγραφος 3 Τροποποιηθέν

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο ε) Νέο

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ), η) και θ) Νέο

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο ι) Άρθρο 40 παράγραφος 2 και άρθρο 42 παρά-
γραφος 2

Προσαρµοσθέν

Άρθρο 70 παράγραφος 1 στοιχείο κ) Άρθρο 14 παράγραφος 16 Προσαρµοσθέν

Άρθρο 40 παράγραφος 4 ∆ιαγραφέν

Άρθρο 43 και άρθρο 44 ∆ιαγραφέν

Παράρτηµα I Παράρτηµα III Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα II Παράρτηµα II Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα III Παράρτηµα I Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα IV Παράρτηµα VI Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα V Παράρτηµα VII Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα VI Νέο

Παράρτηµα VII Παράρτηµα IV Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα VIII Παράρτηµα V Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα IX Παράρτηµα IX Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα X Παράρτηµα VIII Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα XI Νέο

Παράρτηµα XII Παράρτηµα XI Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα XIII Α έως Γ Παράρτηµα XII Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XIII ∆ Νέο

Παράρτηµα XIV Παράρτηµα XIII Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XV Α Παράρτηµα XIV Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XV Β Νέο

Παράρτηµα XVI Παράρτηµα XV Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XVII Α Παράρτηµα XVI Α Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XVII Β Παράρτηµα XVI Β Προσαρµοσθέν

Παραρτήµατα XVIII και XIX Παραρτήµατα XVII και XVIII Τροποποιηθέν
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Παρούσα οδηγία Οδηγία 93/38/ΕΟΚ

Παράρτηµα XX σηµείο 1 στοιχείο α) Νέο

Παράρτηµα XX σηµείο 1 στοιχείο β) Άρθρο 25 παράγραφος 2 Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XX σηµείο 1 στοιχείο γ) Νέο

Παράρτηµα XX σηµεία 2 και 3 Νέο

Παράρτηµα XXI σηµείο 1 Άρθρο 1 παράγραφος 8 Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XXI σηµείο 2 πρώτη πρόταση Άρθρο 1 παράγραφος 9 Προσαρµοσθέν

Παράρτηµα XXI σηµείο 2 πρώτη περίπτωση Νέο

Παράρτηµα XXI σηµείο 2 δεύτερη πρόταση Άρθρο 1 παράγραφος 10 Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XXI σηµείο 2 τρίτη περίπτωση Νέο

Παράρτηµα XXI σηµείο 3 Άρθρο 1 παράγραφος 12 Τροποποιηθέν

Παράρτηµα XXI σηµείο 4 Άρθρο 1 παράγραφος 11

Άρθρο 1 παράγραφος 13 ∆ιαγραφέν

Παράρτηµα XXII Νέο

Παράρτηµα XXIII Νέο

Παράρτηµα XXIV Νέο

Παράρτηµα XXV Νέο
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Στις 11 Ιουλίου 2000, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας
και των µεταφορών (οδηγία περί των επιχειρήσεων κοινής ωφελείας) (1). Η πρόταση βασίζεται στο άρθρο 47
παράγραφος 2 και στα άρθρα 55 και 95 της συνθήκης.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έδωσε τη γνώµη του σε πρώτη ανάγνωση στις 17 Ιανουαρίου 2002 (2).

Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή έδωσε τη γνώµη της στις 26 Απριλίου 2001 (3).

Η Επιτροπή των Περιφερειών έδωσε τη γνώµη της στις 13 ∆εκεµβρίου 2000 (4).

Στις 30 Σεπτεµβρίου 2002, το Συµβούλιο κατέληξε σε πολιτική συµφωνία για τον καθορισµό κοινής θέσης
σύµφωνα µε το άρθρο 251 παράγραφος 2 της συνθήκης.

Στις 20 Μαρτίου 2003 το Συµβούλιο καθόρισε την κοινή θέση του σχετικά µε την πρόταση όπως περιέχεται
στο έγγρ. 12634/02 MAP 38 CODEC 1180.

II. ΣΤΟΧΟΣ

Ο στόχος της πρότασης της Επιτροπής είναι να απλουστευθεί και να εκσυγχρονισθεί το υφιστάµενο νοµικό
πλαίσιο για τη σύναψη δηµόσιων συµβάσεων στους συγκεκριµένους τοµείς µε την προσαρµογή του στη
βαθµιαία ελευθέρωση των εν λόγω τοµέων. Το Συµβούλιο επιδίωξε το στόχο αυτό ευθυγραµµίζοντας,
όπου χρειαζόταν, σειρά διατάξεων προς εκείνες της «κλασικής» οδηγίας (βλέπε έγγραφο 11029/02) και
προσπαθώντας να εξασφαλίσει το µέγιστο δυνατό βαθµό ευελιξίας, λαµβανοµένων υπόψη των ιδιαίτερων
χαρακτηριστικών των τοµέων αυτών.

III. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ (5)

1. Γενικά

Η κοινή θέση του Συµβουλίου διατηρεί το στόχο της πρότασης της Επιτροπής, ενσωµατώνοντας αρκετές
τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου οι οποίες συµβάλλουν γενικά στην περαιτέρω αποσαφήνιση του
στόχου αυτού. Ορισµένες από τις τροπολογίες αυτές έγιναν επίσης δεκτές από την Επιτροπή στην τροποποι-
ηµένη πρότασή της [COM(2002) 235] (6). Όπως στην «κλασική» οδηγία, έχουν εισαχθεί κάποια νέα στοιχεία,
όπως οι ηλεκτρονικοί πλειστηριασµοί και τα δυναµικά συστήµατα αγορών.

Το Συµβούλιο επιχείρησε να υπογραµµίσει ακόµη περισσότερο τη σχέση µεταξύ των δύο οδηγιών µε την
υπαγωγή των ταχυδροµικών υπηρεσιών στην οδηγία για τις επιχειρήσεις κοινής ωφελείας και την ανάλογη
προσαρµογή των διατάξεων.

2. Τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

Το Συµβούλιο µπόρεσε να δεχθεί αρκετές τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και τις ενσωµάτωσε στο
κείµενο της κοινής θέσης. Ορισµένες έγιναν δεκτές κατ' ουσίαν, αλλά µε διαφορετική διατύπωση. Σε κάποιες
άλλες περιπτώσεις το Συµβούλιο δέχθηκε µόνον εν µέρει τις τροπολογίες, ενώ άλλες τροπολογίες απορρί-
φθηκαν.
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Θα πρέπει ωστόσο να τονισθεί ότι η ευθυγράµµιση ορισµένων σηµαντικών διατάξεων προς εκείνες της
«κλασικής» οδηγίας επέτρεψε στο Συµβούλιο να δεχθεί σειρά τροπολογιών που είχαν προταθεί µόνο για
την «κλασική» οδηγία.

2.1. Τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που έγιναν δεκτές από το Συµβούλιο και ενσωµατώθηκαν
στο κείµενο

Τροπολογία 111 — Νέα αιτιολογική σκέψη 2α, τώρα αιτιολογική σκέψη 13 (Μνεία ορισµένων στόχων όπως
αναφέρονται στη συνθήκη)

Το Συµβούλιο δέχθηκε τη µνεία ορισµένων σηµαντικών στόχων της Συνθήκης, ώστε να αποσαφηνισθεί η σχέση
µε τις διατάξεις για τη σύναψη δηµόσιων συµβάσεων, ως χρήσιµη προσθήκη στην αρχική πρόταση. Εισήγαγε
ωστόσο κάποιες ελαφρές συντακτικές τροποποιήσεις.

Τροπολογία 8 — Αιτιολογική σκέψη 42, τώρα αιτιολογική σκέψη 55 (Προσθήκη των µηχανικών)

Η τροπολογία αυτή έγινε δεκτή σύµφωνα µε την κοινή θέση για την «κλασική» οδηγία.

Τροπολογία 21 — Άρθρο 19 παράγραφος 6 στοιχείο α), τώρα άρθρο 17 παράγραφος 10 (Προσθήκη των
άλλων τρόπων αµοιβής)

Έγινε δεκτή.

Τροπολογία 43 — Άρθρο 38 (τίτλος), τώρα άρθρο 39 (τίτλος) (Προσθήκη της προστασίας του περιβάλ-
λοντος στον τίτλο)

Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία και προσάρµοσε το κείµενο στη διατύπωση της «κλασικής» οδηγίας.

Τροπολογία 70 — Άρθρο 55 παράγραφος 1, τώρα άρθρο 57 παράγραφος 1 (Λόγοι χαµηλών προσφορών για
όλους τους τύπους συµβάσεων)

Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία ως χρήσιµη αποσαφήνιση και επέφερε µόνο µια συντακτική διατύπωση.

Τροπολογίες 78, 79 και 80 — Παράρτηµα XII µέρος A σηµείο 21α (τώρα παράρτηµα XIII A σηµείο 21)·
παράρτηµα XII µέρος B σηµείο 19α (τώρα παράρτηµα XIII B σηµείο 19)· παράρτηµα XII µέρος Γ σηµείο 20α
(τώρα παράρτηµα XIII Γ σηµείο 19) (Συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε το αρµόδιο όργανο για τις
διαδικασίες προσφυγής)

Το Συµβούλιο εισήγαγε την τροπολογία αυτή στα σχετικά µέρη του παραρτήµατος µε µια ήσσονα συντακτική
τροποποίηση, κρίνοντας ότι συµβάλλει σε µεγαλύτερη διαφάνεια.

Τροπολογίες 81, 82 και 83 — Παράρτηµα XIII σηµείο 7α, τώρα παράρτηµα XIV σηµείο 8· παράρτηµα XIVα
σηµείο 14α, τώρα παράρτηµα XVα A σηµείο 16· παράρτηµα XV σηµείο 20α, τώρα παράρτηµα XVI σηµείο
12 (Συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε το αρµόδιο όργανο για τις διαδικασίες προσφυγής)

Βλέπε το σκεπτικό σχετικά µε τις τροπολογίες 78, 79 και 80.

Τροπολογίες 85 και 86 — Παράρτηµα XVII σηµείο 15α, τώρα παράρτηµα XVIII σηµείο 14· παράρτηµα
XVIII σηµείο 10α, τώρα παράρτηµα XIX σηµείο 9 (Συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε το αρµόδιο
όργανο για τις διαδικασίες προσφυγής)

Βλέπε το σκεπτικό σχετικά µε τις τροπολογίες 78, 79 και 80.

2.2. Τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που έγιναν δεκτές κατ' αρχήν, αλλά µε κάποιες τροποποι-
ήσεις

Τροπολογίες 89 και 96 — Νέα αιτιολογική σκέψη 3α, τώρα αιτιολογική σκέψη 12 (Ενσωµάτωση της
περιβαλλοντικής προστασίας και της αειφόρου ανάπτυξης ως οριζόντιας πολιτικής σε όλη τη σχετική κοινο-
τική νοµοθεσία)

Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία µε ορισµένες τροποποιήσεις σύµφωνα µε το διατακτικό.

ELC 147 E/250 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.6.2003



Τροπολογία 4 — Νέα αιτιολογική σκέψη 4α (Όροι σχετικοί µε τους στόχους της κοινωνικής πολιτικής και
της πολιτικής απασχόλησης)

Το Συµβούλιο δέχθηκε σηµαντικό τµήµα των στόχων της τροπολογίας και ενσωµάτωσε σχετικό κείµενο στη
νέα αιτιολογική σκέψη 43. Κατά τον τρόπο αυτό επιδιωκόταν επίσης η µεγαλύτερη δυνατή διατήρηση του
παραλληλισµού µε τις αντίστοιχες αιτιολογικές σκέψεις της «κλασικής» οδηγίας.

Τροπολογία 6 — Αιτιολογική σκέψη 28, τώρα αιτιολογική σκέψη 32 (Επέκταση των αναφερόµενων διατά-
ξεων σχετικά µε τις συνδεδεµένες επιχειρήσεις σε άλλους τύπους συµβάσεων και στις κοινοπραξίες)

Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αναδιατυπώνοντάς την για λόγους
συνοχής µε το κείµενο της σχετικής διάταξης. Προστέθηκαν κάποιες διευκρινίσεις ώστε να αποσαφηνισθεί η
διάταξη.

Τροπολογία 7 — Αιτιολογική σκέψη 34, τώρα αιτιολογική σκέψη 41 (Γενικές διατάξεις σχετικά µε την
ισοδυναµία των προσφορών)

Το Συµβούλιο δέχθηκε τους στόχους της τροπολογίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και την εισήγαγε µε µια
συντακτική τροποποίηση.

Τροπολογία 9 — Νέα αιτιολογική σκέψη 42α (δεν ενσωµατώθηκε ως χωριστή αιτιολογική σκέψη) (Ασυνήθι-
στα χαµηλές προσφορές λόγω παράβασης κοινωνικών διατάξεων)

Το Συµβούλιο αναγνώρισε κατ' ουσίαν αυτή την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αλλά δεν έκρινε
απαραίτητη την προσθήκη χωριστής αιτιολογικής παραγράφου, δεδοµένου ότι ο σκοπός αυτός εξυπηρετείται
µε το αναδιαρθρωµένο άρθρο 57 παράγραφος 1 στοιχείο δ).

Τροπολογίες 13 και 16 — Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β)· άρθρο 6α (νέο), τώρα άρθρο 6
(Προσθήκη των ταχυδροµικών υπηρεσιών)

Το Συµβούλιο δέχθηκε την προσθήκη των «ταχυδροµικών υπηρεσιών». Ωστόσο, το πεδίο εφαρµογής και οι
λεπτοµερείς διατάξεις σχετικά µε τον ταχυδροµικό τοµέα τροποποιήθηκαν ώστε να εξασφαλισθεί η µεγαλύτερη
δυνατή συνοχή µεταξύ των δύο οδηγιών, να επιτευχθεί η απαιτούµενη ευελιξία, όπως ζητείται και στις
τροπολογίες, και να υπάρχει ασφάλεια δικαίου.

Τροπολογία 18 — Άρθρο 10, τώρα άρθρο που διαγράφηκε κατά την αναδιάρθρωση (Σωρευτική εκπλήρωση
των απαιτήσεων από διάφορους οικονοµικούς φορείς)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία. Για νοµοτεχνικούς λόγους, πάντως, το Συµβούλιο
προτίµησε να περιλάβει την τροπολογία προσαρµόζοντας τις διατάξεις του άρθρου 53 παράγραφοι 4 και
5 καθώς και του άρθρου 54 παράγραφοι 5 και 6.

Τροπολογία 22 — Άρθρο 19 παράγραφος 7 στοιχείο β), τώρα άρθρο 17 παράγραφος 1 (Ρήτρα σιωπηρής
ανανέωσης των συµβάσεων)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία, αλλά περιέλαβε όλες τις ανανεώσεις συµβάσεων στο
άρθρο 17 παράγραφος 1, σύµφωνα µε την αντίστοιχη διάταξη της «κλασικής οδηγίας».

Τροπολογία 26 — Άρθρο 26, τώρα άρθρο 23 (Εφαρµογή των διατάξεων σχετικά µε τις συνδεδεµένες
επιχειρήσεις και τις κοινοπραξίες σε όλους του τύπους συµβάσεων)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία και ενσωµάτωσε το περιεχόµενό της µέσω αναδιάρθρωσης
του άρθρου 23 (βλέπε επίσης το σκεπτικό σχετικά µε την τροπολογία 6).

Τροπολογίες 27 και 28 — Άρθρο 26, τώρα άρθρο 23 (∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στις συνδεδεµένες
επιχειρήσεις και τις κοινοπραξίες)

Το Συµβούλιο δέχθηκε το κύριο στοιχείο της τροπολογίας -την επέκταση της διάταξης και στους τρεις τύπους
συµβάσεων- και την ενσωµάτωσε µέσω αναδιάρθρωσης του άρθρου 23 (βλέπε επίσης το σκεπτικό σχετικά µε
τις τροπολογίες 6 και 26).
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Τροπολογία 29 — Άρθρο 27, τώρα άρθρο 26 (Εξαίρεση των συµβάσεων για την προµήθεια ενέργειας ή
καυσίµων)

Το Συµβούλιο δέχθηκε την τροπολογία, αλλά επέφερε συντακτικές τροποποιήσεις, οι οποίες δεν θίγουν την
ουσία.

Τροπολογίες 99 και 118 — Άρθρο 34 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο (Απόδειξη της ισοδυναµίας όσον αφορά
τα τεχνικά πρότυπα)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία. Ωστόσο, η ιδέα ότι ο προσφέρων πρέπει να αποδεικνύει
την ισοδυναµία εκφράσθηκε µε διαφορετική διατύπωση.

Τροπολογίες 91 και 98 — Άρθρο 34 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο, τώρα παράγραφος 6 (Ευρωπαϊκά
οικολογικά σήµατα, εθνικά και πολυεθνικά πρότυπα ως τεχνικές προδιαγραφές)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία, αλλά προτίµησε να περιλάβει τους όρους σχετικά µε αυτά
τα σήµατα και πρότυπα ως τεχνικές προδιαγραφές σε µια νέα παράγραφο 6.

Τροπολογία 35 — Άρθρο 34 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο, τώρα παράγραφος 6 (Εµβέλεια εκτέλεσης και
λειτουργικές απαιτήσεις)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία, αλλά προτίµησε να διευκρινίσει πώς και σε ποιο βαθµό
µπορούν να ληφθούν υπόψη οι περιβαλλοντικές πτυχές σε µια νέα παράγραφο 6 και στο παράρτηµα XX
(βλέπε επίσης το σκεπτικό σχετικά µε τις τροπολογίες 91 και 98).

Τροπολογίες 38 και 100 — Άρθρο 34 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 6, τώρα παράγραφοι
4 και 5 (Ερµηνεία του «ενδεδειγµένου µέσου»)

Το Συµβούλιο δέχθηκε εν µέρει την τροπολογία και το κύριο περιεχόµενό της, αλλά τροποποίησε τη
διατύπωση, ώστε να διατηρηθεί λειτουργικότητα παρόµοια µε εκείνη της «κλασικής» οδηγίας.

Τροπολογία 40 — Άρθρο 34 παράγραφος 7, τώρα παράγραφος 8 (Μνεία συγκεκριµένης προέλευσης ή
ιδιαίτερης µεθόδου κατασκευής)

Το Συµβούλιο µπόρεσε να δεχθεί εν µέρει την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κατά την έννοια ότι
αποκλείει µεν τη µνεία συγκεκριµένων κατασκευαστών ή προµηθευτών, αλλά επιτρέπει τη µνεία ιδιαίτερων
µεθόδων κατασκευής προκειµένου να επιτευχθεί ο στόχος της «αειφόρου ανάπτυξης». Με την προσθήκη των
λέξεων «εφόσον δεν δικαιολογείται από το αντικείµενο της σύµβασης», το κείµενο της κοινής θέσης επιτρέπει
τη µνεία ιδιαίτερων µεθόδων κατασκευής εφόσον αυτή δικαιολογείται από τον τύπο της σύµβασης και δεν
αποκλείει τη δυνατότητα απόδειξης της ισοδυναµίας από τους προσφέροντες. Κατά τον τρόπο αυτό το
Συµβούλιο επιδίωξε να ενσωµατώσει κατ' ουσίαν την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Τροπολογία 33 — Άρθρο 33 παράγραφος 3, τώρα άρθρο 38 (Όροι εκτέλεσης της σύµβασης)

Το Συµβούλιο δέχθηκε εν µέρει την τροπολογία, αλλά την ενσωµάτωσε στο άρθρο 38 (νέο) µε γενική
διατύπωση.

Τροπολογία 50 — Άρθρο 47 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο (νέο), τώρα άρθρο 48 παράγραφος 1 (Ηλεκτρονική
υπογραφή)

Όσον αφορά τη χρήση της ηλεκτρονικής υπογραφής και το απόρρητο των διαβιβαζόµενων δεδοµένων, το
Συµβούλιο δέχθηκε τη βασική αρχή αυτή καθεαυτή, αλλά προτίµησε να την ενσωµατώσει µέσω των διατάξεων
του παραρτήµατος XXIII (νέου). Το Συµβούλιο κρίνει πάντως ότι αυτές οι θεµιτές ανησυχίες λαµβάνονται
επαρκώς υπόψη µέσω του παραρτήµατος αυτού και ότι δεν ενδείκνυται η υποχρεωτική χρήση της κρυπτο-
γράφησης.
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Τροπολογία 51 — Άρθρο 47 παράγραφος 2, τώρα άρθρο 48 παράγραφος 3 (Συµπληρωµατική απαίτηση για
τη διασφάλιση επαρκούς προστασίας των δεδοµένων)

Το Συµβούλιο ενσωµάτωσε εν µέρει την τροπολογία, επεκτείνοντας την απαίτηση στην αποθήκευση πληρο-
φοριών.

Τροπολογία 53 — Άρθρο 48 παράγραφος 4, τώρα άρθρο 49 παράγραφος 4 (Ενηµέρωση σχετικά µε την
απόρριψη εντός ορισµένης προθεσµίας)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατ' ουσίαν την τροπολογία αυτή και αποφάσισε να ενσωµατώσει ακόµη αυστηρότερη
απαίτηση για λόγους µεγαλύτερης διαφάνειας.

Τροπολογία 57 — Άρθρο 52 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο (νέο), τώρα άρθρο 53 παράγραφος 3 (Λόγοι
προσωπικού αποκλεισµού στο πλαίσιο των απαιτήσεων συστήµατος προεπιλογής)

Το Συµβούλιο δέχθηκε εν µέρει την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αλλά προτίµησε να διατυ-
πώσει την απαίτηση ως εναλλακτική δυνατότητα του κράτους µέλους για τις αναθέτουσες αρχές.

Τροπολογία 64 — Άρθρο 53α (νέο) (Πρότυπα περιβαλλοντικής διαχείρισης)

Το Συµβούλιο δέχθηκε κατά µεγάλο µέρος την ουσία της τροπολογίας και την ενσωµάτωσε στο νέο άρθρο 52
παράγραφος 3 (βλέπε επίσης αιτιολογική σκέψη 52).

Τροπολογίες 67, 68 και 69 — Άρθρο 54 παράγραφοι 3, 4 και 5, τώρα άρθρο 55 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο (Λεπτοµερείς διατάξεις για την ενηµέρωση όσον αφορά τη στάθµιση)

Το Συµβούλιο αναγνώρισε την ανάγκη απλούστευσης της προτεινόµενης διάταξης µε την ενσωµάτωση απλού-
στερου κειµένου στην παράγραφο 2 και τη διαγραφή των παλαιών παραγράφων 3, 4 και 5. Σύµφωνα µε τη
συµφωνία σχετικά µε την «κλασική» οδηγία, το Συµβούλιο εισήγαγε επίσης µεγαλύτερη ευελιξία επιτρέποντας
στους αναθέτοντες φορείς να αναφέρουν τα κριτήρια κατά φθίνουσα σειρά σπουδαιότητας σε ορισµένες
αιτιολογηµένες περιπτώσεις.

Τροπολογία 74 — Άρθρο 62 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο (νέο), τώρα άρθρο 64 (Ηλεκτρονική υπογραφή —
«∆ιαγωνισµοί µελετών»)

∆εδοµένου ότι οι τροπολογίες ταυτίζονται σχεδόν, βλέπε το σκεπτικό σχετικά µε την τροπολογία 50.

Τροπολογία 75 — Άρθρο 62 παράγραφος 2, τώρα άρθρο 64 παράγραφος 2 (Συµπληρωµατική απαίτηση για
τη διασφάλιση επαρκούς προστασίας των δεδοµένων — «∆ιαγωνισµοί µελετών»)

Βλέπε το σκεπτικό σχετικά µε την τροπολογία 51.

Τροπολογία 95 — Παράρτηµα XX σηµείο 1, τώρα παράρτηµα XXI, σηµείο 1 (Αποσαφήνιση των τεχνικών
προδιαγραφών στο βαθµό που αφορούν περιβαλλοντικές πτυχές)

Το Συµβούλιο δέχθηκε εν µέρει µόνον την τροπολογία. Συγκεκριµένα, δεν µπόρεσε να ενσωµατώσει τον
«περιβαλλοντικό αντίκτυπο» ως σηµαντικό στοιχείο του ορισµού της τεχνικής προδιαγραφής. Ωστόσο, σύµ-
φωνα µε την κοινή θέση για την «κλασική» οδηγία, ενσωµατώθηκε η έκφραση «επίπεδα περιβαλλοντικής
επίδοσης».

2.3. Τροπολογίες που απορρίφθηκαν και συνεπώς δεν ενσωµατώθηκαν στο κείµενο

Τροπολογία 1 — Αιτιολογική σκέψη 2, τώρα αιτιολογική σκέψη 9 (Μνεία του οικονοµικά προσιτού και της
αξιοπιστίας των υπηρεσιών στον τοµέα των επιχειρήσεων κοινής ωφελείας)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία, δεδοµένου ότι η παρούσα οδηγία δεν αποσκοπεί στην εναρµόνιση
της ποιότητας και του οικονοµικά προσιτού των προσφερόµενων υπηρεσιών.
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Τροπολογία 5 — Αιτιολογική σκέψη 8, τώρα αιτιολογική σκέψη 10 (Μνεία του γεγονότος ότι οι διατάξεις
αφορούν φορείς τόσο του ιδιωτικού όσο και του δηµόσιου τοµέα)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, δεδοµένου ότι οι προτεινόµενες
προσθήκες θεωρούνται µάλλον περιττές σε σχέση µε το παρόν περιεχόµενο της αιτιολογικής παραγράφου.

Τροπολογίες 123 και 10 — Άρθρο 1 παράγραφος 7 και παράγραφος 7α (νέα), τώρα παράγραφος 4
(Ορισµός των συµβάσεων-πλαισίων)

Το Συµβούλιο προτίµησε την ορολογία της αρχικής πρότασης της Επιτροπής. Οι τροπολογίες του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου θα είχαν ως αποτέλεσµα να µειωθεί η απαιτούµενη ευελιξία των αναθετόντων φορέων, οι
οποίοι επιπλέον θα υπάγονταν σε αυστηρότερο καθεστώς από αυτό που εφαρµόζεται στις αναθέτουσες αρχές
σύµφωνα µε την «κλασική» οδηγία.

Τροπολογία 11 — Άρθρο 1 παράγραφος 9, τώρα παράγραφος 9 στοιχείο δ) (∆ιαγωνισµοί µελετών µε ή/και
χωρίς απονοµή βραβείων)

Το Συµβούλιο απέρριψε την ιδέα της υποχρεωτικής απονοµής βραβείων στους διαγωνισµούς µελετών.

Τροπολογία 106 — Άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) (Προσθήκη των οµίλων αγορών στον ορισµό των
αναθετουσών αρχών)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία, δεδοµένου ότι θα υπήρχε κίνδυνος να θιγεί η ασφάλεια δικαίου
όσον αφορά τη διάκριση µεταξύ «οργανισµών δηµοσίου δικαίου» και «δηµόσιων επιχειρήσεων». Το Συµβούλιο
δέχθηκε πάντως εν µέρει την ουσία της τροπολογίας, ενσωµατώνοντας νοµικώς σαφή ορισµό των «κεντρικών
αρχών προµηθειών» [βλέπε άρθρο 1 παράγραφος 8 (νέα)] και λειτουργικές διατάξεις σχετικά µε τις δυνατό-
τητες χρήσης αυτών των αρχών αγορών [βλέπε άρθρο 29 (νέο)].

Τροπολογία 14 — Άρθρο 2 παράγραφος 3 (Ορισµός των ειδικών και αποκλειστικών δικαιωµάτων)

Το Συµβούλιο προτίµησε να διατηρήσει την αρχική πρόταση της Επιτροπής εν προκειµένω, µε µια µικρή
συντακτική τροποποίηση.

Τροπολογία 124 — Άρθρο 13, τώρα άρθρο 14 (∆ιατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις-πλαίσια)

Βλέπε σκεπτικό σχετικά µε τις τροπολογίες 123 και 10.

Τροπολογία 19 — Άρθρο 14 παράγραφος 1α (νέα), τώρα άρθρο 16 (Μνεία ορισµένων στόχων όπως
αναφέρονται στη συνθήκη)

Το Συµβούλιο έκρινε ότι η µνεία σε στόχους της συνθήκης ρυθµίζεται επαρκώς στην αιτιολογική παράγραφο
13 (βλέπε επίσης το σκεπτικό σχετικά µε την τροπολογία 111).

Τροπολογία 23 — Άρθρο 22, τώρα άρθρο 21 (Απόρρητες συµβάσεις ή συµβάσεις που απαιτούν ειδικά µέτρα
ασφαλείας)

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να ενσωµατώσει την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, δεδοµένου ότι
θεώρησε περιττή την προσθήκη της σχετικής ρήτρας.

Τροπολογία 25 — Άρθρο 25 (Επέκταση της διάταξης για τα ειδικά και αποκλειστικά δικαιώµατα στις
συµβάσεις εκτός των συµβάσεων υπηρεσιών)

Το Συµβούλιο προτίµησε να ακολουθήσει την προσέγγιση και το πεδίο εφαρµογής που είχε προτείνει αρχικά η
Επιτροπή.
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Τροπολογία 30 — Άρθρο 27 παράγραφος 2, τώρα άρθρο 26 (∆υνατότητα επανεξέτασης της νοµοθεσίας
όσον αφορά τις συµβάσεις που καλύπτονται από την παράγραφο 1 του άρθρου αυτού)

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να δεχθεί την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, κρίνοντας ότι θα ήταν
περιττή ειδική ρήτρα επανεξέτασης στο µέρος αυτό της οδηγίας, δεδοµένου ότι, εν πάση περιπτώσει, οποι-
αδήποτε επανεξέταση της σχετικής νοµοθεσίας θα έπρεπε να πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 251 της
συνθήκης.

Τροπολογίες 31 και 117 — Άρθρο 29, τώρα άρθρο 30 (∆ιαδικασία προσδιορισµού του κατά πόσον
δεδοµένη δραστηριότητα είναι ανοικτή στον ανταγωνισµό)

Το Συµβούλιο προτίµησε να διατηρήσει κατά πολύ µεγάλο τµήµα την πρόταση της Επιτροπής και απλώς
διατύπωσε µε πλέον ορθολογικό τρόπο ορισµένα σηµεία. Η ουσία της τροπολογίας 117 έγινε εν µέρει δεκτή.

Τροπολογία 32 — Άρθρο 33 παράγραφος 2 (∆ιατάξεις για τις συµπληρωµατικές πληροφορίες όσον αφορά
την υπεργολαβία)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, δεδοµένου ότι οι απαιτήσεις στον
κοινωνικό τοµέα και τον τοµέα της εργασίας θα πρέπει να βαρύνουν κατ' αρχάς τον εργολήπτη, ο οποίος θα
υποχρεούται να διασφαλίζει ότι οι υπεργολάβοι πληρούν τις σχετικές προδιαγραφές. Ωστόσο, τα κράτη µέλη
έχουν την ευχέρεια να αποφασίζουν σχετικά µε τη θέσπιση γενικής υποχρέωσης για την απαίτηση παροχής
συµπληρωµατικών πληροφοριών από τους υπεργολάβους.

Τροπολογία 36 — Άρθρο 34 παράγραφος 3α (νέα) (Ορισµός των «ισοδύναµων προτύπων»)

Το Συµβούλιο, δεδοµένου ότι ενσωµάτωσε ήδη διάφορες τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µε την
αναδιάρθρωση των παραγράφων 3 και 6 του άρθρου αυτού, έκρινε ότι η διατύπωση είναι αρκετά σαφής και
θεωρεί περιττή την εισαγωγή περαιτέρω διευκρινίσεων σχετικά µε τον όρο «ισοδύναµος» (βλέπε επίσης το
σκεπτικό σχετικά µε τις τροπολογίες 91, 98 και 35 ανωτέρω).

Τροπολογία 120 — Άρθρο 37 (Περαιτέρω διατάξεις σχετικά µε την υπεργολαβία)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που θα περιέπλεκε υπερβολικά το
κείµενο και θα δυσχέραινε την κατανόησή του.

Τροπολογία 45 — Άρθρο 39 παράγραφος 3 στοιχείο β), τώρα άρθρο 40 παράγραφος 3 στοιχείο β)
(∆ιαδικασία χωρίς προηγούµενη προκήρυξη διαγωνισµού στην περίπτωση ορισµένων συµβάσεων για ερευνη-
τικούς σκοπούς)

Κατά τη γνώµη του Συµβουλίου, αυτή η τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου δεν θα αποσαφήνιζε τη
διάκριση µεταξύ έρευνας και εµπορικής εκµετάλλευσης. Το Συµβούλιο προτίµησε συνεπώς να διατηρήσει το
αρχικό κείµενο της Επιτροπής.

Τροπολογία 47 — Άρθρο 41 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο (νέο), τώρα άρθρο 42 [Υποχρεωτική προσθήκη
πληροφοριών σχετικά µε υποχρεώσεις που αφορούν την προστασία της εργασίας στην («προκήρυξη διαγωνι-
σµού»)]

Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε αυτή την υποχρεωτική προσθήκη στην προκήρυξη διαγωνισµού. Αντιθέτως,
προτίµησε να προβλέψει την προσθήκη πληροφοριών σχετικά µε την προστασία της εργασίας και τις συνθήκες
εργασίας στα έγγραφα της σύµβασης ως εναλλακτική δυνατότητα για τους αναθέτοντες φορείς ή ως υπο-
χρέωση που θα µπορούσαν να επιβάλουν τα κράτη µέλη [βλέπε γενική ρήτρα στο άρθρο 38 (νέο)].

Τροπολογία 48 — Άρθρο 46 παράγραφος 2 στοιχείο στ), τώρα άρθρο 47 παράγραφος 4 (Απαγόρευση
διάκρισης µεταξύ των προσφερόντων)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, δεδοµένου ότι, εν πάση περιπτώσει,
η απαρίθµηση της παραγράφου 4 δεν είναι εξαντλητική, όπως φαίνεται από το εισαγωγικό τµήµα: «περιλαµ-
βάνει τουλάχιστον . . .».

Τροπολογία 49 — Άρθρο 47 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, τώρα άρθρο 48 παράγραφος 1 (Επιλογή της
µεθόδου επικοινωνίας από τις «αναθέτουσες αρχές»)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία αυτή, δεδοµένου ότι θα υποχρέωνε τους αναθέτοντες φορείς να
δέχονται την υποβολή προσφορών ή άλλες κοινοποιήσεις µε ηλεκτρονικά µέσα ακόµη και στην περίπτωση που
δεν θα διέθεταν τον κατάλληλο εξοπλισµό.
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Τροπολογία 103 — Άρθρο 47 παράγραφος 4α (νέα), τώρα άρθρο 48 (Βεβαίωση σχετικά µε τη διασφάλιση
του απορρήτου κατόπιν αιτήσεως)

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να δεχθεί την τροπολογία, ως πολύ δυσεφάρµοστη (βλέπε επίσης το σκεπτικό για
την «κλασική οδηγία», τροπολογία 75).

Τροπολογία 52 — Άρθρο 48 παράγραφος 3, τώρα άρθρο 49 παράγραφος 3 (Ενηµέρωση σχετικά µε τα
συστήµατα προεπιλογής εντός ορισµένης προθεσµίας)

Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε την τροπολογία, δεδοµένου ότι η διάταξη αυτή θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι
εισάγει υποχρέωση περάτωσης της εξέτασης εντός δύο µηνών, πράγµα που θα ήταν κατά κανόνα ανεφάρµο-
στο.

Τροπολογία 54 — Άρθρο 49 παράγραφος 2, τώρα άρθρο 50 παράγραφος 2 (∆ιατήρηση των πληροφοριών
επί ορισµένο χρονικό διάστηµα)

Το Συµβούλιο προτίµησε να διατηρήσει το χρονικό διάστηµα που είχε προβλεφθεί στην πρόταση της Επι-
τροπής, ώστε να αποφευχθεί η σηµαντική και γενικά αδικαιολόγητη οικονοµική επιβάρυνση των αναθετόντων
φορέων.

Τροπολογία 55 — Άρθρο 49α (νέο) (∆ιαδικασίες επανεξέτασης)

Το Συµβούλιο ήταν της γνώµης ότι θα ήταν περιττό να περιληφθεί και άλλη ρήτρα σχετικά µε τις διαδικασίες
επανεξέτασης. Στην οδηγία 92/13/ΕΟΚ προβλέπονται ήδη διαδικασίες επανεξέτασης λόγω υπονοιών για
παράβαση των διαδικαστικών κανόνων και στην οδηγία 96/71/ΕΚ προβλέπονται διαδικασίες επανεξέτασης
σχετικά µε τους αποσπασµένους εργαζοµένους.

Τροπολογία 56 — Άρθρο 50 παράγραφος 1, τώρα άρθρο 51 παράγραφος 1 (Απόδειξη της τήρησης των
διατάξεων του άρθρου 38)

Το Συµβούλιο απέρριψε την τροπολογία, λόγω έλλειψης συνοχής αυτής της χωριστής απαίτησης µε τη γενική
προσέγγιση που εκφράζεται στη νέα παράγραφο 1. Ωστόσο, το Συµβούλιο συµφωνεί µε το Κοινοβούλιο ότι οι
προσφέροντες πρέπει ασφαλώς να τηρούν την εφαρµοστέα κοινωνική νοµοθεσία (περιλαµβανοµένων των
συλλογικών συµβάσεων) και ότι οι αρχές θα πρέπει να µπορούν να αποκλείουν τους προσφέροντες που
δεν έχουν εκπληρώσει τις κοινωνικές τους υποχρεώσεις. Για λόγους συνοχής, το Συµβούλιο επέλεξε να
περιληφθεί ρητή µνεία του στοιχείου αυτού στις αιτιολογικές σκέψεις 44 και 54 (νέα) και όχι στο διατακτικό.

Τροπολογία 58 — Άρθρο 53 παράγραφος 3α (νέα), τώρα άρθρο 54 (Τοµεακές διατάξεις)

Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε την τροπολογία αυτή, διότι δεν φαίνεται να συµβιβάζεται µε το στόχο του
ενοποιηµένου πλαισίου για τις δηµόσιες συµβάσεις και θα δηµιουργούσε ενδεχοµένως προβλήµατα όσον
αφορά τη συνέχιση της εκπλήρωσης των διεθνών υποχρεώσεων της Κοινότητας βάσει της συµφωνίας περί
των δηµοσίων συµβάσεων (GPA).

Τροπολογία 109 — Άρθρο 53 παράγραφος 4, τώρα άρθρο 54 (Υποχρεωτικό κριτήριο «προσωπικοί λόγοι»)

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να καταστήσει υποχρεωτική την εφαρµογή αυτών των ρητρών αποκλεισµού για
όλες τις κατηγορίες αναθετόντων φορέων (βλέπε επίσης το σκεπτικό σχετικά µε την τροπολογία 57 ανωτέρω).

Τροπολογία 60 — Άρθρο 53 παράγραφος 4α (νέα), τώρα άρθρο 54 (∆ιατάξεις σχετικά µε την επιβολή του
ποινικού δικαίου)

Το Συµβούλιο προτίµησε να ακολουθήσει την πρόταση της Επιτροπής, που περιέχει µια διασταυρούµενη
παραποµπή στον κατάλογο λόγων αποκλεισµού της «κλασικής» οδηγίας.

Τροπολογία 61 — Άρθρο 53 παράγραφος 4β (νέα), τώρα άρθρο 54 (∆ιάταξη σχετικά µε τους «επίσηµους
καταλόγους»)

Το Συµβούλιο έκρινε ότι δεν θα ήταν σκόπιµο να επιβληθεί η εν λόγω διάταξη σε όλες τις αναθέτουσες αρχές,
δεδοµένου ότι το πλαίσιο της παρούσας οδηγίας είναι πλέον ευέλικτο.
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Τροπολογία 62 — Άρθρο 53 παράγραφος 4γ (νέα), τώρα άρθρο 54 (Μη παρεµβολή στην προώθηση της
κοινωνικής πολιτικής και της πολιτικής απασχόλησης)

Το Συµβούλιο θεωρεί περιττή ή άστοχη την ενσωµάτωση της προτεινόµενης διάταξης στην οδηγία, δεδοµένου
ότι θα έθετε σε κίνδυνο τη διάκριση µεταξύ κριτηρίων ανάθεσης και τεχνικών προδιαγραφών και θα µπορούσε
να οδηγήσει σε παρανοήσεις.

Τροπολογία 125 — Άρθρο 54 παράγραφος 1, στοιχείο α), τώρα άρθρο 55 (Προσθήκη των οφελών υπέρ
τρίτων στα κριτήρια ανάθεσης των συµβάσεων)

Σε πλήρη συνοχή µε την «κλασική» οδηγία, το Συµβούλιο προτίµησε να ακολουθήσει την πρόταση της
Επιτροπής, όπου διευκρινίζεται ότι η «πλέον συµφέρουσα από οικονοµική άποψη προσφορά» είναι η «πλέον
συµφέρουσα για τις αναθέτουσες αρχές». Το Συµβούλιο δεν δέχθηκε συνεπώς την τροπολογία. Το Συµβούλιο
κρίνει επίσης ότι ο όρος «που δικαιολογούνται από» είναι καταλληλότερος από το «συνδέονται µε» ή
«συνδέονται άµεσα µε». Η αιτιολογική σκέψη 54 παρέχει περαιτέρω διευκρινίσεις σχετικά µε τη ερµηνεία
του εν λόγω όρου.

Τροπολογία 66 — Άρθρο 54 παράγραφος 2, τώρα άρθρο 55 παράγραφος 2 (Στάθµιση των κριτηρίων)

Το Συµβούλιο προτιµά τους λεπτοµερείς κανόνες για τη στάθµιση των κριτηρίων που προβλέπονται στην
πρόταση της Επιτροπής. Ωστόσο, το Συµβούλιο προσέθεσε µια διάταξη η οποία παρέχει κάποια ευελιξία στις
περιπτώσεις που η εν λόγω στάθµιση δεν είναι δυνατή για αποδείξιµους λόγους.

Τροπολογία 71 — Άρθρο 57 παράγραφος 3, τώρα άρθρο 59 παράγραφος 3 (Επέκταση των σχετικών µε
τρίτες χώρες συνεπειών σε όλους τους τύπους συµβάσεων και στα πρότυπα της ∆ΟΕ)

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να δεχθεί το πρώτο µέρος της τροπολογίας, δεδοµένου ότι συµφωνεί µε την
πρόταση της Επιτροπής που περιορίζεται εκ προθέσεως στις συµβάσεις υπηρεσιών. Το δεύτερο µέρος της
τροπολογίας θα είχε ως αποτέλεσµα την υποχρέωση της Επιτροπής να ασχολείται µε θέµατα ως προς τα οποία
δεν υποβάλλονται εκθέσεις σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του άρθρου.

Τροπολογία 73 — Άρθρο 62 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, τώρα άρθρο 64 (Επιλογή των µέσων επικοινω-
νίας)

Όπως και σχετικά µε την τροπολογία 49 όσον αφορά το άρθρο 47 (τώρα άρθρο 48), το Συµβούλιο
απορρίπτει αυτή την τροπολογία, δεδοµένου ότι θα υποχρέωνε τους αναθέτοντες φορείς να δέχονται σχέδια,
µελέτες ή άλλες κοινοποιήσεις µε ηλεκτρονικά µέσα ακόµη και χωρίς να διαθέτουν τον κατάλληλο εξοπλισµό.

Τροπολογίες 76 και 77 — Παράρτηµα X, τώρα παράρτηµα XI (Κατάλογος νοµοθεσίας που αναφέρεται στο
άρθρο 29 παράγραφος 3)

Το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να δεχθεί την τροπολογία 76, διότι θα οδηγούσε στην εισαγωγή τεκµηρίου όσον
αφορά την ελεύθερη πρόσβαση στις σχετικές αγορές. Αναγνώρισε, ωστόσο, ότι το στοιχείο αυτό θα πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη στην περίπτωση που ένα κράτος µέλος έχει αποφασίσει να εφαρµόζει την οδηγία 94/22/ΕΚ
στον τοµέα του άνθρακα. Το Συµβούλιο επέλεξε να περιληφθεί σχετική αποσαφήνιση στην αντίστοιχη αιτιο-
λογική παράγραφο. Όσον αφορά την τροπολογία 77, το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να δεχθεί την υπαγωγή της
οδηγίας 91/440/ΕΟΚ στο παράρτηµα X, δεδοµένου ότι δεν αποτελεί οδηγία ελευθέρωσης. Το Συµβούλιο
προτίµησε συνεπώς να διατηρήσει εν προκειµένω την αρχική διατύπωση της Επιτροπής.

Τροπολογία 84 — Παράρτηµα XVI A κατηγορία 6, στοιχείο β) (Τραπεζικές και επενδυτικές υπηρεσίες στην
κατηγορία υπηρεσιών 6)

Το Συµβούλιο εξέτασε το ενδεχόµενο διαγραφής των «τραπεζικών και επενδυτικών υπηρεσιών», λόγω της
υπερβολικής ευρύτητας του όρου. Τελικά εισήγαγε στο άρθρο 24 και στην αιτιολογική σκέψη 26 µια λύση
παρόµοια µε εκείνη της «κλασικής» οδηγίας, βάσει της αποδοχής της τροπολογίας 37 στο πλαίσιο της
τελευταίας αυτής πρότασης.

Τροπολογία 88 — Παράρτηµα XXI A (νέο) (Παράρτηµα σχετικά µε τους βασικούς διεθνείς κανόνες εργασίας)

Η απόρριψη της τροπολογίας αυτής απορρέει από την απόρριψη της τροπολογίας 71.
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3. Σηµαντικές µεταβολές του κειµένου που εισήγαγε το Συµβούλιο σε σχέση µε την αρχική πρόταση
της Επιτροπής

∆υναµικά συστήµατα αγορών και ηλεκτρονικοί πλειστηριασµοί — τώρα άρθρο 15/άρθρο 40

Το Συµβούλιο εισήγαγε λεπτοµερέστερες διατάξεις σχετικά µε τα ηλεκτρονικά συστήµατα αγορών και τους
ηλεκτρονικούς πλειστηριασµούς, οι οποίες απηχούν τις διατάξεις της «κλασικής» οδηγίας και προσαρµόζουν
το πλαίσιο των δηµόσιων συµβάσεων στις τεχνικές που έχουν διαµορφωθεί και εφαρµόζονται σε διάφορα
κράτη µέλη.

Υπαγωγή των «ταχυδροµικών υπηρεσιών» στην οδηγία για τις επιχειρήσεις κοινής ωφελείας — τώρα άρθρο 6

Με την προσθήκη αυτή επιχειρείται να ληφθεί υπόψη η ελευθέρωση του τοµέα αυτού στα κράτη µέλη, ενώ
ταυτοχρόνως διευκρινίζεται ποιες εναλλακτικές δυνατότητες και ειδικοί διακανονισµοί ισχύουν ακόµη.

Συµβάσεις που ανατίθενται σε συνδεδεµένες επιχειρήσεις και σε κοινοπραξίες — τώρα άρθρο 23

Κρίθηκε αναγκαίο να εισαχθούν ειδικές διατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις που ανατίθενται σε συνδεδεµένες
επιχειρήσεις και σε κοινοπραξίες, δεδοµένου ότι η κατάσταση αυτή δεν είναι σπάνια στον τοµέα των επιχει-
ρήσεων κοινής ωφελείας. Με την αποσαφήνιση των όρων υπό τους οποίους οι συµβάσεις, που ανατίθενται
χωρίς προκήρυξη διαγωνισµού από κοινοπραξίες αναθέτουσας αρχής και άλλων φορέων, υπόκεινται στους
κανόνες της οδηγίας, επιτεύχθηκε συµβιβασµός µεταξύ των διαφόρων νοµικών απαιτήσεων και παραδόσεων
των κρατών µελών.

Περιβαλλοντικά κριτήρια ως τεχνικές προδιαγραφές — τώρα άρθρο 34

Με την εισαγωγή της παραγράφου αυτής το Συµβούλιο επιχείρησε να συµβάλει στην αποσαφήνιση της χρήσης
των περιβαλλοντικών τεχνικών προδιαγραφών, ώστε να διαθέτουν την απαιτούµενη ευελιξία τα κράτη µέλη και
να καλυφθούν οι πρακτικές απαιτήσεις.

Αποφάσεις της κριτικής επιτροπής — τώρα άρθρο 66

Η διάταξη αυτή απηχεί την αντίστοιχη διάταξη της «κλασικής» οδηγίας. Η διαφύλαξη της ανωνυµίας ανα-
γνωρίσθηκε ως σηµαντική προϋπόθεση κατά τις διαδικασίες που εφαρµόζονται στον τοµέα των επιχειρήσεων
κοινής ωφελείας.

4. Συµπέρασµα

Η κοινή θέση σχετικά µε την οδηγία για τις επιχειρήσεις κοινής ωφελείας διατηρεί την προσέγγιση και τους
στόχους της αρχικής πρότασης της Επιτροπής, ενώ ταυτοχρόνως ενσωµατώνει αρκετές τροπολογίες του
Κοινοβουλίου, τουλάχιστον ως προς την ουσία τους. Το Συµβούλιο ευθυγράµµισε σε µεγάλο βαθµό το
κείµενο της κοινής θέσης σχετικά µε την οδηγία για τις επιχειρήσεις κοινής ωφελείας προς την «κλασική»
οδηγία, υπογραµµίζοντας κατά τον τρόπο αυτό το γεγονός ότι οι δύο οδηγίες αποτελούν αλληλένδετα
τµήµατα του νέου νοµικού πλαισίου για τις δηµόσιες συµβάσεις στην Ευρωπαϊκή Ένωση.
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